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ÖZET 

Bir bilim olarak temellerinin atıldığı on dokuzuncu yüzyıldan günümüze 
folklor, hem teorik alanda hem de uygulama alanında değiĢiklikler geçirmiĢtir. Bu 
değiĢikliklerden biri, folklorun alan kavramıyla ilgilidir. BaĢlangıçta halk denince 
akla sadece köylünün gelmesi, bu nedenle de alan araĢtırması için köylerin tercih 
edilmesi, köyden kente göçün artmasıyla birlikte folklor araĢtırmacıları tarafından 
önceleri alanın daralması Ģeklinde yorumlanmıĢtır. Fakat yakın zamanda, disiplinin 
araĢtırma alanına çağdaĢ kentteki ve elektronik kültür ortamlarındaki folklorun 
girmesi, kent folkloru ve internet folkloru gibi yeni inceleme alanlarının ortaya 
çıkmasını sağlamıĢtır. DeğiĢen alan kavramıyla birlikte halk tanımı da, iki yüzyıl 
önceki “köylü” anlayıĢından, ortak bir faktörü paylaĢan insan grubuna evrilmiĢtir. 
Günümüzde halkın var olduğu her alan, derleme yeri olarak değerlendirilmeye 
baĢlamıĢ, çağdaĢ kent ve geliĢen teknolojiyle birlikte internet de bu alanlar 
arasındaki yerini almıĢtır. Bugün internet, alanı folklor araĢtırmacısının ayağına 
getirmekle birlikte folklora güncel bir araĢtırma alanı sunmaktadır. Bu çalıĢmada 
da, alan araĢtırmasının genelde internete, özelde ise katılımcı sözlüklere 
uygulanması amaçlanmaktadır. Kısaca “Ġnternet Folkloru” olarak tanımlanan 
netlore ve “sanal etnografi” ya da “sanal alan araĢtırması” olarak tarif edilen 
netnografi bağlamlarında, katılımcı sözlüklerdeki sözlü kültür ürünleri 
değerlendirmeye alınacaktır. AraĢtırmanın kapsamı ise, Türkiye‟de gençlerin en 
çok kullandığı sözlükler olan EkĢi, ĠTÜ, Uludağ ve Ġnci Sözlük ile 
sınırlandırılacaktır. Elde edilen veriler sonucunda, gençlerin sözlü kültür ürünlerine 
bakıĢ açıları tespit edilecek ve sözlü kültürün internetteki değiĢimi ve dönüĢümü 
incelenecektir. Ayrıca bu veriler, günümüzdeki ve gelecekteki sözlü kültür algısının 
belirlenmesine yardımcı olacak ve yeni bağlamında gelenek aktarımına da örnek 
sunacaktır. 
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ABSTRACT 

Folklore as a science rooted to ninth century has been changing in both 
theoretical and practical means. One of the changes is related to the field concept 
of folklore. Previously, only villagers were considered is social studies where the 
folk was the central point. As the migration from villages to cities increased, there 
was less people left in the rural areas which was interpreted as loss of the field 
work areas. However, the field of folklore has been expanded by incorporation of 
modern cities and online culture platforms. With the changing perception of „field‟, 
definition of „folk‟ has also changed. Folk is not only considered to be comprised of 
villagers as more, instead it is defined as a group of people who have common 
ground which connects them to each other. Nowadays, every place which has 
people component, is treated as a field. Futhermore, with increasing urbanization 
and develoğing technologies, internet has become a „field‟ as well. Today, internet 
provides an easily accesible and up-to-date field to folklore researchers. The 
objective of this study is to expand the field to internet, specifically to participatory 
dictionaries. This study, within the context of Netlore, descibed as internet folklore, 
and Netnography, described as Virtual etnography or Virtual field work, the verbal 
cultural texts in participatory dictionaries are studied. The scope of the work covers 
the most commonĢy used participatory dictionary of Turkey; EkĢi, Ġtü, Uludağ ve 
Ġnci Sözlük. The insights and informatio ganined in this study will help to determine 
the users perspective to verbal cultural components, and transformation and 
change of verbal culture in the internet. Moreover, these will be beneficial in 
understanding the perception verbal culture in the future and transfer of traditions 
to the next generations. 
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1. GĠRĠġ 

Ġnternet kavramına elektronik kültür ortamı temelinde bakıldığında, sözlü 

kültür ürünlerini barındıran ve bu ürünlerin yeniden yaratım ve aktarım sürecine 

aracılık eden bir yapı gözlenir. Bu yapının sözlü kültür ürünlerini araçsallaĢtırdığı 

göz önüne alındığında ise, günümüz folklor araĢtırmaları için bir kaynak olarak 

önerilebileceği düĢünülebilir. Sözlü kültür ürünlerinin yeniden yaratımına ve 

aktarım sürecine aracılık eden bu yapılar arasında kullanıcı sayısı oldukça fazla 

olan forum ve bloglar, sosyal ağlar içinde değerlendirilen Facebook ve Twitter, 

interaktif ya da katılımcı sözlük olarak adlandırılan sözlükler sıralanabilir. Tezde, 

internet tabanlı eriĢim ağları folklorun değiĢen bağlamlarının ürün bazlı 

dönüĢümlerini incelemek için elveriĢli ortamlar olarak değerlendirilmiĢtir. Bu 

bağlamda çalıĢmada, değiĢen alan anlayıĢıyla birlikte alan araĢtırmasının genelde 

internete, özelde ise katılımcı sözlüklere uygulanabilirliği sorgulanmıĢtır. Tezin ana 

eksenini “sanal etnografi” ya da “sanal alan araĢtırması” olarak tanımlanan 

netnografi kavramının folklorik alan araĢtırması bağlamında sınırlarını tartıĢmaya 

açmak oluĢturmaktadır. Netrografi metodu, Sage Sosyal Araştırma Metotları 

Sözlüğü‟nde (Sage Dictionary of Social Research Methods) antropolojinin 

geleneksel ve yüz yüze yürütülen etnografi araĢtırma tekniklerini bilgisayar temelli 

iletiĢimler sayesinde oluĢan çevrimiçi kültür ve toplulukların çalıĢmalarına 

uyarlayan kalitatif ve yorumsal araĢtırma metodolojisi Ģeklinde açıklanmaktadır 

(Aktaran Levi ve Dahan 2012: 34; Jupp, 2006: 193).  Tezde, “Ġnternet Folkloru” 

olarak tanımlanan netlore, folklorun yeni bir bağlamı olarak kabul edilerek katılımcı 

sözlükler üzerinden sözlü kültür ürünlerinin incelendiği netnografik bir alan 

araĢtırması denemesi yapılmıĢtır. Buna ek olarak, özellikle pazarlama sektörünün 

ve iĢletmecilerin veri araĢtırma alanı olan internet ortamı için ürettikleri netnografi 

kavramı ile bu kavramın folklor bağlamında nasıl bir yansıma bulabileceği 

karĢılaĢtırılmaya çalıĢılmıĢtır. Yapılan karĢılaĢtırma ile hedeflenen, bugüne kadar 

folklor araĢtırmacıları tarafından görmezden gelinen netnografik alan 

araĢtırmalarının, disipline entegrasyonun hangi biçimlerde sağlanabileceğini 

katılımcı sözlükler örneği üzerinden tartıĢmaya açmaktır. 
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Dünyada internet folkloruyla ilgili folklor araĢtırmacıları tarafından yapılan 

bazı çalıĢmalar bulunmaktadır. Bunlardan biri, Folklore and Internet: Vernecular 

Expression in a Digital World (Folklor ve Ġnternet: Dijital Dünyada Yerel Ġfadeler) 

adlı, makalelerden oluĢan bir kitaptır. Çoğunluğu Amerikalı folklor araĢtırmacıları 

tarafından kaleme alınan makaleler folklor ve internet iliĢkisini çeĢitli yönleriyle 

tartıĢmaktadır. Ne var ki, kitapta, internet üzerinden yapılan bir alan 

araĢtırmasından yani netnografiden hiç söz edilmemektedir. Türkiye‟de de internet 

ortamının yeni bir derleme sahası olabileceğini dile getiren folklor araĢtırmacıları 

bulunmaktadır. Bunlardan biri Ruhi Ersoy‟dur. Ersoy, “Halkbilimi ÇalıĢmalarının 

GeliĢimine Paralel Olarak „Alan AraĢtırması‟ Kavramını Yeniden DüĢünmek” 

baĢlıklı makalesinde internet ortamının folklorcuların yeni derleme sahası 

olabileceğinden söz etmiĢtir. Ayrıca burada Millî Folklor dergisinin 2002 – 2014 

yılları arasında yer alan ve interneti alan olarak kullanan fakat adı koyulmayan 

çalıĢmalardan da bahsedilmelidir.  Folklorcular, her ne kadar internet folkloru ve 

internet üzerinden yapılacak alan araĢtırmalarına çalıĢmalarında yer verseler de 

netnografi kavramını ilk kullananlar, pazarlamacılar olmuĢtur. Tezin ilerleyen 

bölümlerinde, folklorcuların görmezden geldiği bir alan olarak değerlendirilecek 

netnografiden ayrıntılı biçimde söz edilecek ve pazarlamacıların belirlediği 

netnografik alan araĢtırması yöntemleri ile folklorun alan araĢtırması yöntemleri 

arasında bir karĢılaĢtırma yapılacaktır. Ancak bu noktada, tezde kullanılacak 

örneklem ve yöntemle ilgili bilgi vermek uygun olacaktır.  

Katılımcı sözlükler, gündelik hayatla ve gündemdeki konularla ilgili baĢlıklara 

yer veren, yazarların yeni konular açabildiği, bu konularla ilgili yeni tanımlara, 

örneklere ve yorumlara yer verebildiği, kendine özgü bir gelenek yaratan ve 

jargona sahip olan, sürekli kendini yenileyebilen sözlüklerdir. Her an yenilenebilme 

özelliği ile bu sözlüklerin, folklora en güncel araĢtırma alanlarından birini sunduğu 

söylenebilir. AraĢtırmanın kapsamı, Türkiye‟de gençlerin en çok kullandığı 

katılımcı sözlükler olan EkĢi Sözlük, ĠTÜ Sözlük, Uludağ Sözlük ve Ġnci Sözlük ile 

sınırlandırılmıĢtır. Ġnternet üzerindeki sözlü kültür ürünlerinin yer aldığı diğer 

sayfalar ve bu sözlüklerdeki görseller kapsamlarının geniĢliği nedeniyle 

değerlendirmeye alınmamıĢtır. Kullanıcılarının büyük çoğunluğunu üniversite 

öğrencisi veya mezunu gençlerin oluĢturduğu bu sözlüklerde yer verilen “entry”ler 
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(konu baĢlıklarıyla ilgili üyelerin yazdığı tanımlar ve örnekler) üzerinden 

araĢtırmanın ana konusunu oluĢturan sözlü kültür ürünlerinin derlemesi 

yapılmıĢtır. Derleme aĢamasında ise, sözlüklerin kuruluĢ tarihinden 01.03.2014 

tarihine kadar, sözlüklerde en çok yer verilen sözlü kültür ürünleri olarak; atasözü, 

deyim, fıkra, mâni, tekerleme, masal, alkıĢ, kargıĢ ve bilmece örnekleri ile ilgili 

bütün “entry”ler dikkate alınarak bir veri havuzu oluĢturulmuĢtur. 

Pazarlama ve reklamcılık alanlarında sıkça kullanılan netnografi yönteminin, 

henüz yeni olması ve yöntemin kesin sınırlarının olmaması nedeniyle çalıĢmada 

bu yöntem, araĢtırmanın amacına yönelik ĢekillendirilmiĢ, sözlük üyeleri için 

herhangi bir soru metni hazırlanmamıĢ, karĢılıklı görüĢme yapılmamıĢ ve 

sözlükteki görseller incelenmeyerek, sadece sözlü kültür ürünleri ile ilgili 

entrylerden veri toplanmıĢtır. AraĢtırma süresince gözlemlenen deneyimler ise not 

alınmıĢ ve araĢtırmanın analiz kısmında kullanılmıĢtır. AraĢtırmanın sanal 

deĢifrelerinden oluĢan notlar yerine de, sözlüklerden derlenen internet ortamında 

dönüĢtürülmüĢ sözlü kültür örnekleri verilmiĢtir.  

Veri toplama aĢaması tamamlandıktan sonra, veriler analiz edilerek 

yorumlanmıĢtır. Ardından, netnografik alan araĢtırması kuramının folklor disiplini 

için yeniden düĢünülmesi gereken yönleri tartıĢmaya açılmıĢtır. Ġnternet üzerinde 

bir araya gelen gruplardan sadece derleme çalıĢmaları yapmak, çağımızın 

ihtiyaçları hususunda gerekli ise de, yeterli değildir. Elde edilen veriler, 

araĢtırmanın amacı kapsamında değerlendirilmeli ve yorumlanmalıdır. Sözlü kültür 

ürünlerinin yeni kullanım alanı olarak internet, günümüzde bu ürünlerin en çok 

değiĢime ve dönüĢüme uğradığı kültürel mekân olarak karĢımıza çıkmaktadır. Bu 

bakımdan, sözlü kültürdeki değiĢim ve dönüĢüm “entry”ler üzerinden ele alınmıĢ 

ve varyant, versiyon ve parodi kavramlarıyla birlikte incelenmiĢtir. Bu çalıĢma; 

genç neslin sözlü kültür ürünlerine bakıĢ açısını ortaya çıkarması, sanal ortamda 

bu ürünlerin kullanım amaçlarını sunması, teknolojik geliĢmelerle birlikte ne Ģekilde 

varlığını sürdürmeye devam ettiğini ve nasıl değiĢip dönüĢtüğünü yansıtması ve 

internet üzerindeki kuĢaktan kuĢağa aktarımını göstermesi bakımından faydalı 

olacaktır.  
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Tez “GiriĢ”, “Folklorun Ġkinci Yüzü: Ġnternet”, “Katılımcı Sözlükler ve Sözlü 

Kültür Ürünlerinin DönüĢümü” olmak üzere iki bölüm ve “Sonuç”tan oluĢmaktadır. 

Birinci bölüm, elektronik sözlü kültür ortamı temelinde interneti, folklorun yeni 

inceleme alanı olarak ele almaktadır. Bu bölümde, klasik alan araĢtırması kavramı 

ile günümüzde internet üzerinden alan çalıĢması yapma olarak açıklanabilecek 

netnografik yöntem kavramı, planlama, derleme ve değerlendirme aĢamaları 

üzerinden karĢılaĢtırılmıĢ ve netnografi yöntemi folklorik açıdan tartıĢmaya 

açılmıĢtır. Bunun yanı sıra, netlore ve netnografi kavramlarının tanımları verilerek 

dönüĢen folklor bağlamlarındaki iĢlevsellikleri tartıĢılmıĢtır.  

Ġkinci bölümde, katılımcı sözlükler hakkında genel bilgilere yer verilerek; EkĢi 

Sözlük, ĠTÜ Sözlük, Uludağ Sözlük ve Ġnci Sözlük‟te oluĢan gelenekler ve 

kullanılan jargon özellikleri belirlenmiĢtir. Geleneğin yeni aktarıcıları olan bu 

sözlüklerden sözlü kültür ürünleri ile ilgili “entry”ler derlenmiĢtir. Elde edilen veriler 

sınıflandırılarak; varyant, versiyon ve parodi bağlamlarında incelenmiĢ ve sözlü 

kültür ürünlerinin internetteki değiĢimi ve dönüĢümü sorgulanmıĢtır. Bunun yanı 

sıra derlenen veriler ıĢığında, günümüz sözlü kültür algısı ve geleneğin yeni 

bağlamında aktarımı ele alınmıĢtır. Bu sözlüklerden derlenen sözlü kültür 

ürünlerinin örnekleri ile gelecekteki sözlü kültür algısının nasıl olacağına dair 

çıkarımlar yapılmıĢtır.  

Sonuçta ise, katılımcı sözlüklerden yapılan alan araĢtırması verileri ve buna 

bağlı değerlendirmeler ile varılan yargılar genel olarak tartıĢılarak yorumlanmıĢtır.  

ÇalıĢma, nitel araĢtırma yöntemlerine bağlı kalarak yürütülmüĢtür. Belkıs 

Kümbetoğlu Sosyolojide ve Antropolojide Niteliksel Yöntem ve Araştırma adlı 

yapıtında, niteliksel araĢtırmanın, insanların ve kültürlerin ayrıntılı, derinlemesine 

bir tanımını yapmak, insanların gerçekliğe yükledikleri anlamı, olayları, süreçleri, 

kavrayıĢ ve anlayıĢlarını ortaya koymak için yapılan bir eylem olduğunu ifade 

etmiĢtir (Kümbetoğlu, 2012: 47).  Ayrıca, Kümbetoğlu, niteliksel yöntemde 

araĢtırma sürecinin en önemli adımının, araĢtırmanın hangi sorulara cevap aradığı 

ve bu cevabın niteliğinin ortaya konması olduğuna dikkat çekmiĢtir (Kümbetoğlu, 

2012: 34). Bu çalıĢmada cevap aranan asıl soru, geliĢen teknolojiyle birlikte 
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gündelik yaĢam pratiğine dönüĢen internetin, sözlü kültür ürünlerini nasıl etkilediği 

ve gelecek kuĢaklara aktarımını nasıl sağladığıdır. Tezin birinci bölümünde ve 

inceleme kısmındaki kuramsal verilerin toplanmasında belgesel tarama tekniği 

kullanılmıĢtır. Niyazi Karasar, Bilimsel Araştırma Yöntemi adlı kitabında belgesel 

taramanın, belli bir amaca dönük olarak kaynakları bulma, okuma, not alma ve 

değerlendirme iĢlemlerini kapsadığını ifade etmiĢtir (Karasar, 2010: 183). Ġkinci 

bölümde ise, EkĢi Sözlük, Ġtü Sözlük, Uludağ Sözlük ve Ġnci Sözlük örnekleminden 

gözlem yoluyla yapılan alan araĢtırması verileri ele alınmıĢtır. Verilerin analizinde 

ilk adım, toplanan verileri amaca uygun Ģekilde sınıflandırmak olmuĢtur. Verilerin 

sınıflandırılması, sözlü kültür ürünlerinin genelde internette, özelde ise katılımcı 

sözlüklerdeki değiĢimini ve dönüĢümünü örneklerle incelemesini sağlamıĢtır. 

Ayrıca bu veriler kullanılarak, sözlü kültür ürünlerinin aktarım boyutu 

değerlendirilmiĢtir. Kümbetoğlu, niteliksel araĢtırmada oluĢturulan verilerin 

analizinin bitiminde ise, araĢtırmacının kendi kuramsal çerçevesi ve araĢtırmanın 

amacı doğrultusunda veriyi yorumlaması gerektiğini belirtmiĢtir (Kümbetoğlu, 

2012: 169). Bu çalıĢmanın sonuç kısmında da, elde edilen veriler araĢtırmanın 

kuramsal çerçevesine göre yorumlanarak çıkarımlar yapılmaya çalıĢılmıĢtır. 
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2. FOLKLORUN ĠKĠNCĠ YÜZÜ: ĠNTERNET 

GiriĢte vurgulandığı gibi, tezi internet ortamında var olan folklor ürünlerinin 

inceleme yöntemleri ve kuramlarının tartıĢmaya açılması oluĢturmaktadır. Bu 

bağlamda, folklorun yeni yüzü olarak tanımlayabileceğimiz internet ortamının 

folklorun ilgi alanlarına giren yönleri hakkında bilgi verilerek bu yöntem ve 

kuramların disiplinin kendi kurallar bütünündeki yeri sorgulanacaktır. Bu nedenle, 

„Folklorun AlıĢık Olmadığımız Bağlamı: Netlore‟ adlı bölümde öncelikle folklorcular 

tarafından üretilen bir kavram olan netlore ve etrafında geliĢen tartıĢmalara yer 

verilecektir. Ardından, „Pazarlamanın Sihirli Değneği: Netnografi‟ adlı bölümde 

daha çok pazarlama sektörünün kullandığı ve geliĢtirdiği bir kavram ve yöntem 

olan netnografi hakkında bilgi verilecek ve bu yöntemin kültür kodlarını kullanımı 

ele alınacaktır. “Evimize Gelen „Alan‟” adlı son bölümünde ise folklorcuların klasik 

alan araĢtırma yöntemleri ile netnografik alan araĢtırma teknikleri karĢılaĢtırılacak 

ve netnografinin folklorik bir alan araĢtırma yöntemi olarak kullanımının üzerinde 

durulacaktır. 

2.1. Folklorun AlıĢık Olmadığımız Bağlamı: Netlore 

Kısaca internet folkloru olarak tanımlayabileceğimiz netlore, internetin yaygın 

kullanımıyla birlikte ortaya çıkmıĢtır. Aslan Ġnan, İnternet El Kitabı adlı yapıtında, 

interneti, tüm dünyaya yayılmıĢ bugün milyonlarca (gelecekte milyarlarca) 

bilgisayarı birbirine bağlayan bilgisayar ağlarının toplamı olarak tanımlamıĢtır 

(Ġnan, 2000: 7). Bugün, bilgisayarları, bilgisayarlarla da insanları birbirine 

bağlaması nedeniyle internet, kullanılmaya baĢladığı günden itibaren yeni bir 

kültür ortamı yaratmıĢ ve aslında kendi folklorunu da oluĢturmaya baĢlamıĢtır. 

Trevor Blank Folklore and the Internet: Vernacular Expression in a Digital World 

(Folklor ve Ġnternet: Dijital Dünyada Yerel Ġfadeler) adlı yapıtta modern internetin 

1989‟da Ġngiliz bilgisayar bilimcisi Timothy Berners-Lee‟nin World Wide Web‟i 

icadıyla ortaya çıktığını, Hyper Text Markup Language (HTML) ve internet 

tarayıcıları sayesinde, belli bir akademik çevreye özgü olmaktan çıkıp 1992‟de 

halkın eriĢimine açıldığını ifade etmiĢtir (Blank, 2009: 2).  
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O günden bugüne, internet, insanların bilgiye ulaĢma, bilgiyi kullanma, 

saklama ve paylaĢma yani aktarma amaçlarına hizmet etmiĢtir. Bugün ise, 

internet, insanların karĢılıklı sohbet edebildiği, hatta görüntülü konuĢabildiği, 

sürekli yenilerinin eklendiği sosyal ağlar sayesinde diğer insanları takip edebildiği, 

elektronik araçlara ulaĢabildiği bir ortam hâline gelmiĢ ve âdeta gerçek hayattaki 

sosyal yaĢam internet ortamına aktarılmıĢtır. Halk yaĢamında bu derece önemli ve 

etkili bir rolü olan internetin folklorik ürünleri, folklorculardan bağımsız bir biçimde 

dönüĢtürmesi bir süre sonra görmezden gelinemeyecek boyutlara ulaĢmıĢtır. 

Ġnternet folkloru üzerinde çalıĢan Trevor Blank‟ın belirttiği gibi, internet, gündelik 

yaĢamlarımızdaki folklorik malzemeyi elektronik ortama taĢıyan bir baskı 

teknolojisidir. Yazara göre, tıpkı geçmiĢ zamanlarda basılı folklorik materyalin 

sözlü olanı canlandırması gibi, bugün de internet ortamı sözlü kültürü yeniden 

canlandırmaktadır. Yazar, bu görüĢünü Barbara Kirshenblatt-Gimblett‟ten aktardığı 

bir ifade ile desteklemiĢtir. Kirshenblatt-Gimblett, internetin folklorun potansiyelini 

yok etmediğini, aksine yeni bir folklor kanalı olarak iĢlev gördüğünü, elektronik 

mesajların ne bir senaryo metni ne de bir not dökümü olduğunu aksine bunların 

tümünün yaĢamsal gerçekler olduğunu ifade etmiĢtir (Aktaran: Blank, 2009: 7). Bu 

bağlamda, internet folklorunun sözlü kültür üzerindeki dönüĢtürücü etkisini matbaa 

teknolojisinin sözlü kültür üzerinde yaptığı geri dönülemez dönüĢümle koĢut olarak 

değerlendirmek mümkün gözükmektedir. Gutenberg Matbaası‟nda Ġncil‟den sonra 

en çok basılan kitabın Grimm kardeĢlerin masal kitapları olduğu bilinmektedir1. Bu 

durum, internet folkloru bağlamında düĢünüldüğünde, internet üzerinde üretilen 

folklor ürünlerinin önemi de ortaya çıkacaktır. Günümüzdeki ileri teknolojiyle çok 

sayıda insan, yeni bir yaĢam Ģekline dönüĢen interneti benimsemiĢ ve internet de 

oluĢturduğu çeĢitli gruplarla kendi kültürünü yaratmıĢtır ve yaratmaya da devam 

etmektedir. Bu geliĢmelerden görülmektedir ki, internetin yaygın olarak 

kullanılmaya baĢladığı günden beri kültür, yeni bir yaratım ve aktarım ortamı 

bulmuĢtur. 

Nicholas A. Christakis ve James H. Fowler, Sosyal Ağların Şaşırtıcı Gücü ve 

Yaşantımızı Biçimlendiren Etkisi adlı yapıtlarında sosyal iliĢkilerin binlerce yıl 

                                                           
1
 Grimm kardeşlerin masal kitaplarının basımı ile ilgili ayrıntılı bilgi için Evrim Ölçer Özünel’in ‘Kaynakça’da 

yer alan “Yazının İzinde Masal Haritalarını Okuma Denemesi: Masal Tarihine Yeniden Bakmak” başlıklı 
makalesine bakılabilir. 
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boyunca yalnızca yüz yüze iletiĢime dayalı olduğunu, fakat teknolojinin bilgiyi 

yaymanın farklı yollarını (kilise çanları, yangın sinyalleri, kitaplar, megafonlar, 

radyo, televizyon) ve uzak mesafedeki kiĢiler arasında iletiĢim kurma yollarını 

(mektuplar, telgraflar, telefon görüĢmeleri) icat ederek bu durumu değiĢtirdiğini 

belirtmiĢlerdir (Christakis ve Fowler, 2012: 289). ĠletiĢim kurma yollarındaki büyük 

değiĢikliklerden biri de internettir. Ġnternet, mektupları e-postalara dönüĢtürmüĢ; 

radyo, televizyon ve telefon gibi teknolojik ürünleri bir araya getirmiĢ ve iletiĢimi 

sanallaĢtırmıĢtır. Simon J. Bronner; “Digitizing and Virtualizing Folklore” (Folkloru 

Sanal Ortama Aktarma) baĢlıklı makalesinde, internetin yüz yüze konuĢmadan 

farkını, internetin görsel yanının da bulunması olarak ifade etmiĢ ve kullanıcıların 

ekrana baktıklarında görselleri ve yazıları birleĢmiĢ hâlde gördüklerine değinmiĢtir 

(Bronner, 2009: 29). ĠletiĢimin yüz yüze sağlandığı zamandan bugüne değiĢen ve 

dönüĢen iletiĢim yollarının -internet gibi- ileride üretilecek yeni kaynaklardan da 

beslenerek daha da çeĢitleneceği ve değiĢeceği öngörülebilir. Bu çeĢitliliğin 

özellikle sosyal bilimcileri araĢtırma yöntemleri ve kuramsal çerçevelerini yeniden 

gözden geçirmek zorunluluğuyla baĢ baĢa bırakacağı söylenebilir. Örneğin, 

gelenek gibi tanımı zorlayıcı ve kurallara bağlı kavramlar ya da alan araĢtırması 

gibi çerçevesi belirlenmiĢ yöntemler ters yüz edilmek zorunda kalabilir.  

Yüz yüze iletiĢim temelde zamana ve mekâna bağlıdır. Yeni teknolojilerle 

birlikte ise internet iletiĢimi, zaman ve mekân kavramlarını da dönüĢtürmüĢtür. 

Telefonla birlikte bir ölçüde değiĢen mekân kavramının internetle birlikte ortadan 

kalktığından söz edilebilir. Çünkü internet, dünyanın farklı herhangi iki ülkesindeki 

insanları, zaman fark etmeksizin, görüntülü olarak bir araya getirme imkânı 

sunmaktadır. Hatta bugün, bu iletiĢim yolu, internete bağlı cep telefonlarından bile 

sağlanabilmektedir. Ġnsanlar, bazı internet sayfaları sayesinde, dünyanın 

neresinde olurlarsa olsunlar, istedikleri anda, istedikleri yere, sanal ortamdan 

seyahat ederek, orayla ilgili bilgi edinme ve orayı gezip görme Ģansını 

yakalamaktadır. Bu durum göz önüne alınarak, internet ve folklor iliĢkisi 

düĢünüldüğünde, pek çok yeni çıkarım yapmak mümkündür. Bunlardan biri olarak, 

internet ortamının sağladığı kültürler arası yakınlaĢmanın ve kültürel sınırların 

internet ortamında silikleĢmesinin folklor kuram ve yöntemlerinin nasıl yeniden 

sorgulanmasına neden olacağı düĢünülebilir. On dokuzuncu yüzyılda uluslaĢma 
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ve milliyetçilik ekseninde ele alınan folklor üretim ve ürünleri, günümüzde ulus 

ötesi yaklaĢımlarla değerlendirilebilir hâle gelmiĢtir. Bu durum, internet üzerinde 

oluĢturulacak yeni folklor ürünlerinin kültürleri birleĢtirici ve uzlaĢtırıcı bir iĢleve 

sahip olabileceğini de akla getirmektedir.  

Bu yeni yaĢam Ģekli insanları zamandan ve mekândan soyutlamıĢ, bu algıları 

da günümüz Ģartlarına bağlı olarak değiĢtirmiĢtir. Necmi Emel Dilmen “Sosyal 

PaylaĢım Ağlarının Reklam ve Pazarlama Disiplinleri Ġçerisinde Kullanımı” baĢlıklı 

makalesinde içinde bulunduğumuz çağın bilgi çağı, internet çağı, sanayi sonrası 

çağ, biliĢim çağı gibi birçok isimle anıldığına, bu genel nitelemelerin dıĢında bu 

çağın hızla da tasvir edildiğine, bir diğer deyiĢle de hız çağı olduğuna dikkat 

çekmiĢ ve bu çağda zaman ve mekândan bağımsız iletiĢimin söz konusu 

olabildiğini belirtmiĢtir (Dilmen, 2012: 132). Filiz Balta Peltekoğlu da “Sosyal 

Medya Sosyal DeğiĢim” baĢlıklı makalesinde bu konuya yer vermiĢ; telgrafla 

baĢlayan, film, telefon, radyo ve televizyonun iletiĢim dünyasına katılmasıyla 

birlikte devam eden sürecin, iletiĢimi dönüĢtürdüğünü, iletiĢimin eĢ zamanlı niteliğe 

kavuĢurken, sınırlarının ortadan kalktığını ifade etmiĢtir (Peltekoğlu, 2012: 4). 

Ġnternet üzerinden iletiĢim kod ve sınırlarının silikleĢmesi folklor üretim kural ve 

kliĢelerini de değiĢtirmiĢtir. Önceleri yüz yüze ve kuĢaktan kuĢağa geliĢen ve 

evrilen folklor ürünleri internet aracılığıyla uzaktan uzağa ve kiĢiden kiĢiye bir 

aktarım biçimine dönüĢmüĢtür.    

 Ġnternet, bilgi edinme ve iletiĢim aracı olmanın yanı sıra, zamanla toplumun 

pek çok ihtiyacına da hizmet eder hâle gelmiĢtir. Nebi Özdemir Medya Kültür ve 

Edebiyat adlı yapıtında internetin sınırlarının belirsiz bir kütüphane, arĢiv, mağaza, 

toplantı, tartıĢma, oyun ve sohbet salonu, galeri, müze ve kitabevi olduğuna ve 

kültürün bütün geleneklerini sanallaĢtırdığına, kendi baĢına bir kültür oluĢturan 

dinamik olduğuna değinmiĢtir (Özdemir, 2008: 289). Günümüzde internet, 

insanların sohbet edebilecekleri bir ortama, araĢtırma yapabilecekleri bir 

kütüphaneye, alıĢveriĢ yapabilecekleri bir mağazaya, film izleyebilecekleri bir 

sinemaya, bankacılık hizmetlerini kullanabilecekleri bir bankaya ya da oyun 

oynayabilecekleri bir oyun salonuna dönüĢmüĢtür. Dolayısıyla internetin folklorun 

pek çok üretim ve tüketim bağlamını içselleĢtirdiğini söylemek de mümkün 
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görünmektedir. Gülten Küçükbasmacı ise, “Sözlü Kültür Ortamından Elektronik 

Kültür Ortamına GeçiĢ Sürecinde Kastamonu Halk Anlatıları” adlı doktora tezinde 

bilgisayarın sanal dünyasının gazete, dergi, kitap, telefon, radyo, televizyon gibi 

iletiĢim araçlarını kapsadığını, internetin kitle iletiĢim araçlarının tamamını 

bünyesinde barındırdığını dolayısıyla da yazma, okuma, konuĢma, dinleme ve 

seyretme gibi ihtiyaçların internet ortamında giderildiğini ifade etmiĢtir 

(Küçükbasmacı, 2009: 224). Bu imkânları sunması ve diğer iletiĢim araçlarını bir 

araya getirmesi sayesinde internet, her geçen gün kullanıcı sayısını arttırmaktadır. 

Barbara Kirshenblatt-Gimblett “Folklorun Krizi” baĢlıklı makalesinde yeni 

teknolojilerin ille de eski olanların yerini almayacağını, onların yerine 

geçmeyeceğini veya onları saf dıĢı bırakmayacağını, aralarındaki iliĢkileri 

değiĢtireceğini ve birbirleri ile etkileri geniĢ kapsamlı olan iĢ birliği yapacaklarını 

belirtmiĢtir (Kirshenblatt-Gimblett, 2014: 93). Bu iĢ birliğinin en büyük örneği de 

internettir. Mikail Bat ve Z. Beril Akıncı Vural da “Yeni Bir Medya Olarak Sosyal 

Medyanın Genel Çerçevesi” baĢlıklı yazılarında internetin, milenyum çağının 

televizyonunu, radyosunu, gazetesini, videosunu, mektubunu, birçok iletiĢim ve 

eğlence mecrasını bir araya getiren bütünleĢik yapısı nedeniyle farklı sosyal 

yapılardaki insanlara çeĢitli imkânlar sunduğuna ve internet üzerinden kurulan 

iletiĢimin ise, insanlara metnin yanı sıra ses, tam hareketli video, grafik ve 

animasyonun aktarılmasını sağlayan çoklu medya olma özelliği gösterdiğine dikkat 

çekmiĢlerdir (Bat&Vural, 2014: 123-124). 

 Eskiyi bir adım daha ileri taĢıyarak hayatımıza yerleĢen yeni teknolojiler, za-

manla hayatımızda vazgeçilemez bir yer almaktadır. Funda Yağlı “Yeni ĠletiĢim 

Teknolojileri ve Yeni Bir Dünya Tasarımı: Ütopyan ve Distopyan DüĢüncede 

Gündelik Hayatın DönüĢümü” yazısında içinde yaĢadığımız anın, sanki öncesini 

hiç yaĢamamıĢ gibi bir algı yarattığına değinmiĢ, sanki bilgisayar olmadan iletiĢim 

kurulamazmıĢ gibi, cep telefonu olmadan yaĢam kurgulanmıyormuĢ gibi ve e-mail 

okumadan geçirilen bir günün anlamsızmıĢ gibi algılandığını dile getirmiĢtir. Yağlı, 

bu değiĢim yaĢanmadan önceki süreçte kültürel olarak farklı görülen bu kodların, 

anlamların ve söylemlerin artık bireyler tarafından nostalji olarak hatırlandığını ve 

“o eski günler” ifadesini etiketledikleri bir mecraya dönüĢtüğünü ifade etmiĢtir. Bu 

nedenle de teknolojinin gerçekten bir bilgisayar ekranından dünyayı kavratan bir 
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güç mü yoksa bireyi mekânsızlığın içine mahkûm eden sahte bir özgürlük aracı mı 

olduğunu sorgulamıĢtır (Yağlı, 2014: 27). Bugün, Yağlı‟nın ifade ettiği dünyayı 

kavratan bilgisayar ekranı, cep telefonu ekranına kadar küçülmüĢtür fakat 

teknoloji, o ekrandan gün geçtikçe büyümüĢtür. Yeni teknolojilerle, internet 

temelinde de yeni iletiĢim kaynakları ortaya çıkmaktadır. Birkaç yıl öncesine kadar 

cep telefonlarındaki kısa mesajların, bilgisayarlardaki e-maillerin okunmadan 

geçilmediği günlerin yerini bugün, Whatsapp gibi yeni iletiĢim teknolojilerinin 

kullanılmadığı ya da Facebook, Twitter, Instagram gibi sosyal ağlara girilmeden 

geçilmeyen günler almıĢtır. Nicholas A. Christakis ve James H. Fowler; 

günümüzde çevrimiçi sanal dünyalarda yaĢamak gibi etkileyici bir olasılığa iĢaret 

etmiĢler, birkaç yıl öncesinde kadar var olmayan teknolojileri kullanarak birbirimize 

metin mesajları attığımıza, e-postalar gönderdiğimize, anlık iletiler yolladığımıza, 

bloglar oluĢturup, Twitter, Google, YouTube ve Facebook yoluyla iletiĢime 

geçtiğimize dikkat çekmiĢlerdir. Christakis ve Fowler ayrıca, icat edilen her yeni 

iletiĢim yönteminin, teknolojinin toplumu nasıl etkilediğine dair yüzyıllar öncesine 

dayanan bir tartıĢmayı yeniden baĢlattığını ifade etmiĢlerdir. Karamsar kesimin, 

yeni iletiĢim yollarının geleneksel iliĢki kurma biçimlerini zayıflatabileceğini, iyimser 

kesimin ise bu tür teknolojilerin yalnızca insanların alıĢılagelmiĢ bağlantı kurma 

biçimlerini zenginleĢtirdiğini, geniĢlettiğini ve desteklediğini savunduklarını dile 

getirmiĢlerdir. Buna ek olarak, destekçilerin çevrimiçi iliĢkilerin coğrafi sınırlardan, 

hatta çekingenlik ya da ayrımcılığa atfedilen zorlayıcı kısıtlamalardan özgür 

kalabileceğini öne sürdüklerini; interneti savunanların gerçek dünyada kurulması 

çok daha zor olan bu tür anonim ve geniĢ ölçekli iliĢkileri yararlı bulduklarını 

belirtmiĢlerdir (Christakis ve Fowler, 2012: 289-290). ĠletiĢim için yüz yüze 

görüĢme, ulaĢım gibi Ģartları ortadan kaldıran yeni iletiĢim yollarının, karamsar 

açıdan bakılırsa, geliĢen teknolojiyle birlikte kültürleri tek tipleĢtirebileceği 

söylenebilir. Öcal Oğuz, “Folklor ve Kültürel Mekân” baĢlıklı makalesinde bu 

konuya değinmiĢ ve hızlı teknoloji kullanımının, yoğun kentleĢme ve küreselleĢme 

gibi nedenlerin kabul edilebilir sınırları zorlayarak, dünyayı kitle kültürü denilen tek 

kültürlü bir yapıya doğru sürüklediği yargısından söz etmiĢtir (Oğuz, 2007: 31). 

Ġyimser açıdan bakıldığında ise, her kullanıcı internet üzerinden iletiĢim kurma, 

gelenek aktarma ve yaratma imkânına sahip olacaktır. Trevor J Blank, interneti 

ayrımcılık yapılamayan bir folklor araĢtırma alanı olarak gördüğünü dile getirmiĢtir 
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(Blank, 2007: 22). Gasouka Maria, Arvanitidou Zoi, Foulidi Xanthippi ve Raptou 

Evagelia da “Folklore Research and its New Challenges: From the Ethnography to 

Netografy” (Folklor AraĢtırması ve Zorlukları: Etnografiden Netnografiye) baĢlıklı 

makalelerinde neredeyse her zaman sanal toplulukların gerçek hayattaki 

topluluklara göre daha demokratik ve açık fikirli olduklarını çünkü dünyadaki 

herhangi bir insanın çevrimiçi olduğu sürece bu topluluklara katılma Ģansına sahip 

olduğunu ifade etmiĢlerdir (Maria vd., 2012: 114). Ġnternet üzerinde, istediği 

topluluğa özgürce katılabilen kullanıcılar aynı zamanda kendi kültürlerini ve 

geleneklerini de yaratmaktadır. Ortaya çıkan her yeni teknoloji de kendi kültürünü 

yaratmaya devam edecektir. Nilay Ulusoy “Sözlüklerdeki Sinema Sevgisi: New 

York‟ta BeĢ Minare ve Çoğunluğun Ġnternet Sözlüklerine Yansıması” baĢlıklı 

makalesinde toplumsal yaĢamın dil ve düĢünce ürünlerinin bir bütünü olan 

kültürün, tarih boyunca söz konusu çağların popüler kitle iletiĢim araçları 

tarafından yayılmaya çalıĢıldığını, içinde bulunduğumuz 21. yüzyılda ise, sonsuz 

bir alan olan internetin kültürel ürünlerin en ciddi yayıcısı olarak algılanmaya 

baĢladığını belirtmiĢtir (Ulusoy, 2012: 195). Kendi kültürlerini korumayı baĢarabilen 

kullanıcılar, baĢta internet olmak üzere, geliĢen iletiĢim teknolojileri sayesinde 

kültürel çeĢitliliklerini daha kolay tanıtma ve aktarma fırsatı bulacaklardır.  

Ġnternet kültürü -elektronik kültür ortamı temelinde- sözlü ve yazılı kültürü 

yaĢatmakta ve kimi zaman da dönüĢtürmektedir. Robert V. Kozinets bu kültürü, 

internetin yarattığı kültür olarak tanımlamıĢ ve bunun için kullanılan terimin ise 

“siber kültür” olduğunu belirtmiĢtir (Kozinets, 1998: 366). Bu kültür ortamı 

internetteki sözlü ve yazılı ürünleri, gelenekleri, fotoğrafları ve videoları 

içermektedir. Ġnternet hem var olan gelenekleri sanallaĢtırmakta, hem de kendi 

geleneğini yaratmaya devam etmektedir. Ece Baban, “Mc Luhan ve Baudrillard‟ın 

Penceresinden Sosyal Medyanın Etkisi: Ġfadenin Esareti, Gözetlenen Toplum ve 

Kayıp Kimlik Sendromu” baĢlıklı makalesinde yüz yüze iletiĢimi gerektiren toplum 

örf ve âdetlerinin geliĢen teknoloji ile kablolu/kablosuz iletiĢimi olanaklı kılan 

araçlar üzerinden yapılır hâle geldiğine dikkat çekmiĢtir (Baban, 2012: 71). Bu 

araçlardan biri de, internettir. Bugün, internet sayfalarında ortak amaçlar için bir 

araya gelen farklı grupların oluĢturduğu halklar, internet üzerinden iletiĢim 
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kurmaya, kendi geleneklerini de yine internet üzerinden oluĢturmaya ve aktarmaya 

devam etmektedirler. 

Sözlü, yazılı ve elektronik kültür ortamlarını bir arada yaĢatması, kültür 

ürünlerini ve gelenekleri sunması ve yenilerini yaratması, özellikle de interneti 

yaĢam Ģekline dönüĢtüren günümüz toplumunu yansıtması nedeniyle internet, 

folklorun araĢtırma alanları arasındaki yerini sağlamlaĢtırmıĢtır. Eric Schmidt ve 

Jared Cohen Yeni Dijital Çağ adlı yapıtlarında, yüz milyonlarca insanın her dakika 

dünya yasalarının tam anlamıyla kontrol altına alamadığı online âlemde sayısız 

dijital içerik yarattıklarına ve tükettiklerine dikkat çekmiĢlerdir (Schmidt ve Cohen 

2014: 11). Hatta bugün, sayısı gün geçtikçe artan internet sayfaları ya da internet 

sayfalarına yeni eklenen yazılar ve görseller sayesinde sürekli kendini 

yenileyebilen internet kültür ortamının, folklorun en güncel araĢtırma alanını 

oluĢturduğundan söz edilebilir. Aynur Köse ve Mustafa Yılmaz “Fısıltı Gazetesi Ġçin 

Yeni Bir Mecra: Söylentilerin Ġletim Mekânı Olarak Çevrimiçi Forumlar” baĢlıklı 

makalelerinde yüz yüze iletiĢimin internetin sembolleriyle yer değiĢtirdiği 

forumların, fikirlerin daha açık ifade edilmesine ortam sağladığını, buna bağlı 

olarak da yeni toplumsal mekânların oluĢtuğunu ve yeni iletiĢim modellerinin 

ortaya çıktığını belirtmiĢlerdir (Köse ve Yılmaz, 2010: 185). Bu yeni iletiĢim 

modellerinden biri olan ve sosyal hayatın aynasına dönüĢen Facebook, Twitter gibi 

sosyal ağlar, kendilerine özgü bir gelenek yaratmakta ve folklor araĢtırmaları için 

kaynak oluĢturmaktadır. Lynne S. McNeill, chat odası, Facebook sayfası vb. bir 

ortama yeni giren bir katılımcının, orada nasıl davranılacağına dair belirli bir bilgi 

paylaĢımının olduğunu fark ettiğine dikkat çekmiĢtir (McNeill, 2009: 82). Bu ağların 

kullanıcıları da var olan geleneklere uyum sağlamaktadır. Ġnternet üzerinde 

yaratılan gelenekler, folklorcular için günlük hayattaki geleneklerden ayırt 

edilmeyecek bir araĢtırma konusuna dönüĢmektedir. Gasouka Maria, Arvanitidou 

Zoi, Foulidi Xanthippi ve Raptou Evagelia “Folklore Research and its New 

Challenges: From the Ethnography to Netografy” (Folklor AraĢtırması ve 

Zorlukları: Etnografiden Netnografiye) baĢlıklı makalelerinde sanal topluluklara 

yalnızca bilgisayar klavyesi aracılığıyla ulaĢılabilmesine rağmen internet 

aracılığıyla sağlanan iletiĢimin, en az gerçek hayattaki topluluklardaki kadar gerçek 

olduğuna değinmiĢlerdir (Maria vd., 2012: 114). Nicholas A. Christakis ve James 
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H. Fowler ise, Sosyal Ağların Şaşırtıcı Gücü ve Yaşantımızı Biçimlendiren Etkisi 

adlı yapıtlarında internette kurulan sosyal ağların her ne kadar soyut, geniĢ, 

karmaĢık ve süpermodern olsa da, aynı zamanda Afrika savanasında kamp 

ateĢleri etrafında birbirimize hikâyeler anlattığımız tarih öncesi geçmiĢimizde 

ortaya çıkan evrensel ve temel insan eğilimlerini yansıttığını belirtmiĢlerdir 

(Christakis ve Fowler, 2012: 290). Ġnternet üzerindeki bu ağlar, üyelerin 

iletiĢimleriyle ve internet sayfalarından paylaĢılan yazılarla, fotoğraflarla ya da 

videolarla gerçek hayatı yansıtmaktadır. Ramazan Acun “Her Dem Yeniden 

Doğmak: Çevrimiçi Sosyal Ağlar ve Kimlik” baĢlıklı makalesinde, internetin sosyal 

ağ oluĢumuna yaptığı etkinin, en belirgin olarak, çevrimiçi sosyal ağlarda 

görüldüğünü ifade etmiĢ ve çevrimiçi sosyal ağların kiĢiler arası etkileĢimin 

dramatik olarak artıĢ gösterdiği “mekân”lardan biri olduğuna, ister gerçek olsun 

isterse “sanal” olsun, yeni kurumların ve kiĢisel kimliklerin oluĢumundaki son 

derece güçlü etkisine dikkat çekmiĢtir (Acun, 2011: 89). Ġnsanları sanal ortamda bir 

araya getiren ve iletiĢim kurmalarına izin veren bu ağlar, toplum bilincini 

yansıtmakta ve katılımcı sayısını her geçen gün arttırmaktadır. 

Sosyal ağların kurulduğu internet sitelerinin (Facebook ve Twitter gibi) kulla-

nımı günümüzde, üyeler için bir bağımlılık hâline gelerek günlük yaĢamlarını da 

dönüĢtürmektedir.  Simon J. Bronner, internetin günlük yaĢamın gerekli bir aracı 

hâline geldiğini, aynı zamanda da geleneklerin üretildiği ve devam ettirildiği ayrı ve 

özel bir alan olarak göze çarpmakta olduğunu belirtmiĢtir (Bronner, 2009: 22). 

Sosyal ağlar sayesinde internetin de, günlük yaĢamın gerekli bir aracı hâline 

gelmekten öte, pek çok insan için, günlük yaĢam hâline geldiği söylenebilir. Mikail 

Bat ve Z. Beril Akıncı Vural “Yeni Bir Medya Olarak Sosyal Medyanın Genel 

Çerçevesi” baĢlıklı yazılarında sosyal medyanın kullanıcılarını kendisine bağlama 

sebeplerini açıklamıĢlardır. Bat ve Vural bunları sosyal medyanın farklı 

çevrelerden insan ve kurumlara yönelik katılımı desteklemesi, katılım ve 

geribildirimi desteklemesi nedeniyle her düĢünce ve görüĢe açık bir ortam olması, 

çift yönlü konuĢmaya olanak sağlaması ve kiĢilere topluluk olarak hareket etme 

fırsatı vermesi olarak sıralamıĢlar; saydıkları bu özellikler sonucunda ise sosyal 

medyanın “yeni bir ortam” olma niteliğini desteklediğini dile getirmiĢlerdir (Bat ve 

Vural, 2014: 124). Bu yeni ortam her geçen gün katılımcı sayısını arttırmakla 
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birlikte günümüz sosyal hayatına sanal ev sahipliği yapmakta, kültür ürünlerini ve 

gelenekleri yaĢatmakta, folklorun araĢtırma alanına girmektedir. Mare Kõiva ve 

Liisa Vesik de “21. Yüzyıl BaĢında ÇağdaĢ Halk Bilimi, Ġnternet ve Toplumlar” 

baĢlıklı makalelerinde internetin, önceki nesillerden taĢıdığı türlerle, en baĢından 

beri, halk bilimcilerin alan çalıĢması yapabileceği ideal bir alan olduğunu 

belirtmiĢler, siber ortamın gelenekleri aktarmada bir araç olduğuna ve eski türlerin 

mutasyonlarını ya da yeni türleri yarattığına dikkat çekmiĢlerdir (Kõiva ve Vesik, 

2014: 182). Ayrıca bir halk bilimci için, internetteki iletiĢimi doğrudan gözlemleme 

fırsatını elde etmekle halk geleneğinin gerçekte uygulanıĢını gözlemleme fırsatını 

elde etmenin eĢdeğer olduğunu ifade etmiĢlerdir (Kõiva ve Vesik, 2014: 183). 

Ġnternette oluĢturulan kimliklerin ve sergilenen davranıĢların da iyi bir gözlem 

konusu oluĢturduğuna iĢaret etmiĢlerdir (Kõiva ve Vesik, 2014: 184). Halkı, halk 

kültürünü ve geleneklerini konu edinen folklor için internet, hem geçmiĢe yer 

veren, hem Ģimdiyi içeren, hem de geleceği yansıtan bir çalıĢma alanı 

sunmaktadır. Netlore, folklorun internet üzerindeki alanını inceleyen yeni bir 

bilimdir. Gail Arlene De Vos “Folklor ve Ġnternet: Netlore” baĢlıklı makalesinde 

Russell Frank‟tan alıntılayarak Netlore‟u Ģu Ģekilde tanımlamıĢtır: 

“Netlore sözlü olmayan, yüz yüze iletilemeyen ve kuĢaktan kuĢağa aktarılmayan 
folklordur. Pek fazla varyasyon da sergilemez. Folklordur çünkü “anlamlı 
davranıĢ olarak, medya gibi iletiĢimin „yetkili‟ kanallarına paralel giden, genelde 
onları parodileĢtiren, onlarla dalga geçen ve onlar üzerine yorumlar yapan 
iletiĢimli bir yer altı dünyasında yayılan yıkıcı bir oyun çeĢididir” (Alıntılayan De 
Vos 2013: 248, Frank 2011: 9).  

Russell Frank, bu tanımında öncelikle, netloreun sözlü olmayan ve yüz yüze 

iletilemeyen folklor olduğuna değinmiĢtir. Ancak internet, bugün videolar 

aracılığıyla (görüntülü olarak) sözlü kültür ürünlerine de yer vermekte ve görüntülü 

görüĢmeyi sağlayan internet siteleri sayesinde de bir bakıma yüz yüze iletiĢime 

olanak tanımaktadır. Frank daha sonra, netloreun kuĢaktan kuĢağa aktarılmadığını 

dile getirmiĢ ve pek fazla varyasyon sergilemediğini ifade etmiĢtir. Fakat internete 

doğan yeni nesil, eski neslin görerek öğrendiği pek çok geleneği bugün internet 

üzerinden öğrenmektedir. Bu nedenle de, sözlü ya da yazılı olsun, kültür ürünleri 

ve gelenekleri gelecek nesillere internet üzerinden aktarılmaktadır. Frank‟ın 

netloreun varyasyon sergilemediği ifadesinin aksine, Trevor J. Blank “Examining 
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the Transmission of Urban Legends: Making the Case for Folklore Fieldwork on 

The Internet” (ġehir Efsanelerinin DönüĢümünün Ġncelenmesi: Ġnternette Folklor 

Alan AraĢtırması Örneği) baĢlıklı makalesinde; internetin, anonim ve düĢüncelerin 

hızlı yayılmasında etkin oluĢu sayesinde halk anlatılarının dönüĢümü için ideal bir 

ortam yarattığını belirtmiĢtir (Blank, 2007: 19). Ġnternet kendi kültürünü ve 

geleneğini yaratmanın yanı sıra var olanı da değiĢtirmekte ve dönüĢtürmektedir. 

Bu tanımda Frank ayrıca, yıkıcı bir oyun çeĢidi olarak nitelendirdiği netloreun, 

folklor oluĢunu ise genel olarak parodileĢtirilmesine bağlamıĢtır. Bu noktada 

parodileĢtirmenin de bir çeĢit dönüĢtürme olduğu unutulmamalıdır. Netlore bugün, 

parodileĢtirmeye ek olarak, internette yaĢatılan sözlü ve yazılı kültür ürünlerini, 

gelenekleri ve internet ortamında yaratılan, değiĢtirilen ve dönüĢtürülen kültür 

ürünlerini kapsamaktadır.  

GeliĢen teknolojiyle birlikte, internet kullanımının neredeyse bütün toplumlara 

ulaĢtığı günümüzde, internetin folklor için bir araĢtırma alanı olması kaçınılmaz bir 

sonuçtur. Bu alanı, yani internetin folklorunu, inceleyen bilim ise netloredur. Gail 

Arlene De Vos yine “Folklor ve Ġnternet: Netlore” baĢlıklı makalesinde her yeni 

iletiĢim aracının folklorun iletilmesi için yeni bir yol olduğunu ifade etmiĢtir (De Vos, 

2013: 248). Bu yollardan biri de, internettir. Yeni teknolojiler, kendi folklorunu 

yaratarak, araĢtırma alanı internet olan netlore gibi, folklora bağlı yeni bilimlerin 

ortaya çıkmasına katkı sağlayacak ve folklorun yeni boyutlar kazanmasının yolunu 

açacaktır. Bu noktada internet folklor üretimini iĢaret eden netlore kavramının daha 

çok pazarlamacıların kullandığı bir kavram olan netnografi ile iliĢkilendirlip 

iliĢkilendrilemeyeceğini belirlemeden önce netnografi kavramını açıklamak 

gerekecektir. Bu nedenle bir alt bölümde netnografi kavramı ve etrafında 

oluĢturulan kuramsal tartıĢmalara değinilmesi uygundur. 

2.2. Pazarlama Dünyasının Sihirli Değneği: Netnografi 

Netnografi kavramı ilk bakıĢta etnograflar ya da folklor araĢtırmacıları 

tarafından üretilmiĢ bir kavram hissi uyandırsa da bunu ilk ve etkin kullananlar 

pazarlamacılar olmuĢtur. Pazarlamacılar folklor ürünlerinin ve kültür kodlarının 

internet üzerinden tespitinin satıĢ oranlarını arttırdığını ve dolayısıyla bu durumun 
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kendi disiplinleri açısından bir avantaja dönüĢtürülebileceğini folklor 

araĢtırmacılarından önce keĢfetmiĢlerdir. Bir anlamda pazarlama sektörü, folklorun 

sihirli değneği olan kültür kodlarını internet üzerinden kendi alanında tüketime 

sunmayı baĢarmıĢ bir alana dönüĢmüĢtür.  

Netnografi, internetin araĢtırma alanı olarak seçildiği çalıĢmalar için kullanılan 

ve internetin kısa adı olan “net” ile “etnografi” kelimelerinin birleĢiminden oluĢmuĢ 

bir terimdir. Robert V. Kozinets “On Netnography: Initial Reflections on Consumer 

Research Investigations of Cyberculture” (Netnografi Üzerine: Siber Kültürün 

Tüketici AraĢtırmalarına Ġlk Yansımaları) baĢlıklı makalesinde netnografiyi, kültürel 

alan araĢtırması ve sanal ortamda oluĢan toplulukların internet bazlı iletiĢimi veya 

bilgisayar temelli düĢüncenin, gelenekler ve kültürel antropoloji tarafından 

metodolojik olarak beslenen yazılı tanımları olarak tarif etmiĢtir (Kozinets, 1998: 

366-367). Kaan Varnalı da, Dijital Kabilelerin İzinde Sosyal Medyada Netnografik 

Araştırmalar adlı kitabında etnografiyi, sosyal ortamlarda sergilenen insan 

davranıĢlarının altında yatan kültürel ve bağlamsal nedenleri çözümlemeye 

yarayan nitel bir keĢif tekniği olarak tanımlarken, netnografiyi etnografik araĢtırma 

prensiplerine bağlı kalınarak çevrimiçi toplulukların etkileĢimsel varoluĢunun 

altındaki dinamikleri keĢfetmeye yarayan, sistematik, hızlı ve etkili bir yöntem 

olarak tanımlamıĢtır (Varnalı, 2013: 13-14). Bu tanımlardan yola çıkarak, 

netnografik bir çalıĢma yapılabilmesi için en önemli unsurların, internet ortamında 

bir araya gelen sanal topluluklar ve bu toplulukların yarattığı kültür olduğu 

söylenebilir. 

Netnografi yöntem olarak, etnografik araĢtırma ve inceleme yöntemlerini 

kullanmaktadır. Robert V. Kozinets de, yukarıda adı geçen kitaba yazdığı önsözde 

etnografinin Heredot‟tan beri, yani yaklaĢık 2500 yıldır kullanılan bir araĢtırma 

tekniği olduğunu, bu tekniğin katılımcı gözlem ilkesine dayandığını belirtmiĢ; 

netnografinin ise, Heredot‟un kullandığı antik etnografi yöntemlerini aldığını ve bu 

yeni ve teknolojinin aracılık ettiği dünyaya uyarladığını ifade etmiĢtir (Kozinets, 

2013: 8-9). Bu yeni ve teknolojik dünya bugün, internettir. Netnografi, etnografik 

yöntemlerle, internet üzerinden alan araĢtırması yapılmasını sağlar. Kaan Varnalı 

da; doğal, katılımcı, tanımlayıcı, çok yöntemli ve uyarlanabilir, yeni nesil bir 
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araĢtırma yöntemi olan netnografinin, üzerine inĢa edildiği araĢtırma tekniğinin 

etnografi gibi anlama ve anlatma tekniği olduğunu ve netnografik araĢtırma 

raporunun sayısal verilerden ziyade, araĢtırmacının Ģahsi yorum ve 

çıkarımlarından oluĢan bir anlatımı içerdiğini belirtmiĢtir (Varnalı, 2013: 37-39). 

AraĢtırmacılar çalıĢmalarında, netnografik yöntemi kullanmak için, etnografik 

yöntemi temel alan belli baĢlı bazı eylem adımlarını takip ederler. Robert V. 

Kozinets “The Field Behind the Screen: Using Netnography for Marketing 

Research in Online Communities” (Ekran Ardındaki Alan: Online Topluluklarda 

Pazar AraĢtırmaları için Netnografi Kullanımı) baĢlıklı makalesinde, 

araĢtırmacıların katılımlı gözlemlerini içeren yaygın etnografik uygulamalarını Ģu 

sınıflandırma ile Ģekillendiğini belirtmiĢtir: (1) Kültürel GiriĢin Yapılması (2) Bilginin 

Toplanması ve Analiz Edilmesi (3) Yorumlamanın Güvenilirliğinden Emin 

Olunması (4) Etik AraĢtırmanın Yürütülmesi (5) Kültürel Üyelere Geri Bildirim 

Fırsatının Sağlanması (Kozinets, 2002: 63). Kaan Varnalı da, Dijital Kabilelerin 

İzinde Sosyal Medyada Netnografik Araştırmalar adlı yapıtında, netnografiyi, 

Kozinets‟in sınıflandırmasına bağlı kalarak, beĢ aĢamalı bir araĢtırma yöntemi 

olarak ele almıĢtır: 

1. GiriĢ ve AraĢtırmanın Planlanması  

2. Veri Toplama AĢaması 

3. Analiz ve Yorumlama 

4. AraĢtırma Etiğinin Sağlanması 

5. Üye Kontrolleri (Varnalı, 2013: 31-35). 

Etnografik alan araĢtırması ve netnografi arasında benzerlikler bulunduğu 

gibi, çeĢitli farklılıklar da göze çarpar. Bu husus bir sonraki bölümde derinlemesine 

tartıĢılacak ve her iki yöntemin birbirleriyle olan dirsek teması irdelenecektir.  

Netnografik bir çalıĢma yapabilmek için yukarıdaki eylem adımlarının takibi 

önemlidir. Robert V. Kozinets, netnografinin, çevrimiçi ortamda etnografik bir 

araĢtırma yapmak için gerekli adımları kodlayarak ve bu adımları itinalı ve titiz hâle 

getirerek araĢtırmanın ve bulguların raporlanmasını anlamlı ve tutarlı kıldığına 

dikkat çekmiĢtir (Kozinets, 2013: 9). Ancak netnografinin, yeni bir çalıĢma alanı 
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olması ve çalıĢmanın araĢtırmacının Ģahsi yönlendirme, yorum ve çıkarımlarına 

dayanması nedeniyle, kullanılacak yöntemlerin tam olarak belirlenmesi zordur. 

Kozinets, “ “I Want to Believe”: A Netnography of The X-Philes‟ Subculture of 

Consumption” (“Ġnanmak Ġstiyorum”: X-Philes‟in Tüketim Alt Kültürünün 

Netnografisi) baĢlıklı makalesinde de netnografinin yeni talep gören bir araĢtırma 

alanı olduğunu ve bu yüzden az sayıda araĢtırma yöntemi bulunduğunu dile 

getirmiĢtir (Kozinets, 1997: 2). Bu alanda yapılan çalıĢmaların sayısının artması ve 

bu çalıĢmaların yapılacak diğer çalıĢmalara örnek oluĢturması sayesinde, 

netnografik yöntemler zamanla Ģekillenecek ve çeĢitlenecektir.  

Netnografinin araĢtırma konusunu tıpkı etnografi ya da folklor gibi, kültür 

oluĢturur. Netnografik alan araĢtırması genel olarak kültür kodlarına odaklanarak 

kültürel tüketim prensiplerini çözmeyi dener. Hedef tüketicinin ürün çemberindeki 

davranıĢlarını bu kodlar aracılığıyla çözümleyebilmektedir. Robert V. Kozinets “On 

Netnography: Initial Reflections on Consumer Research Investigations of 

Cyberculture” (Netnografi Üzerine: Siber Kültürün Tüketici AraĢtırmalarına Ġlk 

Yansımaları) baĢlıklı makalesinde netnografinin aynı kültürel antropolojideki 

etnografik ve kültürel çalıĢmalar gibi, tanımlanmıĢ bir kültürel birey olarak 

incelenen kültürü ön plana çıkardığını belirtmiĢtir (Kozinets, 1998: 367). 

Günümüzde internetin yeni bir yaĢam alanına dönüĢmesi, interneti de etnografinin 

çalıĢma alanına katmıĢtır. Bu nedenle, internet üzerinden etnografik yöntemler 

kullanılarak yapılan, “netnografi” adı altında değerlendirilen ve internet kültürünü 

temel alan bu çalıĢmalar, aynı zamanda sosyal bilimlerin kültür çalıĢan sosyoloji, 

antropoloji ve folklor gibi birçok alanına da kaynak sunmaktadır. Kozinets “The 

Field Behind the Screen: Using Netnography for Marketing Research in Online 

Communities” (Ekran Ardındaki Alan: Online Topluluklarda Pazar AraĢtırmaları için 

Netnografi Kullanımı) baĢlıklı makalesinde de, etnografinin sosyoloji, kültürel 

çalıĢmalar, tüketici araĢtırmaları ve bunların dıĢında çeĢitli sosyal bilimler 

alanlarında bir antropolojik metot olarak ün kazandığını belirtmiĢtir (Kozinets, 

2002: 62). Günümüzde, netnografik yöntemle yapılan çalıĢmalar, daha çok 

reklamcılık ya da pazarlama ile ilgili alanlarda kullanılmaktadır. Örneğin, Kozinets 

“The Field Behind the Screen: Using Netnography for Marketing Research in 

Online Communities” (Ekran Ardındaki Alan: Online Topluluklarda Pazar 
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AraĢtırmaları için Netnografi Kullanımı) baĢlıklı makalesinde modern kahve 

tüketimiyle ilgili (özellikle espresso ve Starbucks) anlamların ve sembollerin ortaya 

çıkarılması ve değerlendirilmesi için netnografi yönteminin kullanıldığından söz 

etmiĢtir (Kozinets, 2002: 66). Netnografik yöntemle, tüketici odaklı ortaya çıkarılan 

bu anlamlar ve semboller, ürünün veya hizmetin reklamının hazırlanması ya da 

pazarlanması konusunda üreticiye yardımcı olmaktadır. Michelle R. Nelson ve 

Cele C. Otnes da “Exploring Cross-Cultural Ambivalence: A Netnography of 

Intercultural Wedding Message Boards” (Kültürler Arası Çok Anlamlılığın 

Açıklanması: Çok Kültürlü Evlilik Mesajlarının Netnografisi) makalelerinde, 

netnografinin araĢtırmacının halka açık online platformlara eriĢiminin, tüketicilerin 

tartıĢmalarını ve iletiĢimlerini gözlemleme olanağı sağladığına dikkat çekmiĢlerdir 

(Nelson- Otnes, 2005: 90). Tüketicilerin tartıĢmalarını ve iletiĢimlerini gözlemleme 

fırsatı sunan bu yöntemle elde edilen veriler, tüketicilerin taleplerinin 

değerlendirilmesi sayesinde ürünün reklamında veya pazarlanmasında yönlendirici 

bir rol oynamaktadır. Kozinets, netnografinin de etnografi gibi esnek bir yöntem ve 

pazarlama araĢtırmacısının ilgilerine ve becerilerine göre uyarlanabilir olduğunu 

dile getirmiĢtir (Kozinets, 2002: 63). AraĢtırmacı, netnografik yöntemi, çalıĢmasının 

amacına göre kullanabilmektedir. Kozinets ayrıca, “Click to Connect: Netnography 

and Tribal Advertising” (ĠletiĢime Bağlanmak Ġçin Tıkla: Netnografi ve Belirli 

Reklamcılık) makalesinde de, netnografinin, etnografinin ucu açık yöntemlerini 

beklenmedik durumların olabileceği sanal ortamlara adapte ettiğini belirtmiĢ ve 

bunun sanal ortamdaki katılımcı gözlemlerinin değerlendirilmesi için bir kılavuz 

olduğunu ifade etmiĢtir (Kozinets, 2006: 281). Bu kılavuz, internet üzerinden 

gerçekleĢtirilen alan araĢtırması verilerinden oluĢur. Bu netnografik veriler ise, 

kısaca ürünün üretiminden tüketiciye ulaĢmasına kadar geçen süreçte yol gösterici 

olarak rol oynar. 

Netnografik araĢtırma sonunda elde edilen bu veriler, reklamcılık ve 

pazarlama alanları için etkili bir kaynak oluĢturmanın yanı sıra, folklora da hizmet 

eder. Etnografinin bir bilim olarak, yine, kültür çalıĢan folklorla ortak unsurları 

vardır. Herhangi bir topluluk tarafından kullanılan kültürel bir nesne etnografi için 

malzeme oluĢtururken, aynı zamanda o nesnenin etrafında oluĢan kültür de folklor 
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için malzeme oluĢturur. Bu iki bilim dalının temel farkını, Ziyaeddin Fahri 

Fındıkoğlu Halk Bilgisi Toplayıcılarına Rehber adlı kitapta Ģu Ģekilde tanımlamıĢtır: 

“Halk bilgisine ait tetkıkat bir taraftan ev malzemesi, iĢçilik alâtı… gibi âla ve 
maddi eĢyaya, diğer taraftan din, an‟ane, Ģiir… tetkıkleri gibi manevi eĢyaya 
tealluk eder. Bunlardan ilki ( etnografya) denilen müstakil ilmin mevzuudur. 
Etnografyanın tetkıkat halk bilgisinin baĢlı baĢına ayrı bir kısmıdır. Müdekkıkler, 
bunlara ait olmak üzere ele geçirdikleri eĢyanın resimlerini ve isimlerini icap 
ettiği yere kayıt, bunlara ait eĢya bulunursa dernek namına Ģimdilik hıfz ederler. 
Bilahire bunlar hakkında ayrı bir rehber hazırlatacaktır. Asıl ehemmiyetli faaliyet, 
bizce cemiyetin manevi eĢyasına taalluk eden tetkiklerdir” (Fındıkoğlu, 1928: 4). 

M. ġakir ÜlkütaĢır da, 1972 yılında yazdığı Cumhuriyet‟le Birlikte Türkiye‟de 

Folklor ve Etnografya Çalışmaları yapıtında, etnografyanın toplumun maddi 

kültürünü, folklorun ise manevi kültürünü araĢtırması Ģeklinde ifade etmiĢtir 

(ÜlkütaĢır, 1972: 22). Etnografi, önceleri sadece maddi kültürü konu edinirken ve 

alanı, araĢtırma yapılacak somut bir mekân olarak görürken; bugün geliĢen 

teknoloji, etnografinin de inceleme alanlarını dönüĢtürmüĢ ve interneti bu alanlara 

eklemiĢtir. Etnografi gibi, geliĢen teknolojiyle birlikte folklorun da, internet 

folklorunu inceleyen netlore gibi, yeni alanları ortaya çıkmıĢtır. Bu noktada 

netnografinin folklora ve etnografik alan araĢtırma yöntemlerine olan katkısının bir 

sonraki bölümde tartıĢılacağını belirtmekte fayda vardır. Ancak son olarak, 

günümüzde netnografinin pazarlama sektörünün sihirli değneğine dönüĢerek 

kültür kodlarını tüketim çemberinin vazgeçilmezleri arasına soktuğunun fark 

edilmesi gerektiğini ve bu farkındalıkla folklor araĢtırmacılarının netografik yöntemi 

bilinçli olarak kullanmalarının disiplin için önemli bir açılım getireceğini söylemek 

mümkündür. 

2.3.  AraĢtırmacının Evine Gelen “Alan”  

Netlore ve netnografi kavramlarının tartıĢıldığı bölümlerde alan kavramına 

değinilmemesinin nedeni bu kavramların klasik etnografik ve folklorun alan 

araĢtırmaları modellerini dönüĢüme zorladığının düĢünülmesidir. Bu dönüĢümün 

nedenlerinin derinlemesine incelenebilmesi için ayrı bir baĢlık altında tartıĢılmaya 

ihtiyaç duyulmuĢtur. Bu bağlamda bu bölümde folklorun alan araĢtırması 

yöntemlerinin netnografik yöntemlerle olan iliĢkisi iredelenerek benzerlik ve 
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farkılıkları tartıĢılacaktır. Bu nedenle, öncelikle alan kavramını dönüĢtüren özne 

olarak halk kavramının dönüĢümü ele alınacaktır. Ardından folklorun alan 

araĢtırması ve netnografi arasındaki iliĢki tartıĢılacaktır.  

Bir bilim olarak folklorun temelleri on dokuzuncu yüzyılda atılmıĢtır ve bu 

yüzyılda her ulus dikkatini kendi geçmiĢine ve kültürüne vermiĢ, folklor çalıĢmaları 

da dönemin ruhuyla uyumlu olarak ulus inĢasında kullanılmıĢ ve romantik bir bakıĢ 

açısıyla yürütülmüĢtür2. Ġlk folklor araĢtırmaları bozulmamıĢ olarak nitelendirilen, 

sözlü kültür ürünlerinin derlenmesi ile baĢlamıĢ; folklorun araĢtırma alanı ise bu 

ürünlerin bulunduğu, kırsal kesimler ve köyler olarak düĢünülmüĢtür. Yakın 

zamanda köylü nüfusun hızla kentlere göç etmesi ve köylerdeki nüfusun azalması, 

folklor araĢtırmacıları tarafından önceleri, alanın daralması Ģeklinde 

yorumlanmıĢtır3. Ancak zaman içinde kentlerde oluĢan folklorun da disiplinin 

çalıĢma alanına girmesi, alan kavramının yeniden değerlendirilmesine yol açmıĢtır. 

Günümüzde geliĢen teknolojiyle birlikte elektronik kültür ortamlarında folklor 

üretimleri olduğunun fark edilmesi, disiplinin inceleme alanlarına kent folkloru, grup 

folkloru ve internet folkloru gibi yeni alanlar eklemiĢtir4. Folklorun çalıĢma 

alanlarının yeni bağlamlara taĢınması, iki yüzyıl önce yapılmıĢ halk tanımlarının da 

yeniden ele alınmasını gerekli kılmıĢtır. Barbara Kirsrhenblatt-Gimblett, Richard 

Dorson‟un 1972 yılında „birkaç yıla kadar folklorun ortadan kalkacağı dolayısıyla 

da artık folklorculara ihtiyaç duyulmayacağını‟ feryat ederek anlattığını ancak 

birkaç yıl sonra birdenbire medya ve kentte yeni bir folklor ortamı keĢfettiğini 

belirtir (Aktaran: Blank, 2009: 1). Bu bağlamda küreselleĢme ve aĢırı 

teknolojileĢmenin köy ve köylünün biçim değiĢtirmesine neden olmasıyla âdeta eli 

ayağına dolaĢan folklor araĢtırmacıları için internet ortamının, bir can simidi gibi 

iĢlevsel olduğu iddia edilebilir. Alan Dundes ise 2005 yılında, folklorun internet ve 

e-mail yoluyla aktarımının artması sayesinde modern dünyada yaĢama imkânı 

bulduğunu belirtir (Aktaran: Blank, 2009: 2). Ne var ki, kültürel sınır ve yerellik gibi 

                                                           
2
 Folklorun tarihi gelişimi ile ilgili ayrıntılı bilgi için Öcal Oğuz’un ‘Kaynakça’da belirtilen Türk Halk Edebiyatı El 

Kitabı’ndaki  “Araştırmaların Tarihi” başlıklı bölümüne bakılabilir. 
3
 Folklorun araştırma alanının dönüşümü ile ilgili ayrıntılı bilgi için Öcal Oğuz’un ‘Kaynakça’da belirtilen 

“Kentlerin Oluşumu ve Gelişimi Süreçlerinde Türk Halkbilimi” başlıklı makalesine bakılabilir. 
4
 Alan araştırması kavramının yeniden değerlendirilmesi ile ilgili ayrıntılı bilgi için Ruhi Ersoy’un, 

‘Kaynakça’da belirtilen ‘‘Halk Bilimi Çalışmalarının Gelişimine Paralel Olarak ‘Alan Araştırması’ Kavramını 
Yeniden Düşünmek” adlı makalesine bakılabilir. 
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kavramları dönüĢtüren, yüz yüze iletiĢim olmaksızın bir folklorik üretime imkân 

sağlayan internet ortamı, folklor araĢtırmacılarının dikkatini 1990‟lardan beri 

çekiyor olmasına karĢın yeterince üzerinde düĢünülmemiĢ bir alan olarak 

değerlendirilebilir. BaĢlangıçta halk denince akla sadece köylünün gelmesi, bu 

nedenle de alan araĢtırması için öncelikle köylerin tercih edilmesi, köyden kente 

göçün artmasıyla birlikte akıllara alan araĢtırmasının geleceğiyle ilgili pek çok 

soruyu getirmiĢtir. Öcal Oğuz, “Folklor ve Kültürel Mekân” baĢlıklı makalesinde 

folkloru eski köyde eski ürün olarak tanımlayan kuramlara göre çalıĢanlar için 

herkesin okuryazar oluĢu, her yere teknolojinin girmesi ve köylü nüfusun azalması 

gibi unsurların folklorun sonu demek olduğunu belirtmiĢ ve onlara göre artık saf, 

temiz ve en önemlisi binlerce yıl ötelerden süzülüp gelen ürün bulmanın zorlaĢtığı 

düĢüncesinden söz etmiĢtir (Oğuz, 2007: 31). Ayrıca Oğuz “Kentlerin OluĢumu ve 

GeliĢimi Süreçlerinde Türk Halkbilimi” baĢlıklı makalesinde ise halk bilimi 

çalıĢmalarının doğuĢ ve kırsala yöneliĢ gerekçelerinin gerek dünya gerekse 

Türkiye açısından değiĢimine dikkat çekmiĢ, yüzyılımızda ise köylü nüfusun hızla 

eriyerek kentlileĢtiğini, halk bilimciler tarafından önceleri alanın daraldığı Ģeklinde 

yorumlandığını, daha sonraları ise “kent folkloru” kavramı üretilerek ve bu yönde 

çalıĢmalar yapılarak, halk bilimi disiplinine yeni bir açılım ve ivme kazandırıldığını 

dile getirmiĢtir. Oğuz ayrıca kent geleneğinin halk biliminin içinde 

değerlendirilmesiyle, halk bilimcinin bugüne kadar uygulaya geldiği kimi 

yöntemlerin yeniden gözden geçirilmesi gerekeceğini ifade etmiĢ; bunun sonunda 

da, iki yüzyıl önceye dayalı “halk” tanımının “kent folkloru” çalıĢmalarını baĢlatan 

çağdaĢ halk bilimciler tarafından reddedilmiĢ olması gerçeği de göz önüne 

alınarak, öncelikle iki yüzyıl önceki tanımıyla “halk” adına bağlanan ürünlerin 

yeniden değerlendirilmesini ve “halk” adına bağlanmayan benzerleriyle birlikte 

incelenmesini sağlayacağını belirtmiĢtir (Oğuz, 2001: 46-48). Folklorda alan 

kavramının yeni boyutlar kazanmasıyla birlikte kent folkloru, grup folkloru ve 

internet folkloru gibi yeni çalıĢma alanlarının ortaya çıkması folklor kaynaklarının 

durağan olmadığını göstermiĢ ve bugünün Ģartlarında yaratılmaya, yaĢatılmaya ve 

aktarılmaya devam eden folklor ürünleri de folklorun çalıĢma alanındaki yerini 

almıĢtır. Mary Magoulick de “Halk Bilimi Tarihi” baĢlıklı makalesinde bugün bizlerin 

kültür ve geleneği, iĢlenmiĢ ve sabit olmaktan ziyade, modern dünya ile iliĢkili, 



25 

 

 

Ģekillendirdiği kadar Ģekillenen, akıĢkan ve değiĢken kaynaklar olarak 

düĢündüğümüze dikkat çekmiĢtir (Magoulick, 2014: 34). 

Folklorik bir hareketin olması için iki sosyal Ģartın gerekli olduğunu 

vurgulayan Dan Ben Amos “ġartlar ve Çevre Ġçinde Folklorun Bir Tanımına Doğru” 

adlı makalesinde, bu Ģartları Ģu Ģekilde dile getirmiĢtir: “Hem gösteriyi ve 

anlatmayı yapanlar ve hem de seyirci aynı hâlde ve aynı referans grubunun 

parçası olmak zorundadır.” Ben Amos, bu durumun da bir komünikasyon olarak 

folklorun insanların birbirleriyle yüz yüze karĢılaĢtıkları ve birbirlerine doğrudan 

hitap ettikleri durumda meydana geldiğini ifade etmektedir (Ben Amos, 2006: 51). 

Folklorun küçük bir gruba sahip olduğunu belirtmekle birlikte, herhangi bir 

sınırlamaya gitmeyen Ben Amos, “küçük” olarak ifade etmek istediği kiĢi sayısıyla 

ilgili ayrıntılı bir bilgiye yer vermemiĢtir. Ayrıca Ben Amos‟un folklorun insanların 

yüz yüze karĢılaĢtıkları ve birbirlerine doğrudan hitap ettikleri durumda meydana 

geldiğini belirtmesi de bugüne baktığımızda yine zaman içinde folklorun, 

iĢlevlerinin, tanımlarının ve bağlamlarının geçirdiği dönüĢümlere örnek olarak 

gösterilebilir.  

Bugün yüz yüze olmaksızın geliĢen teknolojiyle birlikte halkın, dolayısıyla da 

kültürün var olduğu her ortamda folklorun varlığına Ģahit olunmaktadır. Naki Tezel, 

Türkiye Folklor ve Etnografya Kılavuzu adlı yapıtta folklorun konusunu halka ait 

olan her Ģeyin oluĢturduğunu belirtmiĢtir (Tezel, 1969: 5). Bu nedenle teknolojinin 

ileride bize sunacağı fırsatlarla ortaya çıkacak yeni halk gruplarıyla birlikte folklor, 

yeni üretim mekânlarında yaratılmaya ve aktarılmaya devam edecektir. Alan 

Dundes da yeni gruplar ortaya çıktığı sürece, yeni halk bilgisinin oluĢmaya devam 

edeceğini ve endüstrileĢmenin halk gruplarını yok etmediğini aksine bilgisayar halk 

bilgisi gibi yeni bir halk bilgisi yarattığını belirtmiĢtir (Dundes, 2006: 16-17). 

Zaman içinde halk kavramının köylüden, Alan Dundes‟ın ifade ettiği gibi “en 

azından ortak bir faktörü paylaĢan herhangi bir insan grubu”na (Dundes, 2006: 19) 

evrilmesi, halk olarak adlandırılabileceğimiz bu toplulukların yeni alanlarda kendini 

göstermeye baĢlamasını sağlamıĢtır. Böylece folklorun yeni inceleme alanları 

ortaya çıkmıĢ, halkın var olduğu her alan, folklorun çalıĢma alanı olarak 
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değerlendirilmiĢtir. Folklorun çalıĢma alanı bugün genel olarak halkın bulunduğu, 

kültürün yaratıldığı, yaĢatıldığı ve aktarıldığı bütün ortamları kapsar. BaĢlangıçtan 

günümüze kültür ortamları, yüz yüze iletiĢim odaklı önce “sözlü”, yazının icadıyla 

ve sözün yazıya aktarılmasıyla “yazılı”, daha sonra da geliĢen teknolojiyle birlikte 

“elektronik” kültür ortamı olarak ĢekillenmiĢtir. Folklor da araĢtırma alanlarına, 

geliĢen kültür ortamlarıyla paralel olarak, yenilerini eklemiĢtir.   

Sözlü ve yazılı kültür ortamlarının yanı sıra folklorun araĢtırma alanına giren, 

elektronik kültür ortamı temelinde, internet kültür ortamı, günümüzdeki “alan” ve 

bununla birlikte “alan araĢtırması” algısını da dönüĢtürmüĢtür. Ruhi Ersoy “Halk 

Bilimi ÇalıĢmalarının GeliĢimine Paralel Olarak “Alan AraĢtırması” Kavramını 

Yeniden DüĢünmek” baĢlıklı makalesinde alanın yeni boyutlar kazanmasının 

nedenini, 19. yüzyıldan itibaren halk kavramının değiĢmesiyle ve folklorun 

yapısının kültür değiĢmelerine paralel olarak çerçevesini geniĢletmesiyle 

açıklamıĢtır (Ersoy, 2012: 8-9). Ruhi Ersoy, köyde derleme çalıĢması yapmak 

isteyen bir araĢtırmacıyla, doktor folkloru, eğlence kültürü, kamyoncu folkloru gibi 

farklı alt dallarıyla kent folkloru çalıĢan veya resmî kültür çevresinde protokol 

folkloru çalıĢan ya da elektronik ortamda derleme çalıĢması yapan veya ikincil 

sözlü kültür ortamı bağlamında halk anlatıları konusunda çalıĢma yapan bir 

araĢtırmacının sahip olması gereken niteliklerin birbirinden farklı olması gerektiğini 

ifade etmiĢtir. Ayrıca bu farkları giyim-kuĢamdan, tutum ve davranıĢlara, kullanılan 

araç gerece, derleme-inceleme yöntemine kadar sıralamıĢtır (Ersoy, 2012: 11). Bu 

bakımdan, bugün folklor alanında yapılacak bir araĢtırma için, öncelikle alan 

çalıĢmasının temel ögeleri olan “Alan (Derleme Yeri)”, “Alan AraĢtırması 

(Derleme)”, “Alan AraĢtırmacısı (Derlemeci)”, “Kaynak KiĢi”, “Halk Bilgisi Ürünü” ve 

“Alan Notu” gibi kavramlar internet bağlamında yeniden ele alınmalı ve bugünün 

Ģartlarında değerlendirilmelidir. 

Sedat Veyis Örnek, Türk Halkbilimi adlı kitabında alan araĢtırmasını “seçilen 

konuya iliĢkin özgün ve güvenilir bilgi elde etmek, derlemek için araĢtırıcının 

araĢtırma yapacağı grubun ya da topluluğun yaĢadığı yere giderek çalıĢması” 

olarak tanımlamıĢtır (Örnek, 2000: 55). Örnek‟in tanımına günümüz Ģartlarında 

bakıldığında, alan araĢtırmasıyla ilgili olarak özellikle “grubun ya da topluluğun 
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yaĢadığı yere giderek çalıĢması” kısmı dikkat çekmektedir. Çünkü bugün alan, 

araĢtırmacının çalıĢma yapmak için seçtiği konuya göre Ģekillenmekte ve 

araĢtırmanın amacına yönelik alandan bilgi elde etmek esasına dayanmaktadır. 

Ruhi Ersoy‟un da belirttiği gibi, sözlü bir ortam araĢtırmacı için nasıl ki alan/saha 

olabiliyorsa, yazılı ve elektronik kültür ortamları da aynı Ģekilde alan olarak 

görülebilir (Ersoy, 2012: 11). Sözlü kültür ürünlerinin elektronik kültür ortamında 

varlık gösterdiğini ve yeniden yaratılma süreçlerinin devam ettiğini ifade eden 

Ersoy, ayrıca internet ortamında efsanelerin, masalların, fıkraların, deyim ve 

atasözlerinin, alkıĢ ve kargıĢlar gibi pek çok unsurun taĢınma, aktarılma ve 

yeniden yaratılma boyutunun sürdürüldüğünü dile getirmiĢtir (Ersoy, 2012: 11). 

Bugün araĢtırmacının derleme yapmak amacıyla araĢtırma yapacağı grubun ya da 

topluluğun yaĢadığı yere gitmesi durumunun, teknolojik geliĢmelere bağlı olarak, 

değiĢtiği görülmektedir. Marshall McLuhan Gutenberg Galaksisi Tipografik İnsanın 

Oluşumu adlı kitabında elektromanyetik keĢiflerin, bütün insani iliĢkilerde 

eĢzamanlı “alan”ı yeniden yarattığını, öyle ki, insan ailesinin artık “küresel bir köy” 

koĢulları altında yaĢadığını ifade etmiĢtir (McLuhan, 2007: 47-48). McLuhan ayrıca 

dünyanın, büyük bir Ġskenderiye kütüphanesine doğru evrilmek yerine, çocuklar 

için bilimkurgu ürünlerinde olduğu gibi, bir bilgisayara, elektronik bir beyne 

dönüĢtüğünü de belirtmiĢtir (McLuhan, 2007: 49). Günümüzde, alan araĢtırmacısı 

da çalıĢmasını bu “küresel köy”den yapabilir duruma gelmiĢtir. Örneğin, internet 

üzerindeki sitelerden, forumlardan, sosyal ağlardan ya da bloglardan derleme 

yapacak bir folklor araĢtırmacısı için bugün; alana çıkmak, alana gitmek yerine 

“Alan, araĢtırmacının evine geliyor” denebilir. AraĢtırmacı için kaynak kiĢinin 

bulunduğu mekâna gidip, onunla yüz yüze görüĢerek derleme yapma zorunluluğu 

ortadan kalkmıĢtır. AraĢtırmacı evinden, ofisinden ya da internet bağlantısı 

kurabildiği dünyanın herhangi bir yerinden çalıĢmasının amacına yönelik alan 

araĢtırması yapabilir. Buna bağlı olarak da günümüzde, “Alan” kavramının mekân 

kavramından bağımsız hâle geldiğini ve yeni boyutlar kazandığını söylemek 

mümkündür. Alan, zaman içinde sözlü, yazılı ve elektronik kültür ortamlarında 

yeniden ĢekillenmiĢ ve dolayısıyla “alan araĢtırması” kavramını ve bağlamlarını da 

dönüĢtürmüĢtür.  
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Netnografi, etnografi temelli bir bilim olmasına rağmen, çalıĢma alanı 

bakımından etnografiden ayrılmaktadır. Etnografinin geleneksel alan anlayıĢının 

dıĢında, netnografi interneti alan olarak kullanır. Bu durum, çalıĢma alanları ayrı 

olan bu iki bilim dalının arasında yöntem açısından bazı farklılıkların ortaya 

çıkmasına neden olmuĢtur. Kozinets, bir yöntem olarak netnografinin, geleneksel 

etnografiden daha hızlı, daha basit ve daha ucuz olduğunu belirtirken (Kozinets, 

2006: 281); etnografik çalıĢmaların ise, insanlarla doğrudan temas hâlinde olması 

sayesinde, onların hayatlarının kültürel gerçekliklerine bir pencere açtığını, yerel 

dil, tarih, toplumsal aktörler, pratikler ve ritüeller, eğitim ve insanların hayat 

döngüsünde yaĢamlarının sona ermesi konularında veriler sunduğunu ifade 

etmiĢtir (Kozinets, 2006: 282). Kozinets ayrıca netnografinin, iletiĢimin ve sosyal 

alıĢveriĢin yazılı doğası gereği sınırlandırıldığını çünkü yazılı iletiĢimin bire bir 

iletiĢimde var olan zenginlikten, ses tonu geçiĢlerinden, duraksamalardan, çatlak 

seslerden, göz hareketlerinden, vücut dilinden ve hareketlerinden yoksun 

olduğunu dile getirmiĢtir (Kozinets, 2006: 282). Netnografik çalıĢma yapan 

araĢtırmacılar, interneti alan olarak kullandıkları için, çalıĢmalarını daha kısa 

sürede ve daha kolay tamamlama fırsatı bulurken; etnografinin geleneksel alan 

anlayıĢı çerçevesinde, yüz yüze gerçekleĢtirilen derlemelerdeki kaynak kiĢinin jest 

ve mimiklerini görebilme, yerel ifade tarzlarını öğrenebilme ve kimi ritüelleri izleme 

imkânlarından da uzak kalmaktadırlar. Netnografik yöntemle araĢtırmacıların 

çalıĢmalarını daha kısa sürede ve daha kolay tamamlamalarının nedeni, 

araĢtırmacılara alandan derlenerek elde edilecek bilginin, internet üzerinde toplu 

bir Ģekilde sunulmasıdır. Kaan Varnalı, çevrimiçi etkileĢim verisini, bir etnografa 

hazır olarak sunulmuĢ bir not defterine benzetmiĢtir. (N)etnografın bu not defterinin 

tamamını okuyarak hızlıca topluluk kültürüne aĢinalık geliĢtirebileceğini ve hatta 

topluluğun iletiĢimine yön veren baskın bireyleri tespit edebileceğini ifade etmiĢtir 

(Varnalı, 2013: 28). Bu da, alana çıkan araĢtırmacıya göre, netnografın iĢini 

kolaylaĢtırmakta ve çalıĢma süresini kısaltmaktadır. Ġnternet kullanıcılarının 

kaynak kiĢiler olduğu ve verilerin internet üzerinden derlendiği netnografik 

çalıĢmalar; sanal ortamı nedeniyle, yüz yüze yapılan araĢtırmalara göre, güven 

sorununu yaratmaktadır. Kozinets, netnografinin somut bir anlayıĢ biçimi 

oluĢtururken ya da önemli kararlar için bilgi akıĢı sağlarken gerekli güveni ve etkiyi 

sağlamadığını dile getirmiĢtir (Kozinets, 2006: 282). Fakat bugün bu sorunun, 
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internetin günlük yaĢam ortamına dönüĢmesi ve kullanıcıların kendilerini internet 

ortamında daha özgür hissederek genellikle gerçeği yansıtan paylaĢımları 

sayesinde azaldığı söylenebilir. Ayrıca Kozinets, netnografik verilerin geçerliliğinin, 

diğer birçok nitel verinin değerlendirilmesinde olduğu gibi, sorgulandığına dikkat 

çekmiĢtir (Kozinets, 1997: 2). Netnografik bir çalıĢmada, alan verilerinin 

değerlendirilmesi ve bir sonuca ulaĢılması, çalıĢmayı yapan araĢtırmacının 

yönlendirmelerine ve yorumlarına dayanmaktadır. Bu nedenle de elde edilen 

verilerin geçerliliği sorgulanabilir. 

Netnografi, hem çalıĢma alanı bakımından hem de alanda kullanılan terimler 

bakımından yenidir. Ġnternet üzerinden etnografik çalıĢmaların yapıldığı bu alan 

için, netnografi terimi de ilk defa, Robert V. Kozinets tarafından 1995 yılında 

kullanılmıĢtır. Alanın yeni oluĢu, alandaki ihtiyacı karĢılayacak yeni terimlerin 

ortaya çıkmasını da sağlamıĢtır. Gasouka Maria, Arvanitidou Zoi, Foulidi Xanthippi 

ve Raptou Evagelia; “Folklore Research and its New Challenges: From the 

Ethnography to Netografy” (Folklor AraĢtırması ve Zorlukları: Etnografiden 

Netnografiye) baĢlıklı makalelerinde folklor araĢtırmalarının internet gibi yeni 

ortamlarda yapılabilmesi için netografi, dijital yerliler, dijital yerleĢenler ve dijital 

göçmenler gibi yeni terimlere ve kurallara ihtiyaç duyduğunu ifade etmiĢlerdir 

(Maria vd., 2012: 112). Alanla ilgili bu yeni terimlerin, henüz çok kullanılmamıĢ 

olması ve bu nedenle birbirine karıĢtırılması, araĢtırmacıların kimi zaman zorluk 

çekmelerine yol açmıĢtır. Örneğin, doktora öğrencisi Maria Luisa Malerba (Open 

University of Catalonia) Livemocha, Busuu gibi dil öğrenimi için tasarlanan “online 

topluluklar”ın resmi olmayan ikinci dil öğrenicilerinin analizi üzerine yaptığı doktora 

tezini yazma sürecinde karĢılaĢtığı terminolojik bir problem için Kozinets‟in forum 

sitesine bir soru yazmıĢtır. Bu soruda netnografi, sanal etnografi, online etnografi 

ve dijital etnografi terimlerinin doğru anlamlarını ve tam olarak farklarını sormuĢtur. 

Kozinets ise yazdığı cevapta, online etnografi ve dijital etnografi terimlerinin, online 

ve dijital yöntemler kullanılarak yapılan etnografi çalıĢmalarını karĢıladığını 

belirtmiĢtir. Ayrıca sanal etnografinin de Christine Hine tarafından ortaya atılan bir 

terim olduğunu, online çalıĢmaları eksik ya da yetersiz olarak değerlendiren bir 

metoda verilen ad olarak ifade etmiĢtir. Son olarak Kozinets netnografiyi ise, 

epistemolojik bir arka planı, analitik uygulama iskeletini ve birbiriyle uyumlu ve 
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değiĢen bir yönergenin adımları olan giriĢ, gözlem, veri analizi, etik ve benzeri 

bileĢenleri kapsayan belirli bir metodolojiye sahip online etnografik prosedürler 

bütünü olarak tanımlamıĢtır (http://kozinets.net/archives/475). Ayrıca Kozinets “I 

Want to Believe”: A Netnography of The X-Philes‟ Subculture of Consumption” 

(“Ġnanmak Ġstiyorum”: X-Philes‟in Tüketim Alt Kültürünün Netnografisi) 

makalesinde, siber kültür olarak adlandırdığı kültürün, bilgisayar temelli modern 

iletiĢim teknolojileriyle oraya çıkan kültüre karĢılık geldiğini belirtmiĢtir (Kozinets, 

1997: 2). Denise Carter ise, “Living in Virtual Communities: an ethnography of 

human relationships in cyberspace” (Sanal Topluluklarda YaĢam: Sanal Ortamdaki 

Ġnsan ĠliĢkilerinin Etnografisi) baĢlıklı makalesinde, kendi etnografi çalıĢmasının 

amacını belirli bir sanal topluluk (cibercity) kültürünü, özellikle de oradaki insan 

iliĢkilerinin anlamlarını araĢtırmak olarak ifade etmiĢ ve cybercity olarak 

adlandırdığı sanal toplulukların yer aldığı siber dünyayı, internet teknolojileriyle 

desteklenen, dünyanın dört bir yanından insanları barındıran, gerçekçi bir sosyal 

dünya olarak tanımlamıĢtır (Carter, 2005: 149-153). Kaan Varnalı da, Dijital 

Kabilelerin İzinde Sosyal Medyada Netnografik Araştırmalar adlı kitabında, dijital 

kabileler terimine yer vermiĢtir. Ve bu dijital sosyal toplulukları, diğer bir deyiĢle de 

dijital kabileleri, ortak ilgi alanlarına sahip her yaĢtan insanın internet yardımıyla 

iliĢki kurduğu, çoklu iletiĢime imkân veren platformlar yardımıyla bu buluĢmaların 

tıpkı bir köy kahvesinde gerçekleĢirmiĢ gibi uluorta yapıldığı, belli bir sürede küçük 

ama iĢlevsel grupların oluĢtuğu, böylece de beraber hareket eden, bu grupların 

üyesi olmaktan haz alan insanların oluĢturduğu topluluklar olarak tanımlamıĢtır 

(Varnalı, 2013: 21). Dijital yerliler, dijital yerleĢenler ve dijital göçmenler, dijital 

kabileler, sanal topluluklar, sanal etnografi, online etnografi, dijital etnografi, 

netnografi, siber kültür ve siber dünya gibi terimlerin aralarındaki farklar 

belirginleĢtikçe, kullanım alanları netleĢecek ve araĢtırmacılar tarafından 

kullanımları da artacaktır. 

Etnografinin geleneksel alan araĢtırması yöntemleri, gözlem veya katılımcı 

gözlem olarak ikiye ayrılır. Netnografik çalıĢma yapan araĢtırmacılar da, alan 

olarak interneti seçmekle birlikte, gözlem veya katılımlı gözlem yöntemlerini 

kullanmaktadırlar. Frank-Martin Belz ve Wenke Baumbach “Netnography as a 

Method of Lead User Identification” (Öncü Bir Kullanıcı Belirleme Metodu Olarak 
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Netnografi) baĢlıklı makalelerinde, araĢtırmacının yaklaĢımına göre netnografi 

çalıĢmalarının hem katılımcı netnografi ile hem de gözleme dayalı olarak 

yürütülebileceğini ifade etmiĢlerdir (Belz ve Baumbach, 2010: 305). Kaan Varnalı 

da, netnografinin sadece internette hâlihazırda mevcut olan veriye dayalı olarak 

(gözleme dayalı netnografi) veya bu veriyi analiz etme sürecinde araĢtırmacının 

incelediği çevrimiçi toplulukla belli bir süre etkileĢime girmesi yoluyla (katılımcı 

netnografi) gerçekleĢtirilebileceğini dile getirmiĢtir (Varnalı, 2013: 29). Robert V. 

Kozinets ise “Click to Connect: Netnography and Tribal Advertising” (ĠletiĢime 

Bağlanmak Ġçin Tıkla: Netnografi ve Belirli Reklamcılık) baĢlıklı makalesinde 

netnografik çalıĢmalarda kullanılan yöntemin tamamen gözleme dayalı ya da ileri 

düzeyde katılımcı bir yöntem olabilmesi nedeniyle, ne kadar esnek olduğunu fark 

ettiğini belirtmiĢtir (Kozinets, 2006: 281). Bu esneklik de, araĢtırmacıya hem 

istediği yöntemi seçme fırsatını hem de araĢtırmasını kendi tercihlerine göre 

yönlendirme fırsatını vermektedir. Storm A. King “Researching Internet 

Communities: Proposed Ethical Guidelines for Reporting of Results” (Ġnternet 

Topluluklarını AraĢtırmak: Sonuçları Raporlandırmak Ġçin Etik Yönergeler) baĢlıklı 

makalesinde, kiĢiler arası bozulmamıĢ internet iliĢkilerine dair bilgi edinmek 

amacıyla tepkisel olmayan yöntemlerin kullanımının (gözleme dayalı) birçok 

önemli çalıĢma tarafından onaylandığını belirtmiĢtir (King, 2011: 126). 

AraĢtırmacının yöntem seçimi tamamen, çalıĢmanın konusuna ve tercihine 

bağlıdır. Ancak, netnografik bir çalıĢma yapacak araĢtırmacı, hangi yöntemi tercih 

ederse etsin, öncelikle etnografi ve yöntemleri hakkında bilgi sahibi olmalıdır. 

Kozinets, “Click to Connect: Netnography and Tribal Advertising” (ĠletiĢime 

Bağlanmak Ġçin Tıkla: Netnografi ve Belirli Reklamcılık) baĢlıklı makalesinde, 

etnografk bir bakıĢ açısı olmadan yapılan netnografinin, bir programlama 

alıĢtırmasından farksız olacağını ifade etmiĢtir (Kozinets, 2006: 282). Ayrıca, “On 

Netnography: Initial Reflections on Consumer Research Investigations of 

Cyberculture” (Netnografi Üzerine: Siber Kültürün Tüketici AraĢtırmalarına Ġlk 

Yansımaları) baĢlıklı makalesinde ise Kozinets, öncü olmak isteyen netnografların 

kendilerini yalnızca sanal ortamlarla değil, bunun yanı sıra tarih ve kültürel 

antropoloji yöntemleriyle de beslemeleri gerektiğine dikkat çekmiĢtir (Kozinets, 

1998: 371). Netnografik çalıĢma yapacak araĢtırmacıların, etnografi öncelikli 
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olmak üzere; folklor, sosyoloji, antropoloji ve tarih alanları ile bu alanların çalıĢma 

yöntemleri hakkında bilgi sahibi olmaları gerekmektedir. 

Gasouka Maria, Arvanitidou Zoi, Foulidi Xanthippi ve Raptou Evagelia 

“Folklore Research and its New Challenges: From the Ethnography to Netografy” 

(Folklor AraĢtırması ve Zorlukları: Etnografiden Netnografiye) baĢlıklı 

makalelerinde internetin, her türlü dijital veri ve bilginin saklandığı bir depo 

olmasının yanı sıra folklorik ögelerin dijital deyiĢlere dönüĢtüğü bir ortam hâline 

geldiğini ve bu sayede de aynı yazılı çalıĢmaların ve kültürel yapıların sözlü 

gelenekleri güçlendirdiği gibi, folklora da katkıda bulunduğunu belirtmiĢlerdir 

(Maria vd., 2012: 111). Ayrıca, internetin, modern toplumun yapısını değiĢtirdiğini 

ve folklorcular için günlük hayatın bir parçası hâline geldiğini, dünyanın dört bir 

yanındaki folklorcuların internetin geleneksel ve dijital iletiĢimi harmanlayan bir 

platform olduğunu savunduklarını ifade etmiĢlerdir (Maria vd., 2012: 115). Ġnternet 

üzerinden gerçekleĢtirilen etnografik yani netnografik çalıĢmalar; reklamcılık, 

pazarlama ve tüketim kültürü gibi konularda araĢtırmacılara yol göstermekle 

birlikte, internet kültürünü araĢtıran netlore için de kaynak sunmaktadır. Trevor J. 

Blank “Examining the Transmission of Urban Legends: Making the Case for 

Folklore Fieldwork on The Internet” (ġehir Efsanelerinin DönüĢümünün 

Ġncelenmesi: Ġnternette Folklor Alan AraĢtırması Örneği) baĢlıklı makalesinde 

folklorcuların, interneti alan araĢtırması için gerekli gördüğünü belirtmiĢ ve internet 

halk kültürünün incelenmesini tavsiye etmiĢtir (Blank, 2007: 24). Bugün, yeni 

yaĢam alanımıza dönüĢmesi nedeniyle, internet üzerinden yapılan çalıĢmaların da 

sayısı her geçen gün artmaktadır. Mare Kõiva ve Liisa Vesik de  “21. Yüzyıl 

BaĢında ÇağdaĢ Halk Bilimi, Ġnternet ve Toplumlar” baĢlıklı makalelerinde 21. 

yüzyılın baĢında, internet halk gelenekleri üzerinde yapılacak çalıĢmaların 

sayısında artıĢ olacağını öngördüklerini, internetin, araçlı ve doğrudan iletiĢim 

arasında bir karıĢım olduğunu, açık bir forum ve birçok konuda ideal bir arĢiv 

olduğunu belirtmiĢlerdir (Kõiva ve Vesik, 2014: 184). Bu arĢiv, folklor açısından da 

kullanılmaktadır. Robert V. Kozinets “On Netnography: Initial Reflections on 

Consumer Research Investigations of Cyberculture” (Netnografi Üzerine: Siber 

Kültürün Tüketici AraĢtırmalarına Ġlk Yansımaları) baĢlıklı makalesinde, diğer 

etnografi çeĢitlerinde olduğu gibi, bir netnografik çalıĢma sürecinde toplanan 
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“veri”nin de, araĢtırmacının kültürel ve sosyal yapılarla harmanlanan siber kültür 

deneyimlerini içeren alan araĢtırması notlarından oluĢtuğunu ifade etmiĢtir 

(Kozinets, 1998: 367). Kültürü inceleyen bir alan olarak her netnografik çalıĢma, 

aynı zamanda folklor için de yeni bir kaynak oluĢturmaktadır.  

Ġnternetin bize kültürel veriler sunması ve netnografinin internet üzerinden 

alan araĢtırması yapılmasını sağlaması, derleme çalıĢmalarının yapıldığı 

geleneksel alanla internet ortamının günümüzde bir farkının kalmadığını 

göstermektedir. Trevor J. Blank, “Examining the Transmission of Urban Legends: 

Making the Case for Folklore Fieldwork on The Internet” (ġehir Efsanelerinin 

DönüĢümünün Ġncelenmesi: Ġnternette Folklor Alan AraĢtırması Örneği) baĢlıklı 

makalesinde, folklor araĢtırmacılarının insan iliĢkileriyle ilgilendiklerini, dolayısıyla 

da bir grup gence dair çalıĢmayı bir parkta gerçekleĢtirmekle, onların katıldığı bir 

chat odasında yer alarak gerçekleĢtirmek arasında bir fark olmadığını belirtmiĢtir. 

Ayrıca, her ikisinin de halk grupları, gelenekler, diller ve lehçeler, komĢular, suçlar, 

iliĢkiler, oyunlar, tartıĢma grupları, duygular, bankacılık ve benzeri iletiĢim 

biçimlerine sahip olduğuna dikkat çekmiĢtir (Blank, 2007: 20-22). Denise Carter 

da, “Living in Virtual Communities: an ethnography of human relationships in 

cyberspace” (Sanal Topluluklarda YaĢam: Sanal Ortamdaki Ġnsan ĠliĢkilerinin 

Etnografisi) baĢlıklı makalesinde sanal alanın gerçek dünyadan farklı ya da ayrı 

tutulmaması gerektiğini, çünkü bu sanal iliĢkilerin günlük hayatın bir parçası hâline 

geldiğini belirtmiĢtir (Carter, 2005: 164). Ġnternet üzerinden kurulan bu sanal 

iliĢkiler de, geleneksel alanda olduğu gibi, kendi kültürünü ve geleneklerini 

yaratmaktadır. Gasouka Maria, Arvanitidou Zoi, Foulidi Xanthippi ve Raptou 

Evagelia “Folklore Research and its New Challenges: From the Ethnography to 

Netografy” (Folklor AraĢtırması ve Zorlukları: Etnografiden Netnografiye) 

makalelerinde forumlarda, chat odalarında ve bloglarda belirli bir konu hakkında 

gerçekleĢen tartıĢmaların, yalnızca o ana özgü bile olsa, insanları ortak bir ilgi 

alanında birleĢtirdiğini ve bu insanların bir halk grubu olarak tanımlanabileceğini 

belirtmiĢlerdir. Ve böylelikle bu sanal topluluklarda yeni bir online jargon ve 

gelenek oluĢtuğunu, sanal tartıĢmaların çeĢitliliğinin yeni bir halk bilgeliğinin ve 

halk bilgisinin oluĢmasını sağladığını dolayısıyla da bunun, interneti özgün bir 

ifade aracı ortaya çıkardığını dile getirmiĢlerdir (Maria vd., 2012: 114). Marjorie D. 
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Kibby ise, “Email forwardables: folklore in the age of the internet” (Elektronik Posta 

Ġletimi: Ġnternet Çağında Folklor) baĢlıklı makalesinde elektronik postanın, modern 

folkloru oluĢturan öykülerin, uyarıların, dilekçelerin, Ģakaların yayıldığı üretken bir 

iletiĢim aracı hâline geldiğini ifade etmiĢtir. Çünkü Kibby, bunların yalnızca sözel 

geleneklerin özelliklerini taĢıyan bir araç olarak değil, dünyanın dört bir yanından 

binlerce insanın mensubu olduğu toplulukların birleĢme noktası da olduğunu 

belirterek internet gruplarına dikkat çekmiĢtir (Kibby, 2005: 789). Ġnternet üzerinde, 

ortak bir amaç için bir araya gelen bu topluluklar; elektronik postalar, sosyal ağlar, 

forumlar, bloglar ya da sohbet siteleri yoluyla iletiĢime geçerek yarattıkları kültür ve 

geleneklerle, sanal alanın gerçek alandan bir farkı olmadığını göstermekte ve 

folklor için bir inceleme sahası daha oluĢturmaktadır. 

AraĢtırmacının, çalıĢmasının amacına göre seçeceği sanal alana bağlı olarak 

dönüĢen unsurlardan biri, “kaynak kiĢi”dir. Mary Magoulick “Halk Bilimi Tarihi” adlı 

makalesinde günümüzde birçok halk bilimcinin, alanda birlikte çalıĢtığımız kiĢiler 

için “kaynak kiĢi” yerine “uzman” sözünü kullandığını, uzman ifadesinin anlama ve 

inceleme sürecinde halk statüsü belirten kavramsal bir ifadeyi, icracı ve katılımcılar 

gibi, temsil ettiğini ifade etmiĢtir. Onların sadece kullanılacak bir kaynak 

olmadıklarına dikkat çeken Magoulick, bizlerin Ģimdilerde kaybolmak üzere olan 

Ģeyleri kurtarmak için değil, alanda birlikte çalıĢtığımız insanlarla mevcudu 

tanımlamak ve incelemek için çalıĢtığımızı belirtmiĢtir (Magoulick, 2014: 33). 

AraĢtırmacının birlikte çalıĢtığı kaynak kiĢiden derleme yapmak için alana gitmesi 

ve bu kiĢilerle birlikte çalıĢması temelde pek çok zorluğu da beraberinde getirir. 

Sedat Veyis Örnek, Türk Halkbilimi adlı yapıtında, araĢtırıcı ya da derleyicinin, 

araĢtırma ya da derleme yaptığı grubun, topluluğun ya da köylünün gözünde 

yabancı olduğunu ve bu durumun derleyicinin ya da araĢtırıcının iĢini 

zorlaĢtırdığını, derlediği bilginin doğruluğuna zaman zaman gölge düĢürdüğünü ve 

araĢtırmacının elinden geldiğince onlar gibi davranması gerektiğini dile getirmiĢtir 

(Örnek, 2000: 55-56). N. Serpil Altuntek de, „Yerli‟nin Bakışı Etnografya: Kuram ve 

Yöntem adlı kitabında alan kavramının yarattığı sorunlardan belki de en can alıcısı 

olarak alan araĢtırması ve araĢtırılan arasındaki iliĢkide ortaya çıkan „ben-öteki‟ 

veya „özne-nesne‟ ayrımı olduğunu ifade etmiĢtir (Altuntek, 2009: 165). Alan 

araĢtırmacısının alandaki kaynak kiĢiler arasında “öteki” olarak algılanması, 
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kaynak kiĢinin araĢtırmacıya güven sorununu da beraberinde getirir. Kendisinden 

farklı gördüğü araĢtırmacıya güvenmeyen kaynak kiĢi, araĢtırmacıya genellikle 

güvenilir ve tam bir bilgi vermez. AraĢtırmacı, çalıĢma yapmak için gittiği alanda, 

hem kendisinin alana uyum sağlayabilmesi için hem de kaynak kiĢilerin güvenini 

kazanabilmek için bir süre uyum süreci yaĢar. AraĢtırmacının ve kaynak kiĢinin 

alan araĢtırmasındaki rolüne dikkat çeken Özkul Çobanoğlu, alan araĢtırmasını Ģu 

Ģekilde tanımlamıĢtır:  

“AraĢtırılan konuyla ve amaçla ilgili olarak bilgi edinmeye uygun insanların 
bulunması ve onlar tarafından kabul edilebilir bir rolle aralarına katılınması ve 
davranıĢlarının gözlenmesi ve bunların halkbilimin kullanabileceği Ģekilde ve 
gözlenen insanlara hiçbir Ģekilde zararlı olunmadan rapor edilmesi veya 
araĢtırılan konu ile ilgili olarak bilgisine müracaat edilen “kaynak kiĢi”lerle 
yapılan görüĢmeler yoluyla derlenen bilginin bilimsel çalıĢmalarda kullanılmaya 
hazır hale getirilmesi” (Çobanoğlu, 2010: 65).  

Çobanoğlu‟nun, araĢtırmacının alan çalıĢması yapabilmesi için belirttiği “bilgi 

edinmeye uygun insanların bulunması” (Çobanoğlu, 2010: 65) gibi etkenler, 

araĢtırmacı tarafından alana çıkmadan önce yapılacak hazırlıkları da gerekli kılar. 

ÇalıĢma konusunun belirlenmesi, konuyla ilgili çalıĢma alanının sınırlanması, 

çalıĢılacak konuyla ve alanla ilgili literatür taraması yapılması, gidilecek alandaki 

ilgili kiĢilerle görüĢülüp kaynak kiĢilerin belirlenmesi, alana ulaĢımın sağlanması, 

alanda araĢtırma yapmak için konaklanacaksa kalacak yer ayarlanması ve alan 

araĢtırması için tahminî bir zaman planlamasının yapılması bu hazırlıklardan 

bazılardır. Alan kavramının dönüĢmesiyle birlikte, internet de folklorun çalıĢma 

alanına girmiĢ, bu yeni alan, araĢtırmacının çalıĢması öncesinde, esnasında ve 

sonrasında zorlanacağı bazı unsurları ortadan kaldırmıĢtır. Örneğin, yine çalıĢma 

konusunu belirleyen, derleme yapacağı internet sayfalarını sınırlandıran ve 

çalıĢacağı konuyla ve alanla ilgili literatür taraması yapan araĢtırmacı, konusuna 

yönelik seçtiği internet sayfasında, aralarına katılarak ya da sadece gözlem 

yoluyla aralarına katılmadan, kısa bir ön araĢtırma yaparak, kaynak kiĢilerini 

kendisi belirleyebilir. Bu durum, araĢtırmacının alana uyum sürecini kısaltır ve 

internet ortamında kaynak kiĢilerin arasına katılmasını, gözlem yapmasını ya da 

kaynak kiĢilerle internet üzerinden görüĢerek derleme yapmasını kolaylaĢtırır. 

Tayfun Atay “Sosyal Antropoloji‟de Yöntem ve Etik Sorunu: “Klasik Etnografi‟den 

Diyalojik Etnografi‟ye Doğru”” baĢlıklı makalesinde günümüzde topluluk üyelerinin 
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antropoloğun aralarına girmesine itiraz edebileceklerini, onlarla birlikte olma 

gerekçelerini sorgulayabileceklerini, bilgi edinmek için uyguladığı yakınlaĢma 

stratejilerini yüzüne vurabileceklerini, onu rencide edebileceklerini ve hatta fiziksel 

saldırıda bulunabileceklerini ifade etmiĢtir (Atay, 1995: 228). Bugün, internet 

üzerinden yapılan alan çalıĢmaları Atay‟ın bahsettiği birçok ihtimali de ortadan 

kaldırmıĢtır. Ancak internetteki belli kiĢilere açık bazı kapalı grup sayfalarından 

derleme yapacak araĢtırmacılar için de grup üyeleri arasına katılmak zor olabilir ve 

yine bu üyeler tarafından araĢtırmaya itiraz etme, araĢtırmacıyı sorgulama veya 

rencide etme durumları söz konusu olabilir. Alan araĢtırmasında araĢtırmacı, alana 

uyum sağlamak için o bölgede günlük hayatta kullanılan dil ile ilgili bilgi sahibi 

olmalıdır. Ġnternet üzerinden alan araĢtırması yapan araĢtırmacının da derleme 

yaptığı internet sayfasında kullanılan dil (jargon) ile ilgili bilgi sahibi olması gerekir. 

Ayrıca, interneti alan olarak kullanan folklor araĢtırmacılarının, yine, alana çıkan 

araĢtırmacılar gibi, derleme sırasında kaydetmesi gereken bilgiler vardır. Metin 

Ekici “Halk Bilimi ÇalıĢmalarında Metin (Text), Doku (Texture), Sosyal Çevre ve 

ġartlar (Konteks) ĠliĢkisinin Önemi” makalesinde iyi bir halk bilim uzmanının 

metinle birlikte anlatmanın derlenme tarihi, derlenme yeri, anlatıcının kim olduğu, 

bu kaynak Ģahsın yaĢı, eğitim durumu ve adresi gibi bilgileri kaydetmesi gerektiğini 

ifade etmiĢtir (Ekici, 1998: 26). Ancak internetin alan olarak kullanıldığı 

araĢtırmalarda kaynak kiĢiler bugün, gerçek kimliğini bilemediğimiz, yaĢı, mesleği, 

eğitim durumu hakkında bilgi sahibi olamadığımız, yüzünü hiç görmediğimiz ve 

belki de sadece internet sayfasına yazdıklarından veri topladığımız için internet 

üzerinden bile görüĢme fırsatı yakalayamadığımız kiĢiler olmaktadır. 

AraĢtırmacılar genellikle, kaynak kiĢilerin sadece cinsiyetini bilmekle birlikte, 

kendisini karĢı cinsiyette gösterip farklı kimliklere bürünen kullanıcılar yüzünden bu 

bilgiden bile emin olamamaktadırlar. Bu nedenle, iyi bir halk bilim uzmanının 

derleme sırasında kaydetmesi gereken bilgilerin de alanla birlikte dönüĢtüğünü 

söylemek yanlıĢ olmaz. Çünkü internet üzerinden derleme yapan araĢtırmacı 

bugün, metinle birlikte çalıĢma konusuyla ilgili hangi internet sayfalarını neden 

seçtiğini, bu sayfaların adreslerini, araĢtırmasını gerçekleĢtirdiği tarihi ve 

araĢtırmasının ne kadar sürdüğünü belirtmelidir. Ġnternet üzerinden çalıĢan 

araĢtırmacı, kendisini ve araĢtırmasını tanıtıp, kaynak kiĢisinden kimliği, yaĢı, 

eğitim durumu ve adresi gibi bilgileri talep edebilir. Fakat çoğunlukla kaynak kiĢiler, 
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bu bilgileri araĢtırmacıyla paylaĢmaz. Bunun nedeni, büyük çapta bir güven 

sorunun yaĢandığı internet ortamında, kaynak kiĢinin araĢtırmacıya 

güvenmemesidir. Diğer açıdan ise internet üzerinden yapılacak bir alan 

araĢtırmasında, araĢtırmacı da kaynak kiĢinin verdiği bilginin güvenilirliğini 

sorgular. Ancak gerçek kimliğini gizleyerek, kendisini araĢtırmacının karĢısında 

daha rahat hisseden pek çok kiĢi de, yüz yüze yapılan bir görüĢmeye göre, 

araĢtırmacıya daha açık olabilmektedir. Hatta günümüzde pek çok internet 

kullanıcısı, çoğu zaman kimliğini saklamaya bile gerek duymadan, gerçek 

düĢüncelerini internet sayfalarında açıkça ifade etmektedir. Bu nedenle, 

internetteki karĢılıklı güven sorununa rağmen, internet üzerinden yapılan bir alan 

çalıĢmasının yüz yüze gerçekleĢtirilen alan çalıĢmasına göre daha az güvenilir 

olduğunu söylemek yanlıĢ olur. Trevor J. Blank Folklore and the Internet: 

Vernacular Expression in a Digital World (Folklor ve Ġnternet: Dijital Dünyada Yerel 

Ġfadeler) adlı yapıtta internet üzerinden çalıĢma yapan araĢtırmacının, Singapurlu 

bir adamın Ġngiliz biriyle iletiĢimini herhangi bir görsel ipucu olmaksızın 

değerlendirdiğini ancak sosyo-ekonomik durum, cinsiyet, ırk, memleket, dil, 

internet bilgisi gibi faktörlerin iletiĢimlerini etkilediğini ifade etmiĢtir. Bunların, 

etnografın faydalanabileceği bir sanal kimlik oluĢturduğunu dile getirmiĢtir. Ayrıca 

Blank, sanal ortamdan derleme yapmak ile aynı bilgiyi gerçek hayattaki bir kiĢiden 

almak arasında gerçeklik bakımından bir fark olmadığını belirtmiĢtir (Blank, 2007: 

20). Alan çalıĢmasında kimi zaman araĢtırmacılar, araĢtırmacının cinsiyetine bağlı 

olarak, elde etmek istedikleri bilgileri kadın ya da erkek kaynak kiĢilerden derlemek 

konusunda da zorluk yaĢamaktadır. Pertev Naili Boratav Halk Edebiyatı Dersleri 

yapıtında folklor çalıĢmalarının mevzularına ve toplama yerine göre toplayıcının ya 

kadın ya da erkek olması gerektiğini belirtmiĢtir. Boratav, karĢısında kim olursa 

olsun serbestçe konuĢabilecek bazı malzeme vericiler müstesna, umumiyetle 

kadın muhitlerinde kadın, erkek muhitlerinde erkek folklorcunun çalıĢmasının 

zaruri olduğunu ifade etmiĢtir (Boratav, 2011: 47). Ġnternet üzerinden yapılan alan 

araĢtırması, araĢtırmacının cinsiyetini gizlemesinin kolay olması nedeniyle, bu 

gerekliliği de ortadan kaldırmıĢtır. AraĢtırmacının kaynak kiĢi ile uyum sürecinde 

olduğu gibi, çalıĢmasında interneti alan olarak kullanan araĢtırmacı –alana çıkan 

araĢtırmacıya göre- zaman ve maliyet açısından da oldukça Ģanslı konumdadır. 

Çünkü alana çıkan araĢtırmacı alana ulaĢımda ve kaynak kiĢi ile görüĢmek için 
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uygun bir zaman ayarlama konusunda çoğu zaman zorlanmaktadır. Türkiye‟de 

gerçekleĢtirilen ilk alan çalıĢmalarından biri olan, Birinci İlmî Seyahate Dair Rapor 

adlı eserin “Ziraat Hayatına Müteallik Maddeler” bölümünde Abdülkadir Bey, 

“Seyahatimiz köylülerin en meĢgul zamanına tesadüf ettiğinden köy ve ziraat 

hayatına müteallik bilgi ve akideleri toplamak çok müĢkül oldu” diyerek alanda 

derleme yapmak için kaynak kiĢiler ile ortak zaman ayarlama konusunda 

karĢılaĢtığı zorluğu ifade etmiĢtir (Abdülkadir Bey, 1930: 9). O günden bugüne 

değiĢen ve dönüĢen alan kavramıyla birlikte, internet üzerinden alan çalıĢması 

yapan araĢtırmacı, internet eriĢiminin olduğu her yerden bilgisayarıyla, tablet 

bilgisayarıyla ve hatta cep telefonuyla çalıĢma alanına ulaĢabilmekte, ulaĢım için 

ayrıca bir zaman harcamamakta, -sadece kaynak kiĢilerin internet sayfasına 

yazdıkları hazır bilgilerden derleme yapacak- araĢtırmacı, derleme zamanını 

kendisi ayarlamakta ve zaman açısından tasarruf ederek derleme süresini 

kısaltmaktadır. Ayrıca araĢtırmacı, interneti alan olarak kullandığı için ulaĢım ve 

konaklama gibi ihtiyaçlarına ayırdığı bütçeyi de çalıĢmasındaki diğer ihtiyaçları için 

kullanabilmektedir.  

Netnografik araĢtırmayla ilgili yeniden ele alınması gereken bir diğer konu da 

derleme yapılacak “Halk Bilgisi Ürünleri” ile ilgilidir. Halk Bilgisi (Folklor) Derleme 

ve İnceleme Yöntemleri adlı kitabında derlemeyi “halk bilgisi yaratmalarının belli 

bir zamanda, belli bir yerde, belli bazı araç ve yöntemleri kullanan uzman halk 

bilimci ve amatör olarak halk bilimine ilgi duyan kiĢi ve kiĢilerce, halk bilgisi 

ürünlerini yaratan, yeniden yaratan, taĢıyan, nakleden ve icra eden kiĢilerden 

sözlü, yazılı ve görsel olarak kaydedilmesi ve maddi ürünlerin toplanması iĢi” 

olarak tanımlayan Metin Ekici, söz konusu derleme iĢinin gerçekleĢtirildiği “alan” 

veya “saha”yı da “derleme yeri” olarak ifade etmiĢtir (Ekici, 2004: 24-25). Ekici, 

halk bilgisi ürünlerini ise yazılı, sözlü, görsel, iĢitsel ve maddi ürünler olarak 

sınıflandırmıĢtır. Yazıya geçen halk anlatmalarını yazılı, sözlü olarak anlatılmaya 

devam eden halk anlatmalarını sözlü, halk oyunları ve seyirlik oyunlar gibi halk 

bilgisi ürünlerini görsel, halk müziği ve müzikle birlikte icrâ edilen ürünlere iĢitsel, 

halk sanatları ve materyal alanındaki ürünleri de maddi baĢlıkları altında ele 

almıĢtır (Ekici, 2004: 36). Halk bilgisi ürünleri, Ekici‟nin de belirttiği gibi, 

baĢlangıçtan bugüne sözlü, yazılı, görsel, iĢitsel ve maddi ürünler olarak karĢımıza 



39 

 

 

çıkmaktadır. Ancak günümüzde elektronik kültür ortamı olarak nitelendirdiğimiz 

alanda da halk bilgisi ürünleri yaratılmaya, yaĢatılmaya ve aktarılmaya devam 

etmektedir. Bu yüzden elektronik kültür ortamı temelinde internette üretilen halk 

bilgisi ürünleri de bu sınıflandırmaya dâhil edilmelidir. Ġnternet halk bilgisi ürünleri 

sözlü, yazılı, görsel ve iĢitsel olabilme özelliğini taĢımakla birlikte, bunlardan farklı 

olarak bütün bu özellikleri bir üründe de barındırabilmektedir. Bugün halk bilgisi 

ürünleriyle ilgili yapılan bu bir sınıflandırmaya, “internet ürünleri” olarak 

adlandırabileceğimiz yeni bir kaynağın da eklenmesi gerekmektedir.  

Alanın değiĢimi ve dönüĢümüyle yeniden değerlendirilmesi gereken 

kavramlardan bir diğeri de “alan notu”dur. R. M. Emerson, R.I. Fretz ve L. L. Shaw 

Bütün Yönleriyle Alan Çalışması Etnografik Alan Notları Yazımı adlı yapıtlarında 

alan notlarını, araĢtırmacının yoğun bir biçimde, müdahil olarak katılması 

esnasında yaĢadığı tecrübeler ile yaptığı gözlemlerin betimlenmesiyle oluĢan 

anlatılar olarak tanımlamıĢlardır (Emerson vd., 2008: 6). Alan notu yazımının 

yorumlayıcı bir süreç olduğuna ve metinleme iĢinin ilk eylemi olduğuna dikkat 

çekmiĢler alan notları ve tamamlanmıĢ etnografyalarda, ister istemez ve 

kaçınılmaz bir Ģekilde etnografın kiĢiliğinin, tecrübelerinin, bakıĢ açısının ve teorik 

öncelikleri ile aracılık ettiği fikrini savunduklarını belirtmiĢlerdir (Emerson vd., 2008: 

23,301). Alan araĢtırması sırasında araĢtırmacı tarafından alınan bu notlar, 

Emerson, Fretz ve Shaw‟ın da çalıĢmalarında belirttiği gibi, araĢtırmacının bakıĢ 

açısını yansıtmaktadır. Alan araĢtırması süresince çalıĢmasının amacına uygun 

derlemeler yapan, bu süreçte öznel notlar alan ve yorumlarını da bu notlara 

ekleyen araĢtırmacı gibi internet üzerinden derleme yapan araĢtırmacı da derleme 

yaptığı internet sayfasından öznel seçimler yaparak bilgi toplar. Bu durumda 

internet üzerinden çalıĢmasını yürüten araĢtırmacı için de alan notlarını kendi 

bakıĢ açısına göre Ģekillendirdiğini söylemek mümkündür. Alandaki çalıĢmasını 

tamamlayan araĢtırmacı için ise, alan dönüĢü en fazla zaman harcatan Ģey, sözlü 

kaydedilen bilgilerin yazıya geçirilmesi ve alanda alınan notlarla birlikte elde edilen 

verilerin değerlendirilmesidir. Ġnternet üzerinden yapılan alan araĢtırmasının 

sağladığı bir kolaylık da bu noktada ortaya çıkar. Çünkü internet üzerindeki veriler, 

çoğu zaman zaten yazılı olarak elde edilir ve çalıĢma boyunca alınan notlar da 

bilgisayar üzerinden tutulur ve araĢtırmacının bu bilgileri tekrar yazıya geçirmek 
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için zaman harcamasına gerek kalmaz. Verileri, bilgisayar yardımıyla bir dosyada 

toplayıp tasnif etmek ve değerlendirmek daha kolaydır. Sonraki bir dönemde aynı 

konuyla ilgili çalıĢma yapacak araĢtırmacılar açısından da, bilgisayarlara ve hatta 

internete depolanan bu bilgilere ulaĢmak ve faydalanmak, alan araĢtırması dönüĢü 

arĢivlenen ve raflara kaldırılan bilgilere ulaĢmaktan çok daha kolaydır. 

Alan çalıĢmasında araĢtırmacının çalıĢma amacına yönelik toplayacağı bilgi-

nin farkındalığı önemlidir. Çünkü araĢtırma sonucunda çalıĢma, alandan elde 

edilen verilere göre Ģekillenir. Kenneth S. Goldstein Sahada Folklor Derleme 

Metotları kitabında sahada zamanı sınırlı olan derleyici için en doğru yolun 

“Elektrikli Süpürge” metoduyla her Ģeyi toplaması olduğunu, sonradan bir ayıklama 

ile düzeltme yapabileceğini belirtmiĢtir (Goldstein, 1983: 93-94). Goldstein‟in 

yaptığı bu öneri dönemin Ģartları içinde ele alındığında doğru kabul edilebilir. 

Ancak bugün özellikle interneti alan olarak kabul eden ve çalıĢmasını internet 

üzerinden yürüten araĢtırmacılar için bu yöntemin doğruluğundan söz etmek 

mümkün değildir. Çünkü internet sayfalarından derleme yapacak bir araĢtırmacı, 

çalıĢmasının konusu bağlamında derleme yapacağı malzemeyi seçme 

özgürlüğüne sahiptir ve çalıĢması için zamanı –alanda derleme yapan 

araĢtırmacıya göre- kısıtlı değildir. Bu nedenle araĢtırmacı internet üzerinden 

genellikle yazılı olarak –kimi zaman sözlü, görsel ve hatta iĢitsel de olabilir- elde 

ettiği bilgi üzerinde uzun süre çalıĢma imkânına sahiptir. Buna engel olabilecek 

asıl durum, internet ortamındaki verilerin değiĢkenliğidir. Ancak bu da 

araĢtırmacıya elde ettiği ve kaynağını not aldığı bir önceki veriyle yeni veriyi 

karĢılaĢtırma imkânı sunarak yeni bir araĢtırmanın daha yolunu açmaktadır.  

DeğiĢen ve dönüĢen alan algısıyla birlikte internetin folklorun güncel çalıĢma 

alanlarından biri olarak kabul edilmesi, eskiden köylerden yapılan alan araĢtırması 

çalıĢmalarının da, bugün internet ortamına taĢınmasını sağlamıĢtır. Nebi Özdemir, 

“Sanal Dünyanın Köy Monografileri” baĢlıklı makalesinde sanal köy-kasaba-kent 

sitelerinin, etkileĢime ve biliĢime olanak tanıyan özellikleriyle, klasik yerleĢim 

monografilerinden daha avantajlı konumda olduğunu belirtmiĢtir (Özdemir, 2006: 

25). ÇalıĢmasını Denizli‟nin Çivril ilçesinin sınırları içindeki köy/nahiyelerle ilgili 

sitelerini esas alarak yapan Özdemir, sanal köy-kasaba sitelerinde belirlendiği 
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üzere, bu çağın derlemelerinin, köy monografilerinin internet yardımıyla 

yapılmakta, yayımlanmakta ve değerlendirilmekte olduğunu ifade etmiĢtir 

(Özdemir, 2006: 36). Özellikle günümüzde, geliĢen teknolojiyle ve bilgisayar 

kullanıcılarının sayısının artmasıyla birlikte köylerin, ilçe ve illerin internet siteleri 

oluĢturulmaktadır. Bu sitelerde o bölgenin sözlü kültür ürünlerinden mutfak 

kültürlerine, geçiĢ dönemlerindeki âdetlerinden düğün duyurularına ve vefat 

haberlerine kadar güncel bilgiler yer almaktadır. Böylece alana giderek ve kaynak 

kiĢi ile görüĢülerek elde edilen bilgiler araĢtırmacılara hazır hâlde internet 

üzerinden sunulmaktadır. Özdemir‟in de belirttiği gibi, köy monografileri bugün 

internet yardımıyla yapılabilmekte ve elde edilen veriler değerlendirilebilmektedir. 

Köy ve kasaba sitelerinin dıĢında geliĢen sosyal ağ siteleri de bize alan olarak 

kaynak sağlamaktadır. GülĢah Gönenli ve Pelin Hürmeriç “Sosyal Medya: Bir Alan 

ÇalıĢması Olarak Facebook Kullanımı” baĢlıklı makalelerinde çalıĢma alanı olarak 

sosyal bir ağ olan Facebook‟u kullanmıĢlardır. AraĢtırmalarının amacını, sosyal 

medya özelinde Facebook kullanıcılarının Facebook kullanımı konusunda 

açıklayıcı bilgi sağlamak olarak belirtmiĢler ve bu sosyal ağda yer verilen kültür 

ürünlerini ele almamıĢlardır. Veri toplamada kimlik formlarının olmadığı çevrim içi 

anket formlarını kullanmıĢlar, örneklemlerini 18 yaĢ ve üzeri kiĢilerden seçmiĢler 

ve 326 kiĢinin katılımıyla çalıĢmalarını gerçekleĢtirmiĢlerdir (Gönenli ve Hürmeriç, 

2012: 224-225). Bu çalıĢma özelinde ve internetin alan olarak kullanıldığı 

çalıĢmalar genelinde dikkat çekici diğer bir nokta da, alandan derleme yapan 

araĢtırmacıya göre, ulaĢılan ve görüĢülen kaynak kiĢi sayısıdır. Gönenli ve 

Hürmeriç çalıĢmalarında 326 kiĢi ile görüĢmüĢlerdir. Bu da bize internetin kaynak 

kiĢilere ulaĢmakta ve kaynak kiĢilerle görüĢmekte sağladığı kolaylığı 

göstermektedir. 

Alan araĢtırması genel olarak üç aĢamadan oluĢur: Alana çıkmadan önce 

çalıĢma ile ilgili hazırlıkların yapıldığı süreç, alanda derleme süreci ve alan dönüĢü 

elde edilen verilerin değerlendirilmesi süreci. Alana çıkmadan gerekli hazırlıkları 

tamamlayan ve alandan gerekli verileri derleyen araĢtırmacı için son aĢama elde 

edilen verilerin değerlendirilmesi ve çalıĢmanın sonuçlandırılmasıdır. Metin Ekici, 

bu sürecin tasnif, çözümleme, birleĢtirme, arĢivleme ve yayına hazır hâle getirme 

veya yayınlama çalıĢmalarından oluĢtuğunu belirtmiĢtir (Ekici, 2004: 86). Özkul 
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Çobanoğlu da, halk kültürü alanında yapılacak bir çalıĢmanın öncelikle “alan 

araĢtırması” yapılarak malzeme derlemesiyle baĢlayacağını ifade etmiĢ, böylece 

derlenmiĢ ve arĢivlenmiĢ olan malzemenin muhtelif kuramsal bakıĢ açılarıyla 

değerlendirilmesini halk kültürü araĢtırmasının ikinci basamağı olarak ele almıĢtır. 

Buradan hareketle de alan araĢtırmasını, kendine has kurallar ve yöntemler içinde 

analitik bir tahlile tabi tutulacak materyalin elde edilmesi olarak tanımlamıĢtır 

(Çobanoğlu, 2010: 66- 67). Alan kavramı süreç içerisinde geçirdiği dönüĢümlerle 

yeni boyutlar kazansa da bu aĢama, her alan araĢtırması için en önemli ve son 

aĢamadır. AraĢtırmacı çalıĢması için hangi alanı kullanırsa kullansın, yapılan 

çalıĢma ve elde edilen veriler bu aĢamada değerlendirilir ve araĢtırmadan bilimsel 

alanda faydalanmak üzere bu aĢamada sonuçlar çıkarılır. ÇalıĢma alanı internet 

olan araĢtırmacılar için de önemli olan derlenen verilerin sınıflandırılması, bu 

verilerden çıkarım yapılması ve elde edilen sonuçların değerlendirilmesidir. 

Mary Magoulick “Halk Bilimi Tarihi” adlı makalesinde halk bilimcilerin eskiden 

beri derledikleri malzemeyi tasnif etmekle uğraĢtıklarını, aslında hak bilimsel olan 

hususlarla ilgili büyük değiĢimin (1960 yıllarında) derleme ve sınıflandırmadan kay-

naklanan (çoğunluğu yüzyılın ilk dönemlerinde çalıĢan hem edebî hem de 

antropolojik yaklaĢımlı halk bilimcilerin ortaklığı ile gerçekleĢen) bir sentez 

üzerinde yeni odaklı bir giriĢimle baĢladığını ifade etmiĢtir. Fakat yeni nesil halk 

bilimcilerin bireysel bir hikâyenin nasıl anlatıldığını, dinleyici kitlenin etki ve 

tepkilerinin nasıl olduğunu ve sanat, mimarî ve kültürün diğer anlamlı unsurları 

arasındaki etkileĢimlerini de teĢhis ettiklerini belirtmiĢtir (Magoulick, 2014: 33). 

Ġnternetin alan olarak kullanıldığı çalıĢmalarda ise folklor ürününün yaratılma, 

sunulma ve aktarılma özelliklerine de bu gözle tekrar bakmak gerekmektedir. 

Magoulick‟in dikkat çektiği yeni nesil folklorcuların ürünle birlikte bağlamını da ele 

alan çalıĢmalarının yanı sıra bugün internet üzerinden gerçekleĢtirilen folklor 

çalıĢmaları inceleme açısından bazı farklılıkları da beraberinde getirmektedir. 

Metin merkezli kuramlardan bağlam merkezli kuramlara geçiĢle birlikte 

folklorcuların dikkati de, bir folklor ürününün ortaya çıktığı bağlama, dinleyiciye ve 

hatta dinleyici ya da izleyici kitlesine göre folklor ürününde meydana gelen 

değiĢime çevrilmiĢtir. Ġnternet üzerinde üretilen folklor ürünleri de ürünün 

sunulduğu ve aktarıldığı bağlam açısından değerlendirilebilir. Herhangi bir internet 
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sayfasında paylaĢılan bir sözlü kültür ürünün ilk bakıĢta bağlamından kopuk 

olduğu ve bu ürünle ilgili yapılacak araĢtırmanın sadece metinle ilgili olabileceği 

düĢünülmektedir. Fakat bu noktada, aslında internet ortamının kendisinin de bir 

bağlam olduğu unutulmamalıdır. Genel olarak folklor ürünlerinin bağlam merkezli 

incelenebilmesi için gereken unsurlar yaratıldığı, aktarıldığı ortam ve dinleyiciler ya 

da izleyicilerdir. Çünkü sözlü kültür ürünleri bu ortamlarda dinleyiciye ya da 

izleyiciye göre her defasında yeniden Ģekillenir. Ġnternet ortamındaki folklor 

ürünleri, yazılı olanın yanı sıra, fotoğraflar, videolar, müzikler aracılığıyla kimi 

zaman görsel kimi zaman da iĢitsel ya da hem görsel ve iĢitsel hem de sözlü ve 

yazılı olabilmektedir. Ġnternetteki folklor ürünleri de paylaĢıldıkları internet 

sayfasına göre Ģekillenmektedir. Örneğin, sadece kadın üyelerin olduğu bir 

internet sayfasında kullanıcılar, alandaki dinleyici ya da izleyici rolünü 

üstlenmektedir ve o sayfada paylaĢılan folklor ürününü Ģekillendirmektedir. Ancak 

sadece kadın üyelerin olduğunu var saydığımız bir internet sayfasında bile, bir 

kadına ait kullanıcı adıyla erkek bir kullanıcı da bulunabilir. Folklor ürünlerinin canlı 

olarak sergilendiği bir ortamdaki dinleyici ya da izleyicilerin anlık etki ya da 

tepkilerinin varlığından ve bu ürünlerin bağlamına göre Ģekillenen anlık 

dönüĢümünden internet ortamında söz etmek zordur. Çünkü herhangi bir folklor 

ürününün paylaĢımına kısmen hemen yorum yapabilecek, çevrimiçi kullanıcılar 

için bile öncelikle ürünün okunması, izlenmesi veya dinlenmesi için kısa da olsa bir 

zaman gerekmektedir. Bu nedenle, folklor ürünlerinin sergileniĢindeki anlık 

değiĢimden internet ortamında genel olarak bahsedilemeyeceği söylenebilir. Bu 

anlık değiĢim ancak geliĢen teknolojiyle birlikte, internet ortamında folklor 

ürününün görüntülü olarak gerçekleĢtiği anda onu dinleyen ya da izleyen kiĢilerin 

de görüntülü olarak katılımıyla bir araya geldiği durumda söz konusu olabilir. Ġlhan 

BaĢgöz “Hikâye Anlatan ÂĢık ve Dinleyicisi” adlı yazısında sözlü edebiyatın bir 

çeĢitlenmeler edebiyatı olduğunu, bu edebiyatı dinleyiciye sunan yaratıcı-

anlatıcının, her sunuĢta, anlatıĢa irili ufaklı değiĢmeler soktuğunu, bu nedenle 

sözlü edebiyatın sayısız çeĢitlenmelerle yayıldığını ve bu çeĢitlenmelerde 

dinleyicinin katkısı olduğunu belirtmiĢtir. Ayrıca BaĢgöz, sözlü edebiyata 

dinleyicinin bu etkisini, onu anlatıcı ile birlikte yeniden yaratması olarak 

yorumlamıĢtır (BaĢgöz, 1986: 49). BaĢgöz‟ün dikkat çektiği sözlü ürünlerin anlatıcı 

ve dinleyici ile birlikte anlık yeniden yaratımından internet ortamında söz edilemez. 
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Ancak internet sayfaları, paylaĢımlarla eĢ zamanlı olmasa bile, interaktif katılıma 

izin veren kullanıcı yorumlarıyla ve hatta paylaĢabildikleri görsellerle 

Ģekillenmektedir. Bu nedenle anlık yeniden yaratım olmasa bile, sayfa ve o 

sayfadaki paylaĢım var olduğu sürece, bu Ģekillendirme her yeni kullanıcı 

yorumuyla devam edecektir. Buradan hareketle, internet ortamındaki folklor 

ürünlerinin de bağlam merkezli ele alınıp değerlendirilebileceği söylenebilir. 

Folklor araĢtırmaları için internette yaratılan, yaĢatılan ve aktarılan kültür ve 

geleneklerin derlenmesi gereklidir. Ancak bu bilgileri, sadece derlemek ve 

arĢivlemek yeterli değildir. Servet Erdem “Grup Folkloru ve „Özkültür‟” baĢlıklı 

makalesinde Dundes‟ın halk tanımından sonra “eğer zaten bir grubun folkloru 

olabileceğini kabul etmiĢsek ve bu kabulün üstüne belli bir grubun folklorunu 

incelemiĢsek vardığımız nokta nedir?” diye sormuĢtur. Ayrıca, folklorun kırsal 

alanın dıĢında da var olduğu gerçeği, kentin ve kentlinin de folkloru olduğu gerçeği 

kabul edilmiĢken Ģimdi kentlere ve kentlerin folkloruna da bir zamanlar köye 

yaklaĢtığımız paradigmalardan özünde pek de farkı olmayan nedenler -amaçlar- 

yöntemlerle yaklaĢacaksak değiĢenin ne olduğunu, bir zamanlar köylere yollanan 

folklorcuların Ģimdi kente dağılıp durmadan farklı grupların folklorunu derliyorsa 

baĢladığımız noktaya geri dönmek tehlikemizin olup olmadığını sorgulamıĢtır. Ve 

Erdem, veri toplamının önemli olduğunu belirttikten sonra, toplanan verilerin teorik 

düzlemde zenginleĢen tartıĢmalar eĢliğinde yorumlanması gerekliliğine dikkat 

çekmiĢtir (Erdem, 2012: 42-47). Bugün internet üzerinden gerçekleĢtirilen 

netnografik çalıĢmalara da aynı açıdan bakılmalı ve aynı sorular sorulmalıdır. 

Önce köy, sonra kent olarak ilerleyen süreçte, sırayı bugün internet almıĢtır. Bu 

nedenle, araĢtırmacıların internet üzerinden sadece veri derleyecek yapacağı 

çalıĢmalar, bizi yine Erdem‟in belirttiği gibi -alan fark etmeksizin- baĢladığımız 

noktaya götürecektir. Bu verilerden yapılan çıkarımlar, günümüzde reklamcılık, 

pazarlama ve tüketim kültürü gibi alanlarda yaygın olarak kullanılmaktadır. Ġnternet 

üzerinden elde edilen derlemelerin sonuçları, folklor alanında da etkin bir Ģekilde 

kullanılabilir. Böylece, internet kültürü ve internet üzerinden üretilen yeni 

gelenekler incelenebilir ayrıca da sözlü ve yazılı kültür ürünlerinin internetteki 

durumu değerlendirilip, bu ürün ve geleneklerin değiĢimi ve dönüĢümü tartıĢılabilir. 
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Bugün folklor için alan, kavramın yukarıda ifade edilmeye çalıĢılan değiĢim 

ve dönüĢümleriyle birlikte, yeni boyutlar kazanmıĢ ve kapsamını geniĢletmiĢtir. 

Köylerin yanı sıra Ģehir merkezlerinin ve internetin de folklorun çalıĢma alanları 

arasındaki yerini alması; internet folkloru, kent folkloru ve bu bağlamda grup 

folkloru, aile folkloru gibi yeni çalıĢmaların ortaya çıkmasını sağlamıĢtır.  Sahip 

olduğumuz teknolojiyle birlikte pek çok insan bilgisayarları, tablet bilgisayarları ve 

hatta baĢuçlarındaki cep telefonlarıyla gözlerini internetle kapatır, internetle açar 

hâle gelmiĢtir. Gerçek hayatta var olamayan birçok kiĢi varlığını internetteki sosyal 

ağlarda göstermektedir. Ayrıca internet mesafe algısını da yıkmakta, dünyanın her 

yerinden farklı dildeki, dindeki ve kültürdeki insanları bir araya getirmektedir. 

Günümüzde kullanım ortamının bu derece yüksek olduğu internet, önceleri gerçek 

dünyanın yanında sanal bir dünya olarak yer alırken; bugün pek çok insan için 

neredeyse gerçek dünya olarak varsayılmaktadır. Kültürün de internet üzerinden 

yaratıldığı, sürdürüldüğü ve hatta aktarıldığı çağımız Ģartlarında, folklor 

araĢtırmacılarına çalıĢmak için en güncel alanı internetin sunduğu ve netnografi 

yönteminin folklor araĢtırmaları için elveriĢli bir biçimde kullanılabileceği 

söylenebilir. 
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3. KATILIMCI SÖZLÜKLER VE SÖZLÜ KÜLTÜR ÜRÜNLERĠNĠN 

DÖNÜġÜMÜ 

Yukarıdaki bölümde internet folkloru kavramı ve internet alan araĢtırma 

yöntemi olan netnografi hakkındaki kuramsal tartıĢmalara yer verilmiĢ ve klasik 

folklorik alan araĢtırması ve netnografi yöntemleri arasındaki benzerlik ve farklılık-

lar dile getirilmiĢtir. Bu bölümde ise diğer bölümde tartıĢılan kuramsal çerçeve ve 

yöntem, katılımcı sözlükler örneği üzerinden çözümlenecektir. Örneklem olarak 

Türkiye‟de kullanılan EkĢi Sözlük, Ġtü Sözlük, Uludağ Sözlük ve Ġnci Sözlük gibi 

dört büyük katılımcı sözlük seçilmiĢ ve netnografi ve netlore kavramları ekseninde 

incelenmiĢtir. Bu bölümde, yukarıda adı geçen sözlüklerdeki sözlü kültürün 

dönüĢümleri tartıĢılacak ve folklor ürünlerinin internette bulunan örnekleri 

üzerinden çözümlenerek internet alan araĢtırmasının imkânları sorgulanacaktır.  

3.1. Hep Birlikte Sözlük Yazıyoruz: Katılımcı Sözlükler 

Bu bölümde, tezde örneklem olarak incelenen katılımcı sözlüklerin neden 

teze konu edildiği teorik alt yapı göz önüne alınarak değerlendirilecektir. Ayrıca bu 

sözlüklerin sözlü kültürle yakın iliĢkisi çözümlenecek ve kurallarının oluĢturulma 

biçimindeki gündelik yaĢam ve halk bilgisine dayanan ayrıntılar tartıĢılacaktır.  

Alan araĢtırması yapılacak konunun belirlenmesi, araĢtırma yapılacak alanın 

seçiminde etkili bir rol oynar. Bu çalıĢmada da, internet folkloru/netlore bağlamında 

sözlü kültür ürünlerinin dönüĢümü araĢtırma konusu olarak belirlenmiĢ ve bu 

dönüĢümün araĢtırma alanı olarak da katılımcı sözlükler seçilmiĢtir. Bu sözlükler 

gündelik hayatla ve gündemdeki konularla ilgili baĢlıklara yer veren, yazarların 

sürekli yeni baĢlıklar ekleyebildiği, sözlükteki konularla ilgili yeni yorumlar yapıp, 

tanım ve örnek verebildiği, kendine özgü bir gelenek yaratan ve jargona sahip 

olan, genellikle gençleri bir araya getiren değiĢime açık içeriği ile internete özgü 

sözlüklerdir. Bu durum tıpkı köy meydanlarında, cami avlularında, köy odalarında, 

kıraathanelerde, bayram yerlerinde bir araya gelerek sohbet eden halk 

topluluğunun internet ortamındaki buluĢması gibidir. Dolayısıyla bu sözlükleri sözlü 

kültür üretimleri bağlamında incelemek folklorun internet üzerinde üretimini 
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sürdürdüğünü göstermek açısından önemlidir. Ġnternet üzerindeki sözlü kültür 

ürünlerinin incelemesi ise, Türkiye‟de en çok bilinen ve kullanılan dört büyük 

katılımcı sözlük olan EkĢi Sözlük, ĠTÜ Sözlük, Uludağ Sözlük ve Ġnci Sözlük 

üzerinden yürütülmüĢtür.  

Ġnternet üzerinden alan araĢtırması ve klasik folklorik alan araĢtırması 

yöntemsel olarak pek çok açıdan benzerlik gösterir. Örneğin klasik yöntemde 

araĢtırma yapılacak alana çıkmadan önce araĢtırmacının, alanla ilgili kaynak 

taraması yapması, o bölgede kullanılan dille ilgili bilgi sahibi olması ve araĢtırma 

sırasında kullanacağı malzemeleri hazırlaması gerekmektedir. Kenneth S. 

Goldstein Sahada Folklor Derleme Metotları adlı kitabının “Sahaya Çıkmadan 

Önce Yapılacak Hazırlıklar” bölümünde, konuyla ilgili eserlerin okunması, alanda 

daha önce derleme yapan kiĢilerle ve bölgenin ileri gelenleriyle görüĢülmesi, daha 

önceki kayıtların ve çekilen filmlerin incelenmesi ve alanda kullanılacak 

malzemenin hazır duruma getirilmesi gerektiğinden söz etmiĢtir (Goldstein, 1983: 

24-31). Ġnternet üzerinden yapılacak alan araĢtırmalarında da, konuya göre seçilen 

internet sayfaları hakkında genel bir bilgiye sahip olmak ve o sayfalarda kullanılan 

dile hâkim olmak gerekmektedir. Netnograflar da araĢtırma yöntemlerinin ilk 

aĢamasında araĢtırmanın amacına uygun çevrimiçi toplulukların belirlenmesi ve 

bu toplulukların üyelerinin içerik ürettikleri mecraların ürettikleri online içeriğin 

azami düzeyde tespitinin önemli olduğunu belirtmiĢlerdir (Varnalı, 2013: 31). Bu 

çalıĢmada da, alan araĢtırmasının internet üzerinde dört katılımcı sözlük özelinde 

yapılabilmesi için öncelikle, bu sözlüklerin genel özellikleri hakkında gerekli bilgiler 

elde edilmelidir.  

Katılımcı sözlükler, kendi içinde konularına göre sınıflandırılmaktadır. Bu 

sınıflandırmayı üç baĢlık altında yapan Aslıhan Bozkurt ve Serdar Biroğul, “Bilgiyi, 

“kümülatif bir biçimde oluĢturup paylaĢan” siteler: EtkileĢimli sözlükler” baĢlıklı 

yazılarında bunları Ģu Ģekilde sıralamıĢlardır: “Genel EtkileĢimli Sözlükler”, 

“Tematik EtkileĢimli Sözlükler” ve “Üniversite Sözlükleri” (Bozkurt ve Biroğul, 2012: 

18). ÇalıĢma alanı olarak seçilen EkĢi Sözlük, Uludağ Sözlük, ĠTÜ Sözlük ve Ġnci 

Sözlük de hemen hemen her konuya yer veren genel katılımcı sözlükler 

kategorisinde değerlendirilmektedir. Bu sözlüklerin genel özellikleri ile ilgili daha 
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ayrıntılı bilgiye yer vermek, çalıĢma alanı hakkında bilgi edinmek açısından faydalı 

olacaktır. 

AraĢtırma alanı olarak seçilen bu sözlüklerden EkĢi Sözlük bugün, özellikle 

gençler tarafından, Türkiye‟nin en çok kullanılan internet sitelerinden biri hâline 

gelmiĢtir. EkĢi Sözlük‟ün güncel kullanıcı sayısı 426.593, çaylak sayısı 345.993, 

onay bekleyen çaylak sayısı ise 106.160‟dır (https://eksisozluk.com/). Emet Gürel 

ve Mehmet Yakın “EkĢi Sözlük: Postmodern Elektronik Kültür” baĢlıklı 

makalelerinde EkĢi Sözlük‟ü; sözcük, terim, kavram ve kiĢilere iliĢkin bilgi, 

deneyim, gözlem, espri, yorum, anket, link ile kaynak içeren interaktif bir platform 

ve veri tabanı olarak tanımlamıĢlar ve EkĢi Sözlük‟ün her türlü kelime ve kavram 

hakkında kayıtlı yazarların yorumlarını içeren ve katılımcı sözlük -collaborative 

hypertext dictionary- özelliği gösteren bir web sitesi olduğunu ifade etmiĢlerdir. 

Ayrıca, bir bilgisayar programcısı olan ve „ssg‟ rumuzu –nickname- ile tanınan 

Sedat Kapanoğlu tarafından, 15 ġubat 1999 tarihinde yaratıldığını belirtmiĢlerdir 

(Gürel ve Yakın, 2007: 203). Kapanoğlu, BiliĢim Dergisi‟ne verdiği röportajda EkĢi 

Sözlük‟ü 1999 yılında, çok eğlenceli olacağını düĢündüğü için kurduğunu ve 

sözlüğün sloganının ise “Kutsal Bilgi Kaynağı” olduğunu belirtmiĢtir (Kapanoğlu, 

2012: 32). Bugün EkĢi Sözlük, Türkiye‟de katılımcı sözlük anlamında bir ilk olarak 

diğer sözlükler için öncü olmuĢ ve her ziyaretçinin eriĢimine açık olmakla birlikte 

gençler tarafından en çok kullanılan internet sayfalarından birine dönüĢmüĢtür.  

EkĢi sözlüğün yanı sıra, en çok kullanılan katılımcı sözlüklerden formatı 

hemen hemen EkĢi Sözlük‟le aynı olan, kendine özgü bir kültür yaratan ve folklora 

kaynak sunan diğer sözlükler ĠTÜ Sözlük, Uludağ Sözlük ve Ġnci Sözlük‟tür. ĠTÜ 

Sözlük, baĢlangıçta Ġstanbul Teknik Üniversitesi öğrencileri için kurulmuĢ bir 

üniversite sözlüğüdür. Fakat bu sözlük bir süre sonra sadece bir üniversite sözlüğü 

olmaktan çıkarak, internet üzerinden bütün kullanıcıların eriĢimine açılmıĢ ve 

hemen hemen her konuya yer vererek, EkĢi Sözlük gibi bir formata sahip olmuĢtur. 

Bugün ĠTÜ Sözlük‟ün kullanıcı sayısı 166.545, çaylak sayısı ise 819‟dur 

(http://v4.itusozluk.com/stats.php). Kullanıcılar genel olarak yazar, çaylak, 

moderatör ve ispiyoncu Ģeklinde sınıflandırılmaktadır. ĠTÜ Sözlük kullanıcıları, 

yorumlarına fotoğraf veya video ekleyebilmektedir. EkĢi Sözlük‟te entry olarak 
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adlandırılan üye kullanıcı yorumlarına bu sözlükte “giri” adı verilmektedir. Ayrıca 

bu sözlüğün ĠTÜ Radyo, organizasyon bilgilerinin paylaĢıldığı Kovan, ĠTÜ Sözlük 

Müzesi, üyelerin sohbetine izin veren ĠTÜ Sözlük Chat ve üyelerin yorumlarına 

konum bilgisi eklemelerine izin veren Atlas gibi uygulamaları vardır 

(http://www.itusozluk.com/). 

Uludağ Sözlük de, ĠTÜ Sözlük gibi bir üniversite sözlüğü olarak kurulmuĢtur. 

Ancak bu sözlük de daha sonra artan kullanıcı sayısı ve hemen hemen her 

konuda bilgi bulunan içeriği ile genel etkileĢimli sözlükler sınıfına dâhil olmuĢtur. 

Uludağ Sözlük‟ün yazar sayısı 46.479, çaylak sayısı 78.209 ve toplam üye sayısı 

ise 175.905‟tir. Sözlük Moderatörü Gökhan Gürleyendağ, Uludağ Sözlük‟ün 

sahibinin Ġsmail Alpen olduğunu ve Alpen‟in Uludağ Üniversitesi mezunu olması 

nedeniyle sözlüğün isminin Uludağ olduğunu ifade etmiĢtir. Sözlüğün 

“Tanımlanmadık tek bir kelime kalmayana kadar” sloganıyla kurulduğunu belirtmiĢ 

(Gürleyendağ, 2012: 48-49); sözlük formatıyla ilgili olarak ise, diğer katılımcı 

sözlüklere benzer Ģekilde, üye olan bir kiĢinin öncelikle çaylak olduğunu, 3 gün ile 

3 ay arasında bir sürede yazılarının incelendiğini, bu sürecin sonunda karar 

verildiğini dile getirmiĢtir (Gürleyendağ, 2012: 52). Uludağ Sözlük kullanıcıları da 

moderatör, yetkili, gammaz, yazar ve çaylak olarak sınıflandırılmaktadır. Ayrıca 

sözlük video, galeri, quiz, radyo, haber, haritalar, ilan gibi uygulamalar 

sunmaktadır (http://uludagsozluk.com/hakkinda/). 

Ġnci Sözlük ise, katılımcı sözlük tarzında ve internet üzerinden eriĢime açık 

bir sitedir. Sözlüğün yazar sayısı 274.178, çaylak sayısı 2.540 ve toplam kullanıcı 

sayısı 387.712‟dir (http://inci.sozlukspot.com/). Ġnci Sözlük‟ün en eski yöneticisi 

Gürkan Dündar BiliĢim Dergisi‟ne verdiği röportajda, Ġnci Sözlük‟ün 16 Aralık 

2009‟da kurulduğunu belirtmiĢ, kuruluĢundan bu yana Serkan Ġnci önderliğinde 

sürdürüldüğünü ve sloganlarının Can Yücel‟den yola çıkarak “altını Ģer, incisi ker” 

olduğunu ifade etmiĢtir (Dündar, 2012: 40-41). Ġnci Sözlük içerik olarak, diğer 

sözlüklere göre, biraz daha argo kullanımlara yer vermektedir. Kullanıcıları ise, 

diğer katılımcı sözlüklerde olduğu gibi, moderatör, yetkili, gammaz, yazar ve 

çaylak olarak sınıflandırılmaktadır. Ayrıca sözlük incioyunlar, incicaps gibi 

uygulamaları kullanıcılarına sunmaktadır (http://inci.sozlukspot.com/). 

http://inci.sozlukspot.com/
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AraĢtırma alanı olarak seçilen dört katılımcı sözlükte gammaz (ispiyoncu), 

çaylak, nesil ve nickname (takma isim) gibi sözlü kültürde de karĢılığı bulunan 

kavramlar yer almaktadır. Sözlüklerdeki bu kavramlar aslında günlük yaĢam 

deneyimlerindeki birçok unsuru bize sanal ortamda sunmaktadır. Örneğin, sözlüğe 

üye alımında her kullanıcının bir nickname alması gerekmektedir. Bu 

adlandırmalar ile günlük hayatta kullanılan lakaplar arasında benzerlik kurulabilir. 

Sözlüğe yeni üye olan yazar adaylarına ise “çaylak” adı verilmektedir. Üye olan 

kullanıcıların bir takma isme (nickname) sahip olarak yazar olabilmeleri için 

geçirmeleri gereken bir deneme süresi vardır. Sedat Kapanoğlu, sözlükte yazar 

olabilmek için Ģartın, sadece sözlük formatına uygun 10 entry girmek olduğunu ve 

yazılan entrylerde dikkat edilmesi gerekenin de bir sözlüğe yazar gibi yazmaktan 

ibaret olduğunu ifade etmiĢtir (Kapanoğlu, 2012: 34). Formata uygun 10 entry 

girerek yazar olmaya hak kazanan adaylara ise, sözlük ile kullanıcı anlamındaki 

Ġngilizce “user” kelimesinin birleĢtirildiği “suser” denilmektedir. 1000 entry giren 

yazarlar, “azimli” olarak adlandırılmaktadır. Sözlükteki çaylak aĢamasını 

tamamlayan üyelerin yazar aĢamasına geçmesi ise, sözlü kültürdeki erginleme 

aĢamalarına benzetilebilir. Çaylaklar, yazar topluluğuna katılabilmek için birtakım 

Ģartları yerine getirir ve böylece topluluğa katılmaya hak kazanırlar. Katılımcı 

sözlüklere üye alımı sürekli yapılmamaktadır. 2010 yılına kadar belirli aralıklarla 

toplu yapılan alımlardaki gruplar ise sözlük jargonunda, “nesil” olarak 

adlandırılmaktadır. Sözlüklerdeki “nesil” törenini topluluğa kabul edilme ritüeli gibi 

düĢünmek de mümkün olabilir. Aynı zamanda sözlüğe alınan üyelerin bu nesil 

töreni, kuĢak kavramı ile açıklanarak kuĢaklar arası aktarımın da bu sözlüklerde 

var olduğu söylenebilir. 

Günümüzde katılımcı sözlükler, bilgi edinmek amacıyla kullanılmakla birlikte; 

üyeleri tarafından sürekli takip edilen, güncel olaylarla ilgili bilgilere, 

değerlendirmelere yer veren ve özellikle gençlerin zaman geçirdiği sanal sosyal 

mekânlar hâline gelmiĢtir. Üyelerinin bir araya gelerek halkı oluĢturduğu bu 

mekânlarda paylaĢılan da bir bakıma halk bilgisi ürünleridir. Çünkü kullanıcılar, 

günlük deneyimleriyle ilgili pratikleri kendi bakıĢ açılarıyla Ģekillendirerek 

entrylerine yansıtmaktadır. Üyelerin Ģahsi düĢünceleri ile Ģekillenen bu 

sözlüklerde, maddelerin doğruluğu ya da yanlıĢlığı sorgulanmamakta, entryler 
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yorum veya değerlendirme olarak ele alınmaktadır. Aslıhan Bozkurt ve Serdar 

Biroğul “Bilgiyi, “kümülatif bir biçimde oluĢturup paylaĢan” siteler: EtkileĢimli 

sözlükler” baĢlıklı yazılarında, bu sözlüklerin bilginin kümülatif bir biçimde oluĢma, 

oluĢturma, paylaĢma ve kategorize eden siteler olarak bilindiğine ve bu nedenle de 

katılımcı sözlüklerdeki bilgilerin doğru ve yanlıĢ olarak değil de, konu hakkında 

yapılmıĢ bir öneri, bir fikir yürütme olarak görülmesi gerektiğine dikkat çekmiĢlerdir 

(Bozkurt ve Biroğul, 2012: 18). Bülent Cumhur Erol ise, sözlük sitelerindeki 

yorumların binlerce değiĢik insan tarafından, dolayısıyla da binlerce farklı bakıĢ 

açısından yapıldığını vurgulamıĢtır (Erol, 2012: 63). Bu nedenle sözlük, dıĢarıdan 

bakıldığında, özgür bir platform gibi görünmektedir. Bu durum katılımcı sözlük 

formatındaki bütün sözlükler için geçerlidir. Uludağ Sözlük moderatörü Gökhan 

Gürleyendağ, BiliĢim Dergisi‟ne verdiği röportajda, sözlüğe giriĢ yapıldığında 

“Yazılanların hepsi doğru olmamakla beraber sadece Uludağ Sözlük yazarlarını 

bağlamaktadır.” uyarısının bulunduğuna dikkat çekmiĢtir ve sözlükteki her Ģeyin 

doğru olamayacağını ifade etmiĢtir (Gürleyendağ, 2012: 48-49). Nilay Ulusoy 

“Sözlüklerdeki Sinema Sevgisi: New York‟ta BeĢ Minare ve Çoğunluğun Ġnternet 

Sözlüklerine Yansıması” baĢlıklı makalesinde, EkĢi Sözlük‟ün yanı sıra art arda 

kurulan Uludağ Sözlük ve ĠTÜ Sözlük‟te „yazar‟ statüsüyle belirli konulara iliĢkin 

fikir ve görüĢlerini beyan eden üyelerin, belirli bir konsept ile sınırlandırılmamıĢ 

olması, yazarların nispeten özgür ve yaratıcı hareket etmesine olanak tanıması ile 

forumlardan; ansiklopedik bilginin ötesinde bilgi aktarımına izin vermesi, yazarların 

kiĢisel yorum ve düĢüncelerine açık olması ve görüĢ çeĢitliliğine fırsat vermesi ile 

de diğer tüm sözlüklerden farklı bir görünüm arz ettiğini ifade etmiĢtir. Diğer bir 

açıdan ise Ulusoy, söz konusu sözlüklerin yazarlara geçmiĢteki edilgen rollerinden 

sıyrılarak, etken rolüne dönüĢmeleri için elveriĢli bir ortam sunduğunu, böylelikle 

de sözlük yazarlarının, üstlendikleri kanaat önderi misyonuyla hayatın gidiĢatına 

aktif olarak katkıda bulunma fırsatı elde ettiklerini eklemiĢtir (Ulusoy, 2012: 200). 

Fakat sözlük içindeki format, bu denli özgür görünüĢünün yanı sıra, bir kurallar 

bütünü çerçevesinde iĢlemektedir. Emet Gürel ve Mehmet Yakın da “EkĢi Sözlük: 

Postmodern Elektronik Kültür” baĢlıklı makalelerinde EkĢi Sözlük‟ün iĢleyiĢine ve 

yapılanmasına göz atıldığında, son derece yoğun bir hiyerarĢinin ve denetim 

mekanizmasının söz konusu olduğunu, bu doğrultuda da ssg rumuzu –nickname- 

ile tanınan sözlük kurucusu ve kural koyucusunun yanı sıra sözlüğün 
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Ģekillenmesinde ve faaliyet göstermesinde kullanıcıların aktif bir rol üstlenen 

„moderatör‟, „gammaz‟, „praetor‟ ve „yazar‟ statüleri kapsamında gruplanabileceğini 

belirtmiĢlerdir (Gürel ve Yakın, 2007: 206). Yazarların yorumlarının takibi 

“gammaz” adı verilen üyeler tarafından yapılmakta ve sözlük içeriğine uymayan 

yorumlar Ģikâyet edilerek moderatörler tarafından kaldırılmaktadır. Ayrıca, yine 

sözlük içeriğine uymamaya devam eden yazarlar, moderatörler tarafından 

yazarlıktan çıkarılmakta, bu duruma ise “yazar uçurma” adı verilmektedir. Katılımcı 

sözlüklerin, klasik sözlüklerdeki gibi doğru bilgi vermeyi amaçlamadığı, üyelerin 

yorum ve değerlendirmelerine yer vererek bir bakıma, konuyla ilgili yol gösterici 

olma özelliğini taĢıdığı söylenebilir.  

Bugün internet üzerinden arama motorları sayesinde araĢtırmacılar, çok kısa 

sürede gerekli bilgileri elde etmektedir. Ayrıca arama motorlarından daha önce 

kullanılmaya baĢlayan ve bilgi aktarımını sağlayan katılımcı sözlüklerin de 

araĢtırmalar için kaynak sunduğu ve daha güncel bilgilere yer verdiği söylenebilir. 

ĠHL Sözlük‟ün sahibi Said Ercan, BiliĢim Dergisi‟ne verdiği röportajda, bu sözlükleri 

kıraathaneye benzetmiĢ ve sanallaĢan insanın gündem hakkındaki fikirlerini sözlük 

aracılığıyla belirtmeyi tercih ettiğini ifade etmiĢtir (Ercan, 2012: 59). Arama 

motorlarından ya da diğer internet sitelerinden farklı olarak katılımcı sözlüklerde, 

konuyla ilgili bilgiler üyelerin yorumlarıyla ve tanımlarıyla oluĢmakta ve her yeni 

üye yorumuyla birlikte sözlükte yer verilen bilgi yeniden yaratılmaktadır. Bu açıdan 

katılımcı sözlüklerdeki konu baĢlıklarının ve içeriklerinin sürekli yenilendiği ve bu 

sözlüklerin bilgi edinmek için her zaman hızlı ve güncel bir kaynak sunduğu ifade 

edilebilir. Bu bilgilerin doğruluğunun sorgulanması ise, yukarıda ayrıntılı olarak 

tartıĢıldığından burada bu konuya değinilmemiĢtir.  

Çok geniĢ bir konu yelpazesi olan ve görsellerin de entrylerle birlikte 

paylaĢılmasına izin veren bu sözlüklerin ayrıca, Jeff Titon‟un ifadesi ile birer 

“hipermetin” olduğu söylenebilir. “Metin” baĢlıklı makalesinde Jeff Titon, metnin 

kapsamını daraltmanın tam karĢıtı olan bir stratejinin, metnin tanımını sadece 

kelimeleri değil, Ģeyleri (nesneleri) de içerecek Ģekilde geniĢletmek olduğunu 

söylemiĢtir (Titon, 2009:262). Katılımcı sözlükler de, klasik sözlüklerdeki gibi 

baĢlıkların bulunduğu, sözlüğe üye olan herkesin yeni bir baĢlık açabildiği, 
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baĢlıklar altında tanımların yanı sıra çeĢitli güncel konuların, yorumların, örneklerin 

ve hatta fotoğraflarla videoların paylaĢılabildiği internet sayfalarıdır. Sözlüklerin 

çok boyutlu bu yapısından yola çıkarak kelimeleri, Ģeyleri yani fotoğraf, video ve 

müzik gibi nesneleri içeren birer “hipermetin” olarak da okunabileceği ifade 

edilebilir. 

Katılımcı sözlüklerin, oluĢturulma amacına göre değiĢen güncel konulara yer 

vermesi, bir bakıma günümüz kültürünü yansıttığını da göstermektedir. Bu 

sözlüklerin kullanıcılarının büyük çoğunluğu, üniversite öğrencileri veya üniversite 

mezunu gençlerdir. Sözlüklerde yer alan konu baĢlıklarıyla ilgili üyelerin yazdığı 

tanımlar ve örnekler, gençlerin konulara bakıĢ açılarını ve değerlendirmelerini 

yansıtması bakımından önem taĢımaktadır. Üyeler tarafından eklenen tanımlar, 

yorumlar ya da örnekler, gençlerin sözlü kültür ürünlerine bakıĢ açılarının tespiti, 

yeniden üretim ve aktarım süreçleri açısından incelenmelidir. Bu inceleme ise, 

netlore bağlamında netnografik bir çalıĢmaya yardımcı olacaktır. 

Katılımcı sözlükler olarak adlandırılan ve üyelerinin yorum yaparak birçok 

kavramı tanımladığı ya da tartıĢtığı çevrimiçi topluluklar da, netnografi yönteminin 

beĢ madde altında toplanan araĢtırma aĢamalarının uygulanabileceği internet 

siteleridir. Özgür Uçkan da “Sözlükler: Türkiye Ġnternet Kültürünün 

Vazgeçilmezi…” adlı yazısında sözlüklerin her Ģeyden önce, kendi ayrıcalıklı 

topluluğunu oluĢturarak popüler kültür içerisinde bir alt-kültür yaratan sosyal 

etkileĢim alanları olduğuna dikkat çekmiĢtir. Buna ek olarak Uçkan, sözlüklerin 

muhalif tavrının izlerini dillerine yansıttıklarını, kendilerine ait birer jargon 

oluĢturduklarını belirtmiĢ ve bu jargonun unsurlarının giderek popüler dile de 

sızdığına değinmiĢtir (Uçkan, 2012: 27). Söz konusu çevrimiçi internet sitelerinin 

kendine ait bir jargon oluĢturabilmesi ve özel bir iletiĢim diline sahip olması tıpkı 

Alan Dundes‟ın halk tanımında bahsettiği ortak bir dili paylaĢan herhangi bir insan 

grubunu ifade eder (Dundes, 2006: 11). Çevrimiçi sözlüklerde de jargon kavramını 

karĢılayabilecek özel dil kullanımları bulunmaktadır.  

Katılımcı sözlükler, kendi jargonunu oluĢturmuĢ ve kendi kültürünü 

yaratmıĢtır. Ayrıca her geçen gün sözlüğe eklenen baĢlık ve yorumlarla da bu 
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kültür sürdürülmeye devam etmektedir. Babacan TaĢdemir ve Rafet Çevik de 

“Hâkim Tasarım ve EkĢi Sözlük: Ġnternet‟in DönüĢümünü Anlamak” baĢlıklı 

makalelerinde EkĢi Sözlük‟ün yarattığı jargonla, interaktif ve özgün içeriğe imkân 

veren yapısıyla ve gündelik yaĢama dair her Ģeyin tartıĢılabildiği ve eleĢtirilebildiği 

bir ortam olmasının da etkileriyle diğer web sitelerinden ayrıldığını ve Türkiye‟nin 

en çok ziyaret edilen web sitelerinden biri olduğuna dikkat çekmiĢlerdir (TaĢdemir 

ve Çevik, 2013: 30). Bu durum katılımcı sözlüklerin gündelik yaĢamlarımızdaki 

yerini anlatmak için iyi bir örnek olarak düĢünülebilir. Herkesin bir bilgiyi kendi 

penceresinden paylaĢabildiği bu sözlükler mahalle aralarında, cami avlularında ya 

da köy odalarında yapılan sohbetleri andırmaktadır. Emet Gürel ve Mehmet Yakın 

ise “EkĢi Sözlük: Postmodern Elektronik Kültür” baĢlıklı makalelerinde EkĢi 

Sözlük‟ün, doğrunun ve bilginin yanı sıra toplumsal bazda etkili olan pek çok tabu 

ve değerin sorgulanmasına aracılık ederek kendine özgü bir kültür oluĢturduğunu 

ifade etmiĢlerdir. Ayrıca Gürel ve Yakın, EkĢi Sözlük‟ün yerel, etnik, dini ve ulusal 

kültüre iliĢkin bir referans kaynağı olarak nitelenebileceğini; yazarların kavram, 

olgu ve süreçlere iliĢkin alternatif tanımları; gündem ile ilgili yorum ve 

değerlendirmeleri; gündem maddelerini halktan bir insan olarak ele almaları ve 

kamuoyunun nabzını tutmaları sayesinde EkĢi‟nin bir fenomen olarak 

algılanmasını ve siber yaĢama damgasını vurmasını sağladığını belirtmiĢlerdir. Bu 

anlamıyla da EkĢi Sözlük‟ün çağcıl Türkiye‟ye dair önemli ipuçları içerdiğini ve 

Türk insanının kültürel değiĢimine ıĢık tuttuğunu vurgulamıĢlardır (Gürel ve Yakın, 

2007: 204). Kendine özgü bir kültür yaratan, gündemi ve toplumu yansıtan 

katılımcı sözlükler, folklor araĢtırmaları için kaynak sunmaktadır. Aslı Uçar da “EkĢi 

Sözlük: “Format” Sözlükçüleri Gözetliyor” baĢlıklı makalesinde, EkĢi Sözlük 

kullanıcılarının geniĢ bir kültürel grup oluĢturduğunu ve bu geniĢ kültürel grup 

tarafından kolektif olarak üretilen ve tüketilen EkĢi Sözlük‟ün sanal bir folklorik 

metin olduğunu belirtmiĢtir (Uçar, 2006: 40).   

Jargon kavramının yanı sıra Walter Ong‟un Sözlü ve Yazılı Kültür Sözün 

Teknolojileşmesi baĢlıklı yapıtında bahsettiği ikinci sözlü kültür ortamında yer alan 

ve birinci sözlü kültür ortamının da ana unsurlarından olan “kalıplaĢma” ile 

katılımcı sözlükler arasında bağ kurmak da mümkündür. Ong‟a göre örneğin; 

kalıplaĢmanın göstergesi olan atasözleri de birincil sözlü kültür ortamının iĢlev 
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açısından en önemli ifadeleridir. Çünkü Ong‟a göre atasözleri sadece bilgi 

depolamakla kalmaz, aynı zamanda çevredekileri de “sözlü zekâ yarıĢına” davet 

eder. Ortaya çıkan her kelime ve kavram, bir tür kalıp, deneyimlerden kaynaklanan 

verileri iĢlemenin değiĢmez bir yolu olup deneyim ve irdelemenin zihinsel 

düzenleniĢini belirler ve belleğimizde yer etmesine yarar (Ong, 2012: 49). Ong‟un 

bahsettiği “sözlü zekâ yarıĢı” katılımcı sözlüklerde kullanılan dönüĢüme uğramıĢ 

atasözlerinin üretim aĢamasını açıklayabilir. Bu sözlüklerde atasözlerinin eğlence 

gibi bir iĢlevi de üstlendiği görülmektedir. Eğlendirmenin rekabetini ise “sözlü zekâ 

yarıĢı” süreci açıklar. Kimin daha fazla eğlendireceği konusunda artan rekabet 

içinde yeni kavramlar, yeni kalıplar ortaya çıkar. Bu anlamda birinci sözlü kültür 

ortamı ile çevrimiçi sözlükler arasında “sözlü zekâ yarıĢı” anahtar ifadesi ile “üretim 

kalıplaĢması” açısından bir benzerlik olduğunu söylemek mümkündür. Bu 

bağlamda araĢtırmaya konu olan katılımcı sözlükler, hem sözün üretim 

aĢamasındaki ortak deneyim ve yaĢanmıĢlığa hem de birinci sözlü kültür ortamının 

ürünlerinde doğal olarak var olan kalıplaĢmaya sahip olması ve internetteki sözlü 

kültürün dönüĢümünü yansıtması açısından dikkat çekicidir.  

3.2. Sözlü Kültür Ürünlerinin DönüĢümü: “Entry”ler  

Bu bölümde, internet ortamında gençlerin en çok bir araya geldiği kültürel 

mekânlardan biri olarak katılımcı sözlüklerdeki, sözlü kültür ürünlerinin değiĢimi ve 

dönüĢümü incelenecektir. Bu ürünlerden ise, sözlüklerde en çok yer alan atasözü, 

deyim, fıkra, mâni, tekerleme, masal, alkıĢ, kargıĢ ve bilmece örnekleri ile ilgili 

bütün “entry”ler dikkate alınacaktır. Söz konusu entryler varyant, versiyon, 

parodileĢme gibi kavramlar etrafında tartıĢılacaktır. Her sözlü ürün, farklı 

bağlamlarda yeniden yaratılır ve her yeniden yaratılıĢ folklor için yeni bir kaynak 

sunar. Günümüzde elektronik kültür ortamı temelinde, internet kültürü de bu 

yeniden yaratma, yaĢatma ve aktarım mekânları arasındaki yerini almıĢtır. 

Örneğin, Gail Arlene De Vos “Folklor ve Ġnternet: Netlore” baĢlıklı makalesinde, 

günümüz efsanesi olarak adlandırdığı efsanelerin icra ediliĢinin yüz yüze 

iletiĢimden çok internet yoluyla Ģekillendiğini ve bu tasarlanmıĢ efsanelerin internet 

üzerinde ve popüler kültürde çok sayıda varyantıyla bulunduğunu belirtmiĢtir (De 

Vos, 2013: 246-247). Sözlü kültür ürünleri, internet ortamına uyum sağlamakta; 
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internet, kimi zaman var olan ürünleri değiĢtirmekte ve dönüĢtürmekte, kimi zaman 

da yenilerini yaratmaktadır. Bu değiĢim ve dönüĢüm ise, folklora yeni bir inceleme 

alanının kapısını aralamaktadır.  

Trevor J. Blank “Examining the Transmission of Urban Legends: Making the 

Case for Folklore Fieldwork on The Internet” (ġehir Efsanelerinin DönüĢümünün 

Ġncelenmesi: Ġnternette Folklor Alan AraĢtırması Örneği) baĢlıklı makalesinde; 

internetin, anonim ve düĢüncelerin hızlı yayılmasında etkin oluĢu sayesinde halk 

anlatılarının dönüĢümü için ideal bir ortam yarattığını belirtmiĢtir (Blank, 2007: 19). 

Blank‟ın bahsettiği dönüĢümün ideal ortamı baĢka bir boyutu ile sözlü kültürün 

varyant ya da versiyonlarını anımsatmaktadır. Dolayısıyla folklorun araĢtırma 

alanına giren sözlü kültür ürünleri, yaratıldığı ilk günden bugüne, yaĢatıldığı ve 

aktarıldığı ortamlara bağlı olarak bazı değiĢim ve dönüĢümler geçirerek varyant 

veya versiyonlar üretmiĢtir. Öcal Oğuz Türk Dünyası Halk Biliminde Yöntem 

Sorunları adlı kitabında, varyant teriminin Türk folklor araĢtırmalarında kazandığı 

anlamın, asıl metinden az - çok uzaklaĢmıĢ, çeĢitlenmiĢ metin demek olduğuna 

değinmiĢ (Oğuz, 2000: 47-48), “Türk Dünyası Folklorunda Yeni Yöntem ArayıĢları” 

baĢlıklı makalesinde ise, Türk dünyasının çeĢitli coğrafi alanlarında çeĢitli boyları 

arasında yaĢatılan her ürünün müstakil olarak ele alınması gerektiğini ve bu 

metinleri karĢılaĢtırırken “varyant” terimi yerine “eĢ metin” teriminin kullanılması 

gerektiğini, varyantın ise daha dar bir bölgede bir “eĢ metin”in farklı kiĢilerce ortaya 

konulan nüanslı anlatımında tercih edilmesi gerektiğini ifade etmiĢtir (Oğuz, 1997: 

6-7). “Türk Halkbilimi ÇalıĢmalarında EĢmetin (Varyant) Ve Benzer Metin 

(Versiyon) Sorunu” baĢlıklı makalesinde ise Oğuz, “varyant” yerine önerdiği “eĢ 

metin” kelimesinden “birbirinin aynı metin” anlamı çıkarılmaması gerektiğini, “eĢ 

metin”in birbiriyle yan yana geldiğinde uyumsuzluk göstermeyen uygun bir 

beraberlik ve “eĢitlik” sergileyen metinler için kullanılan bir terim olduğunu ifade 

etmiĢtir. “Versiyon” terimi yerine önerdiği “benzer metin” terimininse daha dar 

anlatım çevrelerinde daha çok birbirine benzeyen metinler için kullanılması 

gereken bir terim olduğunu ve aynı metnin her anlatımının benzer metin olarak ele 

alınması gerektiğini dile getirmiĢtir. (Oğuz, 1999: 3-4). Metin Ekici de,  bu konuyla 

ilgili olarak, “versiyon” terimi yerine Öcal Oğuz‟un teklif ettiği “EĢ Metin” terimini 

kullanmayı ve “varyant” terimi yerine de “çeĢitleme” teriminin veya ortak olarak 



58 

 

 

halk bilim uzmanları tarafından teklif edilecek bir terimin kullanılabileceğini ifade 

etmiĢtir (Ekici, 1998: 32-33). 

 Kubilay Aktulum Parçalılık Metinlerarasılık adlı yapıtında parodiyi yazınsal 

bir dizgenin (metin, biçem, basmakalıp söz, tür), tümüyle alaycı ya da eleĢtirel bir 

maksat gütmeden, gülünç bir çeliĢki yaratacak biçimde açıkça gözler önüne 

serilerek ve dönüĢtürülerek, oyunsal düzende yeniden yazılması olarak tanımlamıĢ 

ve parodinin „oyunsal düzene‟ ait bir yöntem olduğuna, güldürü kavramını içinde 

barındırdığına ve alay etme ereği pek gütmese de bir yazınsal metni yerme niyetini 

belli ettiğine dikkat çekmiĢtir (Aktulum, 2004: 303). Metinlerarası İlişkiler adlı 

kitabında ise Aktulum, parodinin kısaca, bir metni baĢka bir amaçla kullanmak, ona 

yeni bir anlam yüklemek olduğunu belirtmiĢtir (Aktulum, 2014: 94). Bir metnin 

parodileĢtirilmesi, metnin varyant veya versiyonlarının oluĢmasından farklıdır. 

ParodileĢtirme, komik bir algı yaratmayı ya da eleĢtiriyi amaçlarken bilinçli bir 

değiĢikliği öngörür. Oysa varyant ya da versiyon; metnin anlatım ortamına, 

zamana, çevreye, kiĢiye ve konuya göre değiĢtiğinde ortaya çıkmakta ve 

kendiliğinden Ģekillenmektedir. Bu nedenle parodinin, varyant ve versiyondan farklı 

bir Ģekilde, metni değiĢtirme ve dönüĢtürme yöntemi olduğu söylenebilir. 

EkĢi Sözlük, ĠTÜ Sözlük, Uludağ Sözlükve Ġnci Sözlük kapsamında yapılan 

alan araĢtırması sonuçlarına göre, en çok örneğine rastlanan sözlü ürünlerden biri 

atasözleridir. Özkul Çobanoğlu Türk Dünyası Edebiyat Tarihi adlı kitapta, 

atasözlerini milletlerin karakterlerini, hayat karĢısındaki tavır ve zihniyetlerini ifade 

eden özlü sözler olarak tanımlamıĢ, atasözlerinin insanlık tarihinin en eski 

çağlarından beri var olduğuna ve bilgi veren, yol gösteren mahiyetine değinmiĢtir 

(Çobanoğlu, 2003: 151). Ayrıca, sözlü kültür ortamında bir yerde, bir birey 

tarafından ifade edilen atasözünün, sözlü yayılma yoluyla hayatiyetini devam 

ettirirken onu ilk yaratanın söylediği Ģekilden ses, kelime, vurgu baĢta olmak üzere 

değiĢim ve dönüĢümlere uğrayarak yoluna devam ettiğini ve geniĢ kitlelerin 

beğenisini kazanıp üzerinde neredeyse değiĢiklik yapılamaz en mükemmel 

formuna veya sabitleĢen kalıbına sahip olduğunu belirtmiĢtir (Çobanoğlu, 2003: 

164). Mehmet Aça, Metin Ekici ve A. Müge Yılmaz ise, Türk Halk Edebiyatı El 

Kitabı‟nda atasözlerini bir milletin atalarının uzun bir süreçteki deneyimlerinin 
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sonucu oluĢturdukları temel yargılarını genel-geçer kural olarak ilkeleĢtiren, toplum 

tarafından da benimsenerek gelenekselleĢtiren kalıp sözler olarak ifade etmiĢlerdir 

(Aça, Ekici, Yılmaz; 2010: 204).  Atasözlerinin biçim özellikleriyle ilgili olarak da, 

kalıplaĢmıĢ olduklarını, kliĢe hâline geldiklerini, içindeki kelimelerin 

değiĢtirilemeyeceğini ve cümle kuruluĢunun bozulamayacağını dile getirmiĢlerdir 

(Aça, Ekici, Yılmaz; 2010: 205). Lutz Rohrich ve Wolfgang Mieder da, atasözlerinin 

iĢleviyle ilgili olarak, “Modern Dilde Kullanılan Atasözlerinin Biyolojisi” baĢlıklı 

makalelerinde atasözlerinin sözlü olarak aktarılan üstü en kapalı, en etkili ve en 

kısa ürünler olduğunu, böylece de bir sloganın gereğini en kolay Ģekilde yerine 

getirdiğini belirtmiĢlerdir (Rohrich ve Mieder, 2006: 102). Bu tariflerden genel 

olarak çıkartılan sonuç, atasözlerinin eski zamanlarda tecrübeye dayalı olarak 

yaratılan, yol gösterici olma özelliği taĢıyan anonimleĢmiĢ ve kalıplaĢmıĢ sözler 

olduğudur. 

GeçmiĢten bugüne kalıp sözler olarak nitelendirilen ve bir kelimesinin bile 

yerinin değiĢtirilmesi mümkün olmayan atasözlerine, günümüz Ģartlarında tekrar 

bakmak ve atasözlerinin bu özelliğini örnekler üzerinden tekrar sorgulamak 

gerekmektedir. Ġlhan BaĢgöz “Atasözleri Hakkında Atasözleri ya da Atasözlerinin 

Toplumsal Anlamı” baĢlıklı makalesinde sosyal bilimlerde herhangi bir ögenin, yani 

bir geleneğin ya da bir türün tanımının durağan olduğuna, bu tanımların formüle 

edildikten sonra da sabit kaldığına fakat folklorun devinimsel bir hayata sahip 

olduğuna ve kendi ayrıcalığını koruyabilmek için toplumun içinde sürekli 

değiĢtiğine dikkat çekmiĢtir (BaĢgöz, 2006: 86). Uğur BaĢaran ise “Atasözlerinin 

Kalıpsallığı Üzerine” baĢlıklı makalesinde kültürün en önemli özelliklerinden olan 

“dinamik olma özelliği”ni en iyi taĢıyan atasözlerinin “donmuĢ kalıplar” olarak 

nitelemenin ne kadar doğru olduğunu sorgulamıĢtır (BaĢaran, 2013: 759). Ve 

atasözlerinin zemine, zamana, coğrafyaya, cinsiyete, dine, töreye vs. ye göre 

çeĢitlenebildiğini, bu çeĢitlenme sonucunda da aynı iĢleyiĢ sisteminde birden çok 

atasözü varyantının ortaya çıkabileceğine iĢaret etmiĢtir. BaĢaran, geleneksel 

olarak bir kiĢinin hafızasında yer alan bir atasözünün, baĢka birinin zihninde farklı 

bir yapıda bulunabileceğini; atasözlerinde meydana gelen değiĢim ve dönüĢümün, 

farklılaĢma ve benzer metinlerin ortaya çıkıĢının sosyo-kültürel durumlara ve 

pozisyonlara göre Ģekillenen kabuller sonucunda oluĢan bir durum olduğunu ifade 
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etmiĢtir (BaĢaran, 2013: 760). Ayrıca atasözlerinin statik kalıplar olmadığını, 

aksine varyantlaĢmasına katkıda bulunan ve bu sözlere dinamizm katan bir 

iĢleyiĢe sahip olduğunu ileri sürmüĢtür (BaĢaran, 2013: 761). Ve sonuç olarak 

BaĢaran, atasözlerindeki kalıpsallığın kelimeler için değil ritmi korumak amacıyla 

halk tarafından sabitlenen ölçü kalıpsallığı olabileceğini dile getirmiĢtir (BaĢaran, 

2013: 770). Ezgi Ulusoy Aranyosi de “Atasözü” Neydi Ne Oldu?” baĢlıklı 

makalesinde Pierre Crépeau‟nun bir Ruanda atasözünün aynı iĢleve, aynı 

kullanım bağlamına ve aynı anlama sahip yetmiĢ varyantını saptadığı çalıĢmadan 

yola çıkarak atasözlerinin gramatik ögelerinin değiĢmez olduğu görüĢünün -

zorunlu olarak- geçersizliğine dikkat çekmiĢtir (Aranyosi, 2010: 6).  

Atasözleri, sözlü ve elektronik kültür ortamlarında kimi zaman bilinçli bir 

eylem olarak kimi zaman da farkına bile varmadan değiĢtirilmekte ve 

dönüĢtürülmektedir. Bu ortamlardan elektronik kültür temelinde internet, değiĢime 

ve dönüĢüme en uygun alanlardan biridir. Selcan Gürçayır “KuĢaktan Foruma 

GeçiĢ ve Bilgisayar Atasözleri” adlı makalesinde bilgisayarlarla ilgili yaratılan sözlü 

ürünlerin özgün yaratılar olmadığını, önceden yaratılmıĢ atasözlerinin kelimeleri 

üzerinde oynanarak meydana getirildiğini belirtmiĢ (Gürçayır, 2008: 70), 

atasözlerindeki seri üretim benzeri yaklaĢımın, atasözünün en temel 

özelliklerinden biri olan “tartıĢılmaz doğruluk”u da sarsıntıya uğrattığına değinmiĢtir 

(Gürçayır, 2008: 72). Atasözlerinin kutsallık barındıran, nasihatler içeren hikmetli 

sözler olduğunu ve deneyimin bir sonraki kuĢağa aktarılmasını amaçladığını 

belirten Gürçayır, belki de çağın yaratma anlayıĢının bu olduğunu dile getirerek, 

atasözlerinin formunu kullanarak onlara yeni bağlamlarda yaĢama alanları 

bulmanın ve bu sayede hikmetli sözleri ve deneyimleri bugün de bir Ģekilde geçerli 

kılmanın yaratıcılık örneği olgunu ifade etmiĢtir (Gürçayır, 2008: 72). Atasözlerinin 

yaĢama alanı bulduğu yeni bağlamlardan biri olan internette, atasözleri canlılığını 

koruyarak yeniden yaratılmakta ve aktarılmaktadır. 

Ġnternet ortamındaki atasözlerinin yeniden üretimi, genellikle var olan 

atasözlerinin yapısından ziyade içeriğinin değiĢtirilerek parodileĢtirilmesi 

Ģeklindedir. Lutz Rohrich ve Wolfgang Mieder, “Modern Dilde Kullanılan 

Atasözlerinin Biyolojisi” baĢlıklı makalelerinde fazla kullanılan her Ģeyin zamanla 
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yıprandığından, kısa sürede parodinin malzemesi hâline geldiğinden söz ettikten 

sonra bunun atasözü için de geçerli olduğuna, sözlük anlamına göre atasözünün 

“çok kullanılan” söz olduğuna ancak atasözlerini de parodiye götüren tek nedenin 

yalnızca bu yıpranma olmadığına dikkat çekmiĢlerdir (Rohrich ve Mieder, 2006: 

104). Rohrich ve Mieder, ifade olumsuzlanmasının ya da tersine çevrilmesinin, 

atasözü parodilerinin en basit Ģekli olduğunu belirtmiĢler, parodileĢtirmek için tek 

bir kelimenin hatta tek bir harfin değiĢtirilmesinin bile yeterli olduğunu, komik 

efektin değiĢikliğin görünürdeki önemsizliğine dayandığını, burada atasözlerinin 

dille oynama güdüsünün bir sonucu olduğunu ifade etmiĢlerdir (Rohrich ve Mieder, 

2006: 105). Ayrıca atasözlerinin komik biçimlerinin genelde atasözlerinin eski 

biçim modellerini izlemekte olduğunu, yeni biçimlerin sadece eskiden bilineni 

tekrar ettiğini, yapılanın yeni içeriğin eski forma aktarılması olduğunu dile 

getirmiĢlerdir (Rohrich ve Mieder, 2006: 106). Ġnternet ortamında ise, atasözlerinin 

parodileĢtirilerek dönüĢtürüldüğü sayfalardan biri kullanıcı yorumlarına yer vererek 

karĢılıklı iletiĢimi sağlayan katılımcı sözlüklerdir. Köksal Genç, Sanal Ortamda 

Türk Mizahı adlı yüksek lisans tezinde dönüĢtürülmüĢ/parodileĢtirilmiĢ 

atasözlerinin içinde bulunduğumuz anın deneyimlerini yansıttığını ve bu ürünlerin 

günümüz neslinin düĢünce ve hayal dünyalarının birer ürünleri olarak karĢımıza 

çıktığını ifade etmiĢtir (Genç, 2010: 79-80). GökĢen Buğra “ÇağdaĢ Kentte Sözel 

Anlatı Kalıplarının Parodiye DönüĢümü” baĢlıklı makalesinde ise, bir arada çok 

zaman geçiremeyen insanların, sanal bir sözlük aracılığıyla sosyal ihtiyaçlarını 

karĢılamakta olduğunu, diğer yandan da sözlü kültürdeki atasözü üzerinden 

atıĢma gibi bir “sözlü zeka yarıĢı”nın elektronik ortamda devam ettiğini belirtmiĢtir. 

Buğra ayrıca, EkĢi Sözlük‟te sözlü kültürdeki karĢılıklı atıĢmanın devam ettiğini, bir 

yazarın türettiği bir atasözüne karĢılık, baĢka bir yazar daha ilgi çekici daha komik 

daha zekice bir yeniden üretim bulduğunu dile getirmiĢtir (Buğra, 2005: 77). Bu 

açıdan internet üzerinde, geleneksel yapısına bağlı kalan ve parodileĢtirilerek 

üretilen atasözlerinin çabuk tüketildiğinden söz edilebilir. Örneğin, bir kullanıcının 

ürettiği teknolojik bir atasözü, internet ortamında çok kısa zamanda eskiyip, bir 

diğer kullanıcının daha yeni bir teknoloji ile ilgili ürettiği yeni bir atasözüyle 

geçerliliğini kaybedebilir. Bu durum da, atasözlerinin daha çok çeĢitlenmesine yol 

açmakla birlikte kısa zamanda unutulmasına ya da yok olmasına neden 

olmaktadır. 
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Katılımcı sözlüklerde, atasözleri farklı baĢlıklar altında değerlendirilmekte ve 

kullanıcılar tarafından bu baĢlıklara uygun olarak üretilmektedir. Bu baĢlıklardan 

bazıları Ģunlardır: Ġngilizcesi Türkçesi‟nin tıpkısı olan atasözleri, Lazca atasözleri, 

yabancı dillerdeki atasözleri, yaran atasözleri, Türkçe atasözlerinin Ġngilizceye 

uyarlanması, sözlük yazarlarının favori atasözleri, fakir atasözleri, eskimeyen 

atasözleri, Meksika atasözleri, alternatif atasözleri, Çin atasözleri, küfürlü 

atasözleri, uydurma atasözleri ve deyimler sözlüğü, yanlıĢ anlaĢılmıĢ atasözleri, 

hayvanların ağzından atasözleri, android atasözleri, kamyoncu atasözleri, iktisat 

atasözleri, Afrika atasözleri, Star Wars atasözleri, coder atasözleri, son 

dönemlerde atasözü çıkmaması, Kızılderili atasözleri, komik atasözleri, bilgisayar 

atasözleri, Alman atasözleri, tembel atasözleri, hacker atasözleri, ilginç atasözleri, 

tezat atasözleri, sözlükçülerin uydurduğu atasözleri ve deyimler, geleceğin 

atasözleri, yanlıĢ söylenen atasözleri, programlama dilleri ile yazılabilen atasözleri, 

potansiyel atasözleri, atasözlerindeki ikiyüzlülük, linux atasözleri, öğüt veren 

atasözleri, inci atasözleri, grafiker atasözleri, gereksiz atasözleri, sözlükçülerin en 

çok sevdikleri atasözleri, yeni atasözü önerileri, bilgisayarcı atasözleri, zombi 

atasözleri, anlamı aynı olan atasözleri, asker atasözü, kapitalist atasözleri, bir türlü 

anlam verilemeyen atasözleri, soru soran atasözleri, ileride atasözü olabilecek 

cümleler, futbol atasözleri, iĢlevini yitiren atasözü ve deyimler, atasözlerinin ortaya 

çıkıĢları, birbiriyle çeliĢen atasözleri, sözlük atasözleri, post modern atasözleri, 

etnik içerikli atasözleri ve deyimler, revize atasözü, bilardo atasözleri, müzisyen 

atasözleri, en yeni atasözü, Lost atasözleri, garip atasözleri, öğrenci atasözleri, 

atasözlerindeki iki yüzlülük, ekĢi sözlük atasözleri, 2300‟lü yılların atasözleri, 

zamane atasözleri, admin atasözleri, kadın atasözleri, drow atasözleri, windows 

atasözleri, yeni atasözü ve deyimler sözlüğü düzenlemesi, Mısır atasözleri, her 

duruma uyan atasözleri, kuantum fiziğine uygun atasözleri, tedavülden kalkan 

atasözleri, deyimtırak atasözü, sözlerim atasözü olacak, ilk kez duyulan atasözleri, 

atasözlerine güvenmek, amigo atasözleri, argo atasözleri, Ġngiliz atasözleri, yeni 

nesil atasözü, fantastik atasözleri vb. 

(https://eksisozluk.com/,http://www.itusozluk.com/,http://www.uludagsozluk.com/,ht

tp://inci.sozlukspot.com/). 
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   Atasözleri bugün, yukarıdaki baĢlıklardan da tahmin edilebileceği gibi, geliĢen 

teknolojiye ve güncel konulara göre internet üzerinde değiĢtirilerek yeniden 

yaratılmaktadır. Selcan Gürçayır “KuĢaktan Foruma GeçiĢ ve Bilgisayar 

Atasözleri” baĢlıklı makalesinde sözlü kültürde yaĢayan asıl atasözlerinin birtakım 

değiĢiklikler yapılarak sanal dünyaya uyarlanmalarını, bu hikmetli sözlerin 

doğruluklarının sanal âlemde yeniden onaylanması olarak da 

değerlendirilebileceğine dikkat çekmiĢtir. Gürçayır bunun, geleneğin baĢka 

alanlara uygulanabilir olduğunu ve ataların söylediklerinin her çağda 

izdüĢümlerinin bulunabileceğini göstermenin yolu olarak görülebileceğinden ve 

artık yaratılmadığı düĢünülen bir türün baĢka bir biçimde yaĢaması olarak da ele 

alınabileceğinden söz etmiĢtir (Gürçayır, 2008: 73). Atasözlerinden 

beklentilerimizin değiĢtiğine dikkat çeken Lutz Rohrich ve Wolfgang Mieder da, 

atasözlerinde nasihatten, eski bilgeliklerden ya da bir önceki neslin 

tecrübelerinden ziyade, günümüze veya o anki duruma uyan fikirler arandığını 

ifade etmiĢlerdir. Günümüzde ise özellikle esprili-alaylı atasözlerine belli bir 

eğilimin olduğunu ve atasözlerinin yeniden oluĢum sürecinin henüz kapanmadığını 

belirtmiĢlerdir (Rohrich ve Mieder, 2006: 106-107).  

 Örneğin, "Bana arkadaĢını söyle, sana kim olduğunu söyleyeyim”  atasözü, 

EkĢi Sözlük‟te “Bana facebookunu ver sana kim olduğunu söyleyim” Ģeklinde 

yeniden yaratılmıĢtır (https://eksisozluk.com/alternatif-atasozleri--624602?p=5) 

(EriĢim Tarihi: 10.01.2014). Ġnsanlar kendilerine yakın gördükleri, uyum 

sağlayabildikleri kiĢilerle arkadaĢlık kurarlar. Bu nedenle de bir kiĢinin arkadaĢını 

tanımak, o kiĢiyle ilgili de fikir sahibi olmamızı sağlar. GeliĢen teknolojiyle birlikte, 

internet ortamında kiĢilerin kendilerini tanıttıkları, görselleri de kullanarak 

paylaĢımda bulundukları ve diğer kiĢilerle sohbet edebildikleri sosyal ağlar ortaya 

çıkmıĢtır. Bu ağlardan, bugün en çok üyeye sahip olan ve en çok kullanılanı ise 

Facebook‟tur. EkĢi Sözlük‟te yeniden yaratılan bu atasözü, günümüz Ģartlarında 

birini tanımak için Facebook‟a bakmanın yeterli olacağına iĢaret etmektedir. “Ġki 

cambaz bir ipte oynamaz” atasözü ise, Ġngilizce “Internet Protocol Address”in 

kısaltması olan IP ile ip sözcüğü arasında bağlantı kurularak ve benzerliği 

kullanılarak ĠTÜ Sözlük‟te “bir ipde iki bilgisayar olmaz” Ģeklinde değiĢtirilmiĢtir 

(http://www.itusozluk.com/goster.php/bilgisayar+atas%F6zleri) (EriĢim Tarihi 
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28.08.2014). Ġnternetteki her bilgisayarın kayıtlı olduğu bir adres vardır ve bu adres 

IP numarası ile belirlenmektedir. Aynı IP adresine kayıtlı iki bilgisayarın 

olamayacağı, kurnaz ve hile yapmaya çalıĢan iki kiĢinin birbirini aldatamayacağı 

anlamındaki atasözünün değiĢtirilmesi ile ifade edilmiĢtir. “Bin düĢün bir söyle”, 

“Bir söyle on dinle”, “Bir söyle iki dinle” gibi versiyonları bulunan atasözü ise, 

Uludağ Sözlük‟te “bin düĢün bir twitle” olarak değiĢtirilmiĢtir 

(http://www.uludagsozluk.com/k/100-y%C4%B1l-sonra-atas%C3%B6z%C3%BC-

olabilecek-hikmetli-s%C3%B6zler/) (EriĢim Tarihi: 03.02.2014). Twitter, internette 

140 karakterden oluĢan ve tweet adı verilen kısa mesajların paylaĢıldığı ve 

paylaĢımı yapan kiĢinin takipçileri tarafından bu mesajların okunabildiği bir sosyal 

ağdır. Çağımızda en çok kullanılan sosyal ağ sayfalarından biri de Twitter‟dır. 

Ġnsanlar bu ağ aracılığıyla iletiĢime geçmekte ve anlık olarak gündemi takip 

edebilmektedir. Sözlü kültürdeki “bin düĢünüp bir konuĢ” nasihatı, bu atasözüyle 

internet ortamında “bin düĢünüp bir tweet at” Ģeklinde verilmiĢtir. “Ayinesi iĢtir 

kiĢinin, lafa bakılmaz” atasözü de, “Ayinesi entrydir kiĢinin, nesile bakılmaz” olarak 

EkĢi Sözlük‟te yeniden ĢekillendirilmiĢtir (https://eksisozluk.com/alternatif-

atasozleri--624602) (EriĢim Tarihi: 10.01.2014). Atasözündeki “iĢ” kelimesi “entry” 

ile, “laf” kelimesi ise “nesil” ile değiĢtirilerek EkĢi Sözlük bağlamında geçerlilik 

sağlanmaya çalıĢılmıĢtır. “Entry” sözlük kullanıcılarının yorumlarını, “nesil” ise 

sözlüğe üye olarak alınan kullanıcıların dönemlerini belirtmektedir. Örneğin birinci 

nesil, sözlüğe alınan ilk üyeleri ifade etmektedir. Bu adlandırma kendi içinde bir 

hiyerarĢiyi de barındırmaktadır. Atasözünün lafı değil, yapılan ve ortaya çıkan iĢi 

önemseyen içeriği korunarak, sözlük bağlamında da neslin yani üye alım sırasının 

önemli olmadığı, yapılan yorumların –entrylerin- kiĢiyi yansıttığı ifade edilmiĢtir. Bu 

örnekler, geliĢen teknolojiyle birlikte bilgisayarın ve internetin atasözlerini 

değiĢtirdiğini ve dönüĢtürdüğünü göstermektedir. “Dağ dağa kavuĢmaz, insan 

insana kavuĢur” atasözü ise EkĢi Sözlük‟te “dağ dağa kavuĢmaz, bilgisayar 

bilgisayara kavuĢur” Ģeklinde dönüĢtürülmüĢtür (https://eksisozluk.com/bilgisayar-

atasozleri--448583?p=4) (EriĢim Tarihi: 11.01.2014). Bu atasözünün 

dönüĢtürülmüĢ Ģeklinden hareketle, insanların bilgisayar aracılığıyla buluĢmasının 

mümkün kılındığı günümüzde, toplumdaki insanların bir araya gelme algısının da 

değiĢtiği ve bilgisayar ile sağlandığı söylenebilir. “Doğru söyleyeni siyasetten 

kovarlar” atasözü ise, “Doğru söyleyeni dokuz köyden kovarlar” atasözünün 

http://www.uludagsozluk.com/k/100-y%C4%B1l-sonra-atas%C3%B6z%C3%BC-olabilecek-hikmetli-s%C3%B6zler/
http://www.uludagsozluk.com/k/100-y%C4%B1l-sonra-atas%C3%B6z%C3%BC-olabilecek-hikmetli-s%C3%B6zler/
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gündemin etkisiyle dönüĢtürülmüĢ hâline örnek olarak verilebilir 

(https://eksisozluk.com/atasozlerinin-bir-kademe-yukseltgenmesi--1192549)(EriĢim 

Tarihi: 11.01.2014). Katılımcı sözlüklerden elde edilen veriler göre, atasözlerinin 

yeniden üretimine neden olan bir diğer unsur da geliĢen teknolojiyle değiĢen 

günlük hayat koĢullarıdır. Buna örnek olarak, “Ak akçe kara gün içindir” 

atasözünün EkĢi Sözlük‟te “akbil kara gün içindir” olarak değiĢtirilmesi verilebilir 

(https://eksisozluk.com/alternatif-atasozleri--624602) (EriĢim Tarihi: 10.01.2014). 

Akbil, Ġstanbul‟daki toplu taĢıma araçlarında kullanılan elektronik bir karttır. Ġyi 

günde çalıĢılarak kazanılan paranın kötü günde lazım olacağı ve sıkıntıdan 

kurtaracağı düĢüncesi, akbilin parasız kalınan zamanda ulaĢım sağlayacağı 

Ģeklinde dönüĢtürülmüĢtür. Atasözlerinin yeniden oluĢum sürecinde, EkĢi, ĠTÜ, 

Uludağ ve Ġnci Sözlük‟ten elde edilen örneklerden hareketle genel olarak, 

atasözlerinin geleneksel yapılarının korunduğu ve içeriklerinin değiĢtirildiği 

söylenebilir5.  

Deneyimler sonucu ortaya çıkan, nesiller boyunca tecrübe edilerek 

günümüze ulaĢan atasözlerinin temel iĢlevi ise, öğüt verici ve yol gösterici nitelikte 

olmasıdır. Geleneksel yapılarına bağlı kalarak, içeriği değiĢtirilen ve yeniden 

yaratılan atasözleri de, internet ortamında yeni geçerlilikler kazanmıĢtır. Ezgi 

Ulusoy Aranyosi “Atasözü” Neydi Ne Oldu?” baĢlıklı makalesinde, parodileĢtirilmiĢ 

kimi atasözlerinin yeni bağlamlarında öğretici olma özelliklerini kaybetmeyebildiğini 

ve sözlü kültürün veri tabanına artık her yerden ve her zaman eriĢilebildiği için 

vellerizmlerin (parodileĢtirilmiĢ atasözleri) de genel olma özelliği taĢıdığına dikkat 

çekmiĢtir (Aranyosi, 2010: 13). Katılımcı sözlüklerden derlenen örnekler üzerinden 

yapılan değerlendirme sonucunda ise, yeni bağlamlarında yeni geçerlilikler 

kazanmalarına rağmen, geleneksel atasözlerinin güvenilirlik ve yol göstericilik 

özelliğinin bugün yeniden sorgulanması gerektiği anlaĢılmaktadır. Lutz Rohrich ve 

Wolfgang Mieder da, günümüzde artık atasözlerine mutlak “doğru söz” gözüyle 

bakılmadığına aksine daha çok var olan geleneksel atasözlerine bir mesafe 

oluĢturan „anti atasözleri‟ne, değiĢtirmelere, parodilere meydan verdiğine 

değinmiĢlerdir (Rohrich ve Mieder, 2006: 104). Köksal Genç ise, Sanal Ortamda 

                                                           
5
 Katılımcı sözlüklerde dönüĢtürülen veya yeniden üretilen diğer atasözü örnekleri için “Ekler” 

bölümüne bakınız. 

https://eksisozluk.com/atasozlerinin-bir-kademe-yukseltgenmesi--1192549
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Türk Mizahı adlı yüksek lisans tezinde sanal dünya gençliği için geçmiĢin 

deneyimlerinin artık günümüz için bir Ģey ifade etmediğini, biliĢim çağı neslinin 

kendi değer yargılarının ve kendi yaĢantılarının söz konusu olduğunu belirtmiĢtir. 

Ayrıca Genç, deneyimler neticesinde hemen hemen her olaya uyarlanabilecek bir 

atasözünün ortaya çıktığını fakat aynı olay karĢısında yaĢanan deneyimlerin 

kiĢiden kiĢiye değiĢtiği için dilde, birbirine karĢıt atasözlerinin doğabildiğine dikkat 

çekmiĢtir (Genç, 2010: 80). Örneğin, EkĢi Sözlük‟te yer alan “zararın neresinden 

dönülse kardır - battı balık yan gider” atasözleri anlam bakımından birbiriyle 

çeliĢen atasözleri olarak verilmiĢtir (https://eksisozluk.com/birbirini-curuten-

atasozleri--319813?p=2) (EriĢim Tarihi: 10.01.2014). “Zararın neresinden dönülse 

kârdır” atasözü, zararlı bir iĢten ne kadar erken dönülürse o kaadar kazanç 

sağlanacağını anlatırken, “Battı balık yan gider” atasözü ise, kötü giden bir iĢ için 

artık yapılacak bir Ģey olmadığını anlatır. Bir diğer örnek de yine EkĢi Sözlük‟te yer 

verilen “akıl akıldan üstündür” ve “aklın yolu birdir” atasözleridir 

(https://eksisozluk.com/birbirini-curuten-atasozleri--319813?p=3) (EriĢim Tarihi: 

10.01.2014). “Akıl akıldan üstündür” atasözü bir kiĢinin aklına gelmeyen bir Ģeyin 

diğer kiĢinin aklına gelebileceğini ifade ederken, “Aklın yolu birdir” ise doğruya 

giden yolda herkesin aynı Ģeyi düĢüneceğini ifade etmektedir. ĠTÜ Sözlük‟teki 

“düĢenin dostu olmaz” ve “dost kara günde belli olur” atasözleri de yine anlamsal 

olarak birbiriyle çeliĢen atasözlerine örnek olarak verilmiĢtir 

(http://www.itusozluk.com/goster.php/birbiriyle+%E7eli%FEen+atas%F6zleri/sayfa

/2) (EriĢim Tarihi: 28.01.2014). “DüĢenin dostu olmaz” iyi durumdaki bir kiĢinin kötü 

duruma düĢtüğünde dostlarının yanında olmaması için kullanılırken, “Dost kara 

günde belli olur” atasözü ise, gerçek dostların kötü duruma düĢen dostların kiĢiyi 

yalnız bırakmayacağı anlamında kullanılmaktadır. Katılımcı sözlüklerde birbiriyle 

çeliĢen, birbirini çürüten, ikiyüzlü ya da karĢıt olarak adlandırılan atasözü 

örnekleri6, atasözlerine duyulan güvenin, kullanıcılarının çoğunluğunu gençlerin 

oluĢturması nedeniyle, özellikle gençler arasında kaybolmaya baĢladığının kanıtı 

niteliğindedir. 

                                                           
6
 Katılımcı sözlüklerde birbiriyle çeliĢtiği düĢünülen diğer atasözü örnekleri için “Ekler” bölümüne 
bakınız. 
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Katılımcı sözlüklerdeki atasözü örneklerinin yeniden yaratım süreci ve 

dönüĢümü, sonuçları açısından iki boyutta ele alınabilir: Birincisi, atasözleri kalıp 

sözler olma özelliğini yitirmiĢ, genellikle geleneksel yapısı korunarak içeriği 

dönüĢtürülmüĢ ve geliĢen teknolojiyle günümüz Ģartlarında yeniden yaratılmıĢ ve 

yaratılmaktadır. Ġkincisi ise, geleneksel atasözlerinin temel iĢlevi olan yol gösterici 

ve öğüt verici niteliğine olan inancın, günlük hayatta gençler arasında zamanla 

kaybolmakta olduğu gözlemlenmiĢtir. Ancak bugün yeni ortamlarında yaratılan 

atasözlerinin ise, kendi bağlamlarında yeni anlamlarla yeni geçerlilikler kazandığı 

da unutmamalıdır. 

EkĢi Sözlük, ĠTÜ Sözlük, Uludağ Sözlük ve Ġnci Sözlük kapsamında yapılan 

alan araĢtırması sonuçlarına göre, örneklerine rastlanan sözlü ürünlerden biri de 

deyimlerdir. ġükrü Elçin, Halk Edebiyatına Giriş adlı kitabında deyimleri asıl 

anlamlarından uzaklaĢarak yeni kavramlar meydana getiren kalıplaĢmıĢ sözler 

olarak tanımlamıĢtır (Elçin, 1986: 642). Tıpkı atasözleri gibi, kalıp sözler olarak 

nitelendirilen deyimler de yeni bağlamlarında yeniden yaratılmaktadır. Geleneksel 

deyimlerin günümüzde üretilen biçimlerine örnek olarak, ĠTÜ Sözlük‟te yer alan 

“leb demeden leblebiyi anlamak - t9'a bağlamak” verilebilir 

(http://www.itusozluk.com/goster.php/g%FCn%FCm%FCze+uyarlanm%FD%FE+d

eyim+ve+atas%F6zleri/) (EriĢim Tarihi: 08.02.2014). “Leb demeden leblebiyi 

anlamak” deyimi, bir söze baĢlanırken devamının ne olduğunun anlaĢıldığı 

durumlarda kullanılır. T9 ise, yeni teknolojiyle birlikte cep telefonlarında hızlı mesaj 

yazmayı sağlayan ve kelimenin ilk harfinin yazılmasıyla birlikte kelimeyi 

tamamlamaya yardımcı olan özelliktir. Söylenmek istenen sözün daha baĢlangıçta 

anlaĢılmasını ifade eden “Leb demeden leblebiyi anlamak” deyimi ile yazılmak 

istenen sözcüğün ilk harfinin yazılması ile tamamlanmasını sağlaması açısından 

benzerlik kurularak, bu deyim “t9‟a bağlamak” Ģeklinde uyarlanmıĢtır. Diğer bir 

örnek olarak da, “baklayı ağzından çıkarmak - kaydedilen mail taslağını yollamak” 

verilmiĢtir(http://www.itusozluk.com/goster.php/g%FCn%FCm%FCze+uyarlanm%

FD%FE+deyim+ve+atas%F6zleri/) (EriĢim Tarihi: 08.02.2014). “Baklayı ağzından 

çıkarmak” ya “Ağzından bakmayı çıkarmak” Ģeklindeki deyim saklanan ya da 

açıkça ifade etmekten kaçınılan bir durumun sonunda açıklanması anlamına gelir. 

Elektronik posta olarak adlandırılan ve internet üzerinden iletiĢim kurmayı 
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sağlayan sistemde gönderilen mesajlara mail adı verilmektedir. Yazılan mailler ise 

karĢıdaki kiĢinin e-posta adresine yollanmadan taslak olarak kaydedilebilmektedir. 

Sözlükte “Baklayı ağzından çıkarmak” ile taslak hâlinde ve daha tamamlanmamıĢ 

olan mailin gönderilmesi arasında iliĢki kurulmuĢtur. “Kaydedilen mail taslağını 

yollamak” da bir bakıma, tamamlanmadığı ya da yollanıp yollanmaması 

konusunda tereddüt yaĢandığı için, henüz açıklamaktan kaçınılan durumu karĢı 

tarafa iletmektedir. Katılımcı sözlüklerdeki örneklerden yola çıkarak; internet 

ortamındaki deyimlerin, bir bakıma anlamını günümüz Ģartlarına uyarlanarak, hem 

yapısal hem de geliĢen teknolojinin etkisiyle içerik olarak yeniden üretildiğini 

söylemek mümkündür.  

Sözlü kültür ürünlerinden bir diğeri olan fıkralar da, katılımcı sözlüklerdeki 

yerlerini almıĢlardır. Gülin Öğüt Eker Türk Dünyası Edebiyat Tarihi adlı kitapta 

Türk halkının edebî ve estetik zevkinin, tasarım gücünün, algılama, yorumlama ve 

yargıya varma yeteneğinin yansıması olan, folklorun sözel boyutunu oluĢturan 

kültürel aktarımların en canlı örneklerinden birinin fıkralar olduğunu ifade etmiĢtir. 

Öğüt Eker; kompozisyon, ifade tarzı ve fonksiyon olarak kendine has özellikleriyle 

sözel kültürde etkili bir iletiĢim yöntemi olarak fıkraların, yaĢatıldıkları dünyayı 

tanımlamalarıyla kitleler üzerinde geniĢ ve kuvvetli bir etki alanı oluĢturduklarını 

belirtmiĢtir. Buna ek olarak fıkraların yapılarında bulundurduğu hoĢgörü ve kabul 

edilebilir eleĢtiri zırhıyla, topluma aykırı gelen, uyumu bozan, kabul edilemeyen 

konu ve olaylara gösterilen tepkinin ortak ve tek-sesli protesto yöntemi olduğuna 

dikkat çekmiĢtir (Öğüt Eker, 2003: 77). ġükrü Elçin Halk Edebiyatına Giriş adlı 

kitabında fıkrayı, umumiyetle gerçek hayat hadiselerinden hareketle, hisse 

kapmayı hedef tutan ve temelinde az çok nükte, mizah, tenkid ve hiciv unsuru 

bulunan sözlü, kısa, mensur hikâyeler olarak tanımlamıĢtır (Elçin, 1986: 566). 

Geleneksel fıkralar da, farklı kültür ortamlarında ve günümüz Ģartlarına uygun 

olarak değiĢtirilmektedir. Saim Sakaoğlu “Geleneksel Fıkra - Modern Fıkra” baĢlıklı 

makalesinde günümüzde anlatılan fıkralardan geleneksel bağı olanların ya 

karakterinin/kiĢisinin değiĢtirildiğini ya da o eski yani geleneksel fıkraların yeni 

Ģartlara göre uyarlanıp farklı bir renkle sunulduğunu ifade etmiĢtir (Sakaoğlu, 

2013: 71). Makalesinde geleneksel fıkralarla modern fıkraları karĢılaĢtıran 

Sakaoğlu, geleneksel fıkralarda güldürmenin ön planda yer aldığını, az sayıda 
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fıkranın düĢündürme ve eğitme iĢlevi olduğunu, günümüzün modern fıkralarında 

ise düĢündürme oranının arttığına hatta bazı fıkraların algılanabilmesi için kısa bir 

zaman diliminin geçmesi gerektiğine dikkat çekmiĢtir. Bu durumda geleneksel 

fıkraların dinleyicileri aynı anda güldürebildiğini ancak modern fıkraların 

bazılarında, açık olmayan nüktesinin dinleyicilerle kısa zaman aralıklarıyla 

algılanmakta olduğunu, gülme olayının dıĢa vurulmasının da aralıklarla 

gerçekleĢtiğini belirtmiĢtir (Sakaoğlu, 2013: 74). Geleneksel fıkraların 

dönüĢtürüldüğü, yeniden yaratıldığı ve yaĢatıldığı kültür ortamlarından biri de 

internettir. Nebi Özdemir Medya Kültür ve Edebiyat adlı kitabında bütün dünyada 

olduğu gibi, Türkiye‟de de mizahın sanallaĢtığına dikkat çekmiĢ ve sözlü kültürün 

diğer gelenekleri gibi mizah geleneğinin de yeni ürünlerle zenginleĢtirilerek sanal 

dünyada yaĢatıldığını belirtmiĢtir. Sanal âlemin en çok paylaĢılan yazılı mizah 

unsurlarının baĢında fıkraların geldiğini ifade etmiĢ, sanal ağlar sayesinde Türk ve 

dünya fıkra belleğinin oluĢturulmakta, korunmakta ve yeni ürünlerle 

zenginleĢtirilmekte olduğuna değinmiĢtir. Bunlara ek olarak Özdemir, her teknolojik 

yenilik gibi internetin de, yeni fıkraların oluĢmasına vesile olduğunu dile getirmiĢtir 

(Özdemir, 2008: 310-313). Köksal Genç de Sanal Ortamda Türk Mizahı adlı 

yüksek lisans tezinde sanal dünyadaki “mizah yazıları”ndan en çok kullanılanın 

fıkralar olduğunu belirtmiĢ, internette hızla tüketilen fıkralar arasında ise Nasreddin 

Hoca fıkralarının ilk sırayı aldığını, bu sanal boĢlukta artık 

kullanıcıların/ziyaretçilerin aynı zamanda yazar olduklarına değinmiĢtir (Genç, 

2010: 135). Genç, Nasreddin Hoca fıkralarının dönüĢtürüldüğünü belirttikten 

sonra, esas itibariyle Nasreddin Hoca‟ya ait olmayan fakat ona atfedilen pek çok 

fıkranın Nasreddin Hoca‟nın mizahi kimliğinde bir eksilmeye sebep olmadığı gibi 

onun mizah dünyasını ve belleğini daha da çeĢitlendirdiğini ayrıca benzer 

noktalarda Karadeniz fıkraları baĢlığı altında Temel fıkralarının ve diğerlerinin de 

aynı amaçta buluĢtuğunu ifade etmiĢtir (Genç, 2010: 141). Katılımcı sözlüklerdeki 

örneklerinden7 yola çıkarak, internet ortamındaki fıkraların geleneksel bir fıkra 

karakterinin seçilmesi ya da farklı geleneksel karakterlerin bir araya getirilmesi ile 

olayın yeniden yaratılması Ģeklinde veya tanınmıĢ kiĢilerle ilgili geliĢen teknolojinin 

de etkisiyle yeni kurgulara yer verilmesi Ģeklinde oluĢturulduğu görülmektedir. 

                                                           
7
 Katılımcı sözlüklerde dönüştürülen veya yeniden üretilen fıkra örnekleri için “Ekler” bölümüne bakınız. 
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Katılımcı sözlük yazarları, internet çağı fıkra belleğine her geçen gün yenilerini 

eklemeye devam etmektedir.  

EkĢi, ĠTÜ, Uludağ ve Ġnci Sözlük kapsamında yapılan alan araĢtırması 

sonuçlarına göre, en çok örneğine rastlanan sözlü ürünlerden bir diğeri de alkıĢ ve 

kargıĢlardır. Doğan Kaya Türk Dünyası Edebiyat Tarihi adlı kitapta alkıĢları kısaca, 

iyi dilekleri ihtiva eden kalıplaĢmıĢ sözler olarak tanımlamıĢtır ve genellikle görülen 

bir iyiliğe karĢılık söylendiğini belirtmiĢtir. Kaya, kargıĢların ise çaresiz olan, acı 

çeken, kötülüğe maruz kalan bir insanın rahatlamak, teskin olmak gayesiyle 

söylediği, kötü düĢünce ve dilekleri kapsayan, söze orijinallik veren, ifadeyi 

güçlendiren kalıplaĢmıĢ sözler olduğunu ifade etmiĢtir (Kaya, 2003: 131-144). 

Ayrıca gerek alkıĢların gerekse kargıĢların, söylendiği andaki duyguları ifade 

etmesi, o andaki ruh hâlini yansıtması bakımından önem taĢıdığını, ancak söyleniĢ 

sebeplerinin çeĢitli olduğunu ve bunların türünün insanın karakteristik yapısına, 

zamana, çevreye, Ģarta, olaya göre değiĢtiğine dikkat çekmiĢtir (Kaya, 2003: 144-

145). Halkın genellikle bilinen bedduaları kullandığını fakat çevrenin durumuna, 

olayın önemine ve kiĢinin psikolojik yapısına göre yeni bedduaların ortaya 

çıkabileceğini dile getirmiĢtir (Kaya, 2003: 145). ġükrü Elçin de, Halk Edebiyatına 

Giriş adlı kitabında alkıĢları, umumiyetle anonim olan, bedenî, rûhî, iktisadi, içtimâî 

ve dinî ihtiyaçların meydana getirdiği, atalar sözü gibi hüküm bildiren müsbet dilek 

mahsulleri olarak tarif ederken; kargıĢları ise kendisine, ailesine, cemiyetine ve din 

gibi müesseselerine zararı dokunacak Ģahıslara, düĢünce ve fikirlere karĢı 

davranıĢlarının Ģiddetli tepkisi olarak tanımlamıĢtır (Elçin, 1986: 662-663). 

GeçmiĢten günümüze halk arasında iyi ve kötü dilekleri belirtmek için kullanılan 

alkıĢ ve kargıĢlar, genellikle belli söz kalıplarının dıĢına çıkmayan sözlü ifadelerdir. 

Ancak, geliĢen teknolojiyle birlikte, bugün hayatımızın vazgeçilmez bir parçası 

hâline gelen bilgisayar, tablet, cep telefonu ve internet, kendi bağlamında alkıĢları 

ve kargıĢları da dönüĢtürmekte ve bu söz kalıplarının yeni yaratımlarına da imkân 

sağlamaktadır. AyĢe Çamkara “Teknoloji ve Kültürel Endüstri: “Web”ten “Cep”e 

AlkıĢların DönüĢümü” baĢlıklı makalesinde son zamanlarda cep telefonlarıyla 

yaygınlık kazanan bir davranıĢ olarak yılbaĢında, dini bayramlarda, doğum 

günlerinde vb. özel kabul edilen günlerde insanların yaygın olarak “hazır” 

mesajlardan yararlandığına ve bu hazır mesajların kiĢiden kiĢiye, “cepten cebe” 
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aktarılarak yaygınlık kazandığına dikkat çekmiĢtir. Çamkara, cep telefonları 

dıĢında hazır mesajlar için oluĢturulmuĢ web sitelerinin varlığına değinmiĢ ve bu 

mesajların çeĢitlilik kazanmasında, daha geniĢ kitlelere ulaĢtırılmasında önemli rol 

oynadığını ifade etmiĢtir (Çamkara, 2007: 28). Sibel Kocaer de “Bir Sosyal Kontrol 

Aracı Olarak Beddualar ve Ġnternet” adlı makalesinde kırsal hayattan kentsel 

hayata geçerken bedduaların iĢlevlerinin değil, kullanım alanlarının değiĢtiğini; 

teknoloji ile birlikte internetteki okuyucu yorumları bölümlerinin, toplumun sosyal 

yapısının varlığının sanal ortamda da devam etmesine olanak verdiğini, böylelikle 

de kültürün üretildiği ve tüketildiği folklorik alanlar olan internetteki yorum 

bölümlerinin bedduaların modern hayattaki yeni üretim ve tüketim yerleri 

konumuna geldiğini ifade etmiĢtir (Kocaer, 2007: 33). Kullanıcı yorumlarına yer 

veren katılımcı sözlükler de, alkıĢların ve kargıĢların dönüĢtürülerek yeni 

bağlamlarında yaratılmasını sağlayan kültürel ortamlardır. GeliĢen teknoloji ve 

günümüz koĢulları ile hayattan beklentileri ve korkuları da değiĢen insanlar, iyi ve 

kötü dileklerini beklentilerine ve korkularına göre Ģekillendirmekte ve bunları 

internet ortamında paylaĢmaktadır. EkĢi Sözlük‟te yer alan “tanrım beni, tüm 

sözlük yazarlarini koru. kalbimizin ucundan gecen bütün entryleri biliyorsun sen. 

bunlara uygun baĢliklar açmamizi nasip eyle yarabbim” örneği, katılımcı sözlük 

bağlamında yeniden yaratılan, iyi dileklerin sözlüklerdeki beklentilerle 

Ģekillendirildiği alkıĢlara örnek olarak verilebilir (https://eksisozluk.com/eksi-sozluk-

dualari512320?nr=trueverf=s%C3%B6zl%C3%BCk%C3%A7%C3%BClerden%20

dua%20beklemek) (EriĢim Tarihi: 21.02.2014). EkĢi Sözlük‟teki “Allah onların 

internetlerini kessin! bilgisayarlarını bozsun! cep telefonlarında mobil paketlerinin 

bittiğini bilmesinlerde ceplerine ateĢler düĢsün!”, Uludağ Sözlük‟teki “internet 

bankaclığı Ģifren çalınsın”, ĠTÜ Sözlük‟teki “Facebook‟ta yazdıklarını kimse 

beğenmesin, google'da ismini arat da çıkmasın, youtube'da her açtığın video 2 

saatte dolsun” örnekleri de kargıĢların dönüĢtürülmesinde ve yeniden 

yaratılmasında teknolojik ürünlerin ve internetin rolünü göstermektedir 

(https://eksisozluk.com/eksi-sozluk-beddua-timi--4199745) (EriĢim Tarihi: 

22.02.2014), (http://www.uludagsozluk.com/k/teknolojik-beddualar/) (EriĢim Tarihi: 

23.02.2014),(http://www.itusozluk.com/goster.php/eski+sevgiliye+edilebilecek+en+

k%F6t%FC+beddua/sayfa/9) (EriĢim Tarihi: 22.02.2014). Ġnci Sözlük‟te yer alan 

“inĢallah KPSS'de 2 kalemin de ucu kırılır açacağın açmaz” örneği de, günümüz 

https://eksisozluk.com/eksi-sozluk-dualari
https://eksisozluk.com/eksi-sozluk-dualari
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koĢullarına göre yeniden yaratılan kargıĢlara örnek olarak verilebilir 

(http://inci.sozlukspot.com/w/bu-ba%C5%9Fl%C4%B1kta-beddua-okuyoruz/) 

(EriĢim Tarihi: 23.02.2014). Katılımcı sözlüklerde yer alan örneklerinden yola 

çıkarak, yeni bağlamlarında yaratılan modern alkıĢ ve kargıĢların yapısal ve 

iĢlevsel olarak değiĢmediği söylenebilir8. Çünkü bu ifadeler, yapısal açıdan 

geleneksel formlarına bağlı kalmakta ve içerik açısından ise de iyi ve kötü dilekleri 

yansıtmaktadır. GeliĢen teknoloji ve değiĢen günlük yaĢam alıĢkanlıkları, alkıĢların 

ve kargıĢların içeriğini dönüĢtürmekle birlikte bugünün Ģartlarında yeniden 

yaratılmalarını sağlamaktadır. 

Bilmeceler de, katılımcı sözlüklerde, yeni bağlamına göre dönüĢtürülen veya 

üretilen sözlü kültür ürünlerinden biridir.  Esma ġimĢek Türk Dünyası Edebiyat 

Tarihi adlı kitapta bilmeceleri, en az iki kiĢi arasında sorulan, bazen mensur, fakat 

çoğunlukla manzum hâlde olan kalıplaĢmıĢ ifadeler olarak tanımlamıĢtır. ġimĢek, 

bilmecelerin sadece eğlenmek veya çocukları oynatmak gayesi ile sorulmadığını, 

toplum hayatıyla yakından ilgisi olduğunu ve anonim olarak halk geleneğinde; ferdî 

olarak âĢık, Ģair ve yazarların dilinde varlığını sürdürdüğünü ifade etmiĢtir (ġimĢek, 

2003: 222-250). Jan Harold Brunvand da “Bilmeceler ve Diğer Sözlü Bulmacalar” 

adlı makalesinde, halk bilmecelerini beklenmedik cevapları olan geleneksel sorular 

olarak tanımlamıĢ, bilmecenin cinas ve kelime oyunu olduğunu, bu oyunun 

cevapta ortaya çıktığını belirtmiĢtir (Brunvand 2009: 290-294). Roger D. Abrahams 

ve Alan Dundes ise “Bilmeceler” adlı makalelerinde bilmecelerin kafa karıĢıklığı 

yaratmak veya cevabı bilmeyen kiĢilerin nüktedanlığını denemek amacıyla 

oluĢturulmuĢ sorular olduğunu belirtmiĢlerdir (Abrahams ve Dundes, 2009: 300). 

Bugün ise bilmeceler, sözlü kültür ortamında yaĢamaya devam etmekle birlikte 

internet ortamında da canlılığını korumaktadır. EkĢi Sözlük‟teki “Çarsidan aldim bin 

kilobayt eve geldim bir megabayt”, “iss den aldim bi tane çözdüm oldu 1000 tane” 

ve “download ettim bir tane extract ettim bin tane” bilmeceleri; “ÇarĢıdan aldım bir 

tane eve geldim bin tane” bilmecesinin dönüĢtürülmüĢ biçimleridir 

(https://eksisozluk.com/bilgisayaratasozleri--448583?p=2) (EriĢim Tarihi: 

11.01.2014), (https://eksisozluk.com/linux-atasozleri--75121?p=3) (EriĢim Tarihi: 

                                                           
8
 Katılımcı sözlüklerde dönüştürülen veya yeniden üretilen diğer alkış ve kargış örnekleri için “Ekler” 

bölümüne bakınız. 
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23.01.2014), (https://eksisozluk.com/networkcu-atasozleri--1109086?p=10) (EriĢim 

Tarihi: 23.01.2014). Bilmecelerde geçen kilobayt, megabayt, ISS (Ġnternet Servis 

Sağlayıcısı), downland ve extract; bilgisayar ve internetle ilgili terimlerdir. Cevabı 

EkĢi Sözlük olan “bilgi doluyum, zararsız, ama bir çoğu yararsız” bilmecesi ise, 

kendi bağlamında üretilen bilmecelere örnek olarak verilebilir 

(https://eksisozluk.com/eksi-bilmece--2255285) (EriĢim Tarihi: 07.02.2014). 

Katılımcı sözlüklerden elde edilen veriler ıĢığında, günümüzde hem yeni 

bilmecelerin üretildiği hem de var olan bilmecelerin çağımız koĢullarına uygun 

olarak dönüĢtürüldüğü söylenebilir.  

Katılımcı sözlüklerdeki sözlü ürünlerden bir diğeri de, mânilerdir. ġükrü Elçin, 

Halk Edebiyatına Giriş adlı kitabında maninin, umumiyetle hece vezninin 7 veya 

8‟lisi ile meydana getirilen 4 mısralık manzumeler olduğunu belirtmiĢtir (Elçin, 

1986: 281). L. Sami Akalın ve Esma ġimĢek Türk Dünyası Edebiyat Tarihi‟nde 

mâninin anonim halk edebiyatının Ģiir türüne bağlı nazım biçimi olduğunu ifade 

etmiĢlerdir. Ayrıca mânilerin sözlü gelenekle baĢladığını, bu özelliğini yitirmeden 

kesintisiz olarak günümüze ulaĢtığını; eĢ dost toplantılarında, düğünlerde 

derneklerde, ramazanlarda-bayramlarda, kendine özgü bir melodi eĢliğinde, 

kâğıtsız kalemsiz içe doğduğu gibi söylendiğini dile getirmiĢlerdir (Akalın ve 

ġimĢek, 2003: 251). Ġlhan BaĢgöz Folklor Yazıları adlı kitabında, mânilerin genç 

kız ve delikanlıların çevresinde yaĢadığını; onların toplantıları, eğlenceleri, 

katıldıkları merâsimlerin mânilerin söylenip yayıldığı yerler olduğunu, bu nedenle 

de mânilerde genç insanın sesinden gayrısına zor rastlandığını belirtmiĢtir 

(BaĢgöz, 1986: 230). Bu yeni ögelere örnek olarak, katılımcı sözlüklerin kendisi de 

günümüz mânilerindeki yerini almıĢtır. EkĢi ve Ġnci Sözlük‟teki Ģu mâniler buna 

örnek olarak verilebilir:  

“altın gibim var benim 

yazılarım çok benim 

Ģu ekĢinin içinde 

en güzel kız benim” (https://eksisozluk.com/hoslanilan-kiza-mani-yazmak--

4031761) (EriĢim Tarihi: 16.02.2014). 
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“-beyaz gül kırmızı gül 

güller arasından gelir 

beyaz inci kırmızı inci 

incisözlükten gelir” (http://inci.sozlukspot.com/w/bu-ba%C5%9Fl%C4%B1kta-

mani-yaz%C4%B1yoruz-pi%C3%A7ler/) (EriĢim Tarihi: 18.02.2014). Uludağ 

Sözlük‟teki Ģu mani örneği ise, geleneksel bir mâninin değiĢtirilmesi ile 

oluĢturulmuĢ ve son dizesi olan “mektubumu keserim”, “entryleri silerim” Ģeklinde 

değiĢtirilmiĢtir: 

“sepet sepet yumurta beni sakın unutma  

unutursan küserim 

        entryleri silerim” (http://www.uludagsozluk.com/k/ulu-mani/) (EriĢim Tarihi: 

18.02.2014). Mektup döneminin kapanmak üzere olduğu çağımızda, mektubun 

yerini elektronik postalar, sosyal ağlardaki sohbet programları, cep telefonlarından 

yollanan mesajlar ve hatta whatsapp konuĢmaları almıĢtır. Yukarıdaki mâni ise, 

katılımcı sözlük bağlamında yeniden ĢekillendirilmiĢ ve “mektup kesmek” eylemi 

kullanıcıların sözlüğe yazdığı yorumların genel adı olan “entry”lerin silinmesi ile 

değiĢtirilmiĢtir. Bugün internet aracılığıyla mâni söyleme geleneği, kimi zaman var 

olan mânileri değiĢtirilmesi kimi zaman da yenilerinin yaratılması Ģeklinde 

canlılığını sürdürmektedir. Katılımcı sözlüklerdeki örneklerden hareketle, geliĢen 

teknoloji ve günümüz alıĢkanlıklarının mânileri de dönüĢtürdüğü ve mânilerin konu 

çerçevesine yenilerini eklediği ifade edilebilir9. 

Masallar da EkĢi, ĠTÜ, Uludağ ve Ġnci Sözlük‟te yer alan sözlü kültür 

ürünlerindendir. ġükrü Elçin, Halk Edebiyatına Giriş adlı kitabında masalların 

bilinmeyen bir yerde, bilinmeyen Ģahıslara ve varlıklara ait hadiselerin macerası, 

hikâyesi olarak tarif edilebileceğini dile getirmiĢtir (Elçin, 1986: 368). Katılımcı 

sözlüklerdeki masalların da, geliĢen teknoloji ile kahramanlarının, mekânlarının ve 

olaylarının günümüz Ģartlarında dönüĢtürüldüğü ya da yeniden yaratıldığı 

görülmektedir. Buna örnek olarak masal kahramanın robot olduğu, günümüz 
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 Katılımcı sözlüklerde dönüştürülen ve yeniden üretilen diğer mâni örnekleri için “Ekler” bölümüne bakınız. 
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koĢullarında üretilen ve teknolojik geliĢmelerin kullanıldığı “Ekler” kısmındaki 

masala bakılabilir10. Ancak bu masalların, anlatım biçiminin geleneksel masal 

yapısına uygun olduğu ve yeni bağlamlarındaki masallarda da giriĢ, geçiĢ, bitiĢ ve 

sayı formelleri gibi geleneksel masal formellerinin kullanıldığı belirtilmelidir.  

Katılımcı sözlüklerde en çok örneğine rastlanan sözlü ürünlerden bir diğeri de 

tekerlemelerdir. Ali Duymaz Türk Dünyası Edebiyat Tarihi adlı kitapta 

tekerlemeleri; sözün gerçeklik, mantık, anlamlılık gibi sınırlamalara bağlı 

kalınmadan ses ve söz oyunlarının rahatlıkla yapılabildiği; hayal, düĢ, aĢkınlık, 

yalan, mizah veya çocuk zihninden kaynaklanan serbest bir yaratıcılığın ürünleri 

olarak değerlendirmiĢ, bu bağlamda tekerlemelerde anlamın, gerçekliğin ve 

mantığın yerini Ģeklî unsurların (sözün anlamı itibara alınmadan sıralanıvermesi, 

ses oyunları, tekrarlar, vb.) aldığını ifade etmiĢtir (Duymaz, 2003: 220-221). Ayrıca 

Duymaz, tekerlemelerde kalıplaĢmanın, diğer sözlü edebiyat türlerine göre zayıf 

olduğunu, bu bakımdan en eski izleri taĢıyabildikleri gibi en yeni unsurların da 

tekerlemelerde kendilerine yer bulabildiğini belirtmiĢtir (Duymaz, 2003: 215). ġükrü 

Elçin ise, Halk Edebiyatına Giriş adlı kitabında tekerlemelerin masal, hikâye, 

bilmece ve halk tiyatrosu gibi bazı türler içinde veya müstakil olarak ortaya çıkan 

mahsuller olduğunu belirtmiĢtir (Elçin, 1986: 589). ĠTÜ Sözlük‟teki, 

“o giĢe ogs giĢesi  

bu giĢe kgs giĢesi  

ortada nakit giĢesi” tekerlemesi, “ġu köĢe yaz köĢesi, Ģu köĢe kıĢ köĢesi 

ortada su ĢiĢesi” tekerlemesinin günümüz Ģartlarında dönüĢtürülmüĢ biçimidir. 

Köprü ve otobanlarda araçların giĢelerden geçmesini sağlayan OGS (Otomatik 

GeçiĢ Sistemi), KGS (Kartlı GeçiĢ Sistemi) ve nakit giĢeleri; yaz köĢesi, kıĢ köĢesi 

ve su ĢiĢesinin yerine geçmiĢtir 

(http://www.itusozluk.com/goster.php/tekerleme/sayfa/2) (EriĢim Tarihi: 

13.02.2014). Ġnci Sözlük‟te yer alan ve “fizy gitti kaldı izy, fizy yarı yolda bıraktı 

bizy, fizy gittiyse otur izle dizy!” olarak yeni bağlamında üretilen tekerlemede ise; 

internet üzerinden yerli ve yabancı Ģarkıların dinlenebilmesini sağlayan bir internet 
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 Katılımcı sözlüklerde yeniden üretilen masal örneği için “Ekler” bölümüne bakınız. 
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sayfası olan Fizzy kullanılmıĢ ve tekerleme geliĢen teknoloji ile ĢekillendirilmiĢtir 

(http://inci.sozlukspot.com/w/fizy-kapat%C4%B1ld%C4%B1-ve-bende-tekerleme-

yazd%C4%B1m/) (EriĢim Tarihi: 13.02.2014). Katılımcı sözlüklerdeki tekerleme 

örnekleri geliĢen teknolojiye, güncel konulara ve günlük alıĢkanlıklara göre 

dönüĢtürülmekte ve yeniden yaratılmaktadır11. 

Katılımcı sözlüklerdeki sözlü kültür ürünlerinin incelenmesi ile yapılan bu 

çalıĢma sonucunda derlenen ürünlerin, varyant ve versiyonlarına da rastlanmakla 

birlikte, daha çok parodileĢtirme yoluyla değiĢtirildiği ve dönüĢtürüldüğü 

görülmüĢtür.  Kubilay Aktulum Parçalılık Metinlerarasılık adlı kitabında iki tür 

parodi biçimi bulunduğunu; bunlardan birinin anlamını değiĢtirdiği metne biçimsel 

olarak en yakın olan, özgün metni akla getiren, ancak ondan anlamca ayrılan 

parodi olduğunu ifade etmiĢtir. Ġkinci tür parodinin ise, bir baĢka yapıta ait bir 

parçanın ya da tümcenin, ya da yapıtın tümünün, olduğu gibi yinelenmesi; daha 

doğrusu yeniden yazılması olduğunu dile getirmiĢ; bir bağlamdan alınıp yeni bir 

bağlama sokulan bir tümcenin, parodinin özü gereği biçimsel değil, anlamsal bir 

dönüĢüme uğradığını dile getirmiĢtir (Aktulum, 2004: 302). Katılımcı sözlüklerde 

yer alan bu ürünlerin, Aktulum‟un belirttiği ilk parodileĢtirme biçimine uygun Ģekilde 

gerçekleĢtirildiği söylenebilir. Çünkü bu metinler genel olarak, geleneksel sözlü 

kültür ürünlerinin yapısına bağlı kalmakta ancak içerik olarak değiĢtirilmekte ve 

dönüĢtürülmektedir. Ezgi Metin Basat “Sözden Çizgiye: Karikatüristlerin Gözünden 

Sözlü Anlatılar” baĢlıklı makalesinde güncel ve popüler bir ürün olan mizah 

dergilerindeki sözlü anlatıların yeniden nasıl üretildiklerini, sosyal ve kültürel 

iletiĢim ağı içine katılma süreçlerini incelemiĢ ve karikatürlerin bir taraftan güncel 

olanı mizahi bir metin aracılığıyla yorumladığını diğer taraftan da kültürel kodlarını 

bugüne taĢıyıĢına, dönüĢtürüĢüne ve parodileĢtiriĢine dikkat çekmiĢtir (Basat 

2014: 235). Basat‟ın belirttiği karikatürlerin sözlü anlatıları yeniden canlandırma ve 

parodileĢtirme görevini, internet bağlamında katılımcı sözlüklerin üstlendiği ifade 

edilebilir. Çünkü sözlü kültür ürünleri, iĢlevsel olarak özelliklerini kaybetmemekle 

birlikte, katılımcı sözlüklerde parodileĢtirme yoluyla günümüz Ģartlarına göre 
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 Katılımcı sözlüklerde dönüştürülen ve yeniden üretilen diğer tekerleme örnekleri için “Ekler” bölümüne 
bakınız. 
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yeniden Ģekillendirilmekte, yaĢatılmakta ve bağlamında yeni iĢlevler kazanarak 

canlılığını korumaktadır. 

3.3. Nesilden Nesile “Yazardan Çaylağa” Aktarım 

Yaratıldıkları günden bugüne nesiller boyunca aktarılan ve zamanla 

anonimleĢen sözlü kültür ürünleri; önce yazılı kültür ortamına, daha sonra da 

elektronik kültür ortamına taĢınmıĢtır. Sözlü kültür ve elektronik kültür arasında 

son on yılda geliĢen derin bağlantının ise tesadüf olduğunu söylemek güçtür. 

Nitekim elektronik kültür ortamı, tezin önceki bölümlerinde de değinildiği gibi birçok 

yönden sözlü kültür ortamının karakteristik özelliklerini taĢımaktadır. Dursun 

Yıldırım “Sözlü Gelenek Kültürü” adlı makalesinde bilim ve teknolojinin, 

haberleĢme ağının dünyayı küçültmesine rağmen, sözlü ve yazılı ortam 

geleneklerinin, yeni durumlar karĢısında, milletin ihtiyaçlarını karĢılayacak nitelikte 

ya değiĢme ve geliĢme gösterdiklerini ya da yeni ihtiyaçlara uygun yapıda 

gelenekler yarattıklarını ifade etmiĢtir (Yıldırım, 1989: 7). Yıldırım‟ın bahsettiği 

geliĢme ve dönüĢüm tam da sanal ortam için söylenebilecek niteliktedir. Teknoloji 

çağı ile küçülen dünyada büyüyen internet, sözlü ve yazılı kültür geleneklerini 

toplumun yeni ihtiyaçlarına göre Ģekillendirerek yaĢatmaktadır.  

Ġnsanların iletiĢimlerini internet üzerinden kurduğu, internet sayesinde yüz 

yüze geldiği ve sanal dünyanın gerçek hayata dönüĢtüğü günümüz Ģartlarında, 

sözlü kültür ürünlerinin de elektronik kültür ortamı temelinde internette yaĢatılması 

ve aktarılması kaçınılmaz bir sonuçtur. Nebi Özdemir, Medya Kültür ve Edebiyat 

adlı kitabında bireylerin yalnızlaĢtığı, ailelerin küçüldüğü bu çağda, insanların, 

ailelerin ve toplumların birbirlerine sanal ağlarla bağlanmak durumunda 

kaldıklarını, yüz yüze sohbetin yerini sanal sohbetlerin, geyik muhabbetlerinin, 

b/logların (diyalogların), hedeler hödölerin ve forumların aldığı bir dönem olduğunu 

ifade etmiĢ, sözlü belleğin yerini sanal belleğin aldığına ve bugün insanlığın 

belleğinin internette saklandığına dikkat çekmiĢtir. Bu nedenle de Özdemir, sözlü 

kültür ve edebiyat ürünlerinin sanal sitelerde saklanmasının, sunulmasının, 

yaĢatılmasının, yaratılmasının, değiĢtirilmesinin söz konusu olduğunu belirtmiĢtir 

(Özdemir 2008: 313). Çiğdem Akyüz de “Halk Biliminde Kısa Süreli Bellek”: E-Bilgi 
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Kaynakları” baĢlıklı makalesinde, kültürel belleğe etki eden unsurların her çağın 

Ģartlarına göre değiĢkenlik gösterdiğini, teknolojik geliĢmelerle ve elektronik 

medyanın ortaya çıkıĢıyla, sadece insan beyninde konumlanabileceği düĢünülen 

belleğin, sanal düzlemlere taĢınmasını mümkün kıldığını dile getirmiĢtir. Akyüz, 

yüzünü geçmiĢe dönen kültürel belleğin yerini elektronik belleğin aldığını, 

bireyselliği ön plana çıkaran ve teknolojik ürünlerle iletiĢimin tahakkümünü zorunlu 

kılan elektronik belleğin, halk kültürü ürünlerinin teorik anlamda taĢıyıcılığını 

yaptığı hâlde gündelik hayatta bu pratiklerin uygulanabilirliğini azalttığına dikkat 

çekmiĢtir (Akyüz: 3-10). Günümüzde, geleneksel sözlü kültür ürünlerinin günlük 

hayattaki kullanım oranı oldukça düĢmüĢtür. Genç neslin herhangi bir durum 

karĢısında atasözü söylemesi, birbirine fıkra ya da masal anlatması artık örneğine 

zor rastlanan bir hâl almıĢtır. Elektronik kültür ortamında ise yeni koĢullarına göre 

Ģekillenen bu ürünlerin kullanım oranı oldukça yüksektir. Yeni bağlamlarında yeni 

iĢlevler kazanan sözlü kültür ürünleri bugün, özellikle internet aracılığı ile gençlere 

ulaĢmaktadır.  

Ġnternet kültürüne doğan çocukların en çok gördüğü ve anne-babasından 

model alarak öğrendiği davranıĢ bilgisayar, cep telefonu ya da kısaca teknoloji 

kullanımıdır. Bronner, çocukların internetin iletiĢim potansiyelini benimsediklerine 

ve bunu kendi hayal dünyalarına ve kültürlerine göre Ģekillendirdiklerine dikkat 

çekmiĢtir (Bronner 2009: 31). Küçük yaĢta bilgisayarla tanıĢan çocuklar, sözlü ve 

yazılı kültürü tanıyamadan kendilerini elektronik kültür ortamında bulmaktadırlar. 

Barry Sanders Öküzün A‟sı adlı kitabında bilgisayarın tam okuryazarlığı 

engellemesine karĢı olmadığını belirtmiĢ; içsel, alfabeleĢtirilmiĢ bir zihinsel uzamın 

çöküĢüne karĢı kaygı duyduğunu ifade etmiĢ ve kodlanmıĢ insan sesi tarafından 

oluĢturulan mimarisi, davranıĢ kuralları ve tutarlılığıyla eski uzamın yerine bilgiyi ve 

hatta sesi bit hâlinde saklayıp iĢleme koyma kapasitesi üzerine kurulu olan 

elektronik uzam geçtiğinde ne olacağını sorgulamıĢtır. Ayrıca Sanders, sözellikten 

sonra okuryazarlığın dev bir ırmağın gücüyle her Ģeyi silip süpürdüğünü ve 

denetimi ele geçirdiğini belirtmiĢ; kadın, erkek, çocuk demeden herkesin –hem her 

gün bilgisayar kullananlar hem de bilgisayardan uzak duran herkes- pek yakında 

da “bilgisayarlaĢtırılma” olasılığıyla karĢı karĢıya olduğuna ve böylece 

davranıĢların bilgisayar “dilini” benimseyeceğine, programlara benzeme eğilimine 
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gireceğine ve yaĢantılarımızın ya/ya da, dur/devam et seçeneklerine 

dönüĢeceğine dikkat çekmiĢtir (Sanders, 2013: 141-144). Teknolojik imgelerin 

kuĢatmasına karĢı en iyi, hatta belki de tek koruma korumanın yaratıcı bir düĢ 

gücü olduğuna iĢaret eden Sanders, gençleri sözelliğe geri döndürmemiz 

gerektiğine değinmiĢtir (Sanders 2013: 245).  

Bilgi paylaĢım aracı olarak ortaya çıkan internet bugün, sosyal ağlar 

sayesinde iletiĢime, alıĢveriĢe, bankacılık hizmetine, hatta yemek ihtiyacımıza bile 

cevap verir duruma gelmiĢtir, bu nedenle de bilgisayar ve internet kullanımı her 

anımıza ulaĢmıĢtır. Nebi Özdemir, Medya Kültür ve Edebiyat adlı kitabında 

bilgisayar, biliĢim ve iletiĢim, son dönemdeki temsilcisiyle internet alanındaki icat 

ve geliĢmelerle birlikte yaĢamın bütün yanları gibi, kültürün de sanallaĢmaya, 

sanal ortamda yaratılmaya, yaĢanmaya, yaĢatılmaya, aktarılmaya, değiĢtirilmeye 

baĢladığını ifade etmiĢtir (Özdemir 2008: 290). Çok küçük yaĢlardan itibaren 

bilgisayar kullanmaya baĢlayan çocuklar için, çoğu zaman günlük hayatta 

karĢılaĢamadığı gelenekleri öğrenmenin yolu da internetten geçmektedir. Bu 

açıdan genç neslin sanal bellek aracılığıyla kültür öğrenimi süreci doğaldır. Gülten 

Küçükbasmacı Sözlü Kültür Ortamından Elektronik Kültür Ortamına Geçiş 

Sürecinde Kastamonu Halk Anlatıları adlı doktora tezinde sözlü kültür ortamı 

üzerinde Ģekillenen yazılı kültür ve elektronik kültür ortamlarının bilginin kuĢaktan 

kuĢağa olan yolcuğunu etkilediğini, bilginin yeni ortamlarda yeni iletiĢim Ģekilleriyle 

yolculuğuna devam ettiğini belirtmiĢtir (Küçükbasmacı 2009: 15). Küçükbasmacı, 

tezinde 2007 yılı Mayıs ayı içinde yaptığı anketi, Kastamonu il genelindeki 

ortaöğretim kurumları arasından sistematik örneklem yoluyla seçilen 9., 10. ve 11. 

öğrencilerinden 850 kiĢiye uygulamıĢtır (Küçükbasmacı 2009: 22). Anket 

sonuçlarına göre ise; öğrencilerin masalları % 6,5 oranında internetten 

öğrendiklerini ve günümüzde çocukların masal ihtiyacını % 27,2 oranında 

internetten karĢıladığını; halk hikâyelerini % 4,6, destanları % 9,6, efsaneleri % 

14,2, mitleri % 4,9 ve fıkraları % 37,8 oranında internetten öğrendiklerini ifade 

etmiĢtir (Küçükbasmacı 2009: 249-277). Ayrıca Küçükbasmacı, yine anket 

sonuçlarına göre, öğrencilerin %75,4 oranında internette dolaĢtıklarını; internette 

dolaĢırken, % 60,6 oranında “Günlük olaylar”la, % 30,6 oranında “Fıkra”yla, % 

29,9 oranında “Olağanüstü olaylar”la, %17,6 oranında “Hikâye”yle , % 13,9 
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oranında “Efsane”yle, % 11,2 oranında “Masal”la ve % 9,4 oranında “Diğer” 

Ģeylerle (olay, anlatı, ders konuları, haber vb.) karĢılaĢtıklarını dile getirmiĢ ve 

elektronik kültür ortamında, sözlü kültürün yaĢama alanının internet olduğuna 

değinmiĢtir (Küçükbasmacı 2009: 287-289). Bu araĢtırma sözlü kültürün internet 

üzerinden yeni yetiĢen kuĢaklara aktarımına örnek oluĢturması bakımından önem 

taĢımaktadır. Ġnternet ortamı bugün, kültürel bir mekân olarak, kültür aktarımında 

iĢlevsel bir role sahiptir. 

Ġnternet ortamında, özellikle gençlerin en çok bir araya geldiği sitelerden biri 

olarak katılımcı sözlükler de, sözlü kültür ürünlerinin aktarılmasına aracılık 

etmektedir. Emet Gürel ve Mehmet Yakın “EkĢi Sözlük: Postmodern Elektronik 

Kültür” baĢlıklı makalelerinde yeni iletiĢim teknolojileri ve internetin yaĢama dair 

tüm alanlara nüfuz ederek, kavram ve değerlerin değiĢimine aracılık ettiğini, bu 

noktada geleneksel sözlük anlayıĢının da yeni iletiĢim teknolojileri ile uyumlaĢarak 

değiĢime ayak uydurduğunu, sanal ortamda mevcudiyetini ilan ederek e-sözlük 

anlayıĢına dönüĢtüğüne dikkat çekmiĢlerdir (Gürel ve Yakın 2007: 203). Katılımcı 

sözlükler, sürekli paylaĢıma izin veren yapısı ile sözlü kültür ürünlerini de 

yaĢatmakta, yeniden Ģekillendirmekte ve kuĢaktan kuĢağa aktarımını 

sağlamaktadır. Caner Erden “Katılımcı Sözlükler (EkĢi Sözlük, Ġtü Sözlük, Uludağ 

Sözlük v.b.)” baĢlıklı yazısında internette çok kolay ve hızlı ulaĢtığımız bilgiyi 

unutmamak için, yeni duyduğumuz bir fıkrayı nasıl yakınımızdaki birine 

anlattığımızda unutmuyorsak, bilgileri de kendimize göre yorumlayıp sözlüğe 

yazmanın da aynı etkiyi yaratacağına iĢaret etmiĢtir 

(http://www.canererden.com/2011/03/10/katilimci-sozlukler-eksi-sozluk-itu-sozluk-

uludag-sozluk-v-b/). Katılımcı sözlüklerde bilgi veren tanımların yanı sıra özellikle 

atasözü, deyim, fıkra, mani, tekerleme, masal, alkıĢ, kargıĢ ve bilmece ile ilgili 

“entry” olarak adlandırılan üye tanımlarına, örneklerine ve yorumlarına yer 

verilmektedir. Sözlü kültür ürünleri ise, kimi zaman gelenek yapısı korunarak ve 

içeriği değiĢtirilerek kimi zaman da yeniden yaratılarak bu sözlüklerdeki yerini 

almaktadır. Sözlüğe üye olan ve entry girebilen kullanıcılar yazar olarak 

adlandırılırken, sözlüğe yeni üye olan fakat yazarlığa henüz hak kazanamayan, 

yazar olma sürecinde entryleri değerlendirilen kullanıcılar ise çaylak olarak 

adlandırılmaktadır. Ayrıca 2010 yılına kadar belirli aralıklarla toplu yapılan 

http://www.canererden.com/2011/03/10/katilimci-sozlukler-eksi-sozluk-itu-sozluk-uludag-sozluk-v-b/
http://www.canererden.com/2011/03/10/katilimci-sozlukler-eksi-sozluk-itu-sozluk-uludag-sozluk-v-b/
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alımlardaki gruplar da nesil olarak adlandırılmaktadır. Bu adlandırmalardan yola 

çıkarak, katılımcı sözlükler aracılığıyla bugün; nesilden nesile, yazardan çaylağa 

sözlü kültür aktarımının sağlandığı söylenebilir. 

Bu aktarımın bir yönü de değiĢen ve dönüĢen sözlü kültür algısıdır. 

Geleneksel sözlü kültür ürünlerinin ortaya çıkıĢı, kullanım alanı ve iĢlevlerinden 

farklı olarak bugün, modern olarak nitelendirebileceğimiz sözlü kültür algısının 

elektornik kültür ortamında değiĢmeye ve yayılmaya baĢlamıĢtır. Katılımcı 

sözlüklerden elde edilen verilerden yola çıkarak, sözlü kültür ürünlerinin kullanım 

alanlarının geliĢen teknolojiye ve toplumun ihtiyaçlarına göre zamanla yeniden 

Ģekillendiği ve üretim sürecinin devam ettiği söylenebilir. Ġnsanların sözlü ve yazılı 

iletiĢim sağlamak yerine, elektronik araçları ve interneti kullanarak bir araya geldiği 

çağımızda, yeni sözlü kültürün de bu ortamlarda yaratılması doğal bir süreçtir.  

Bu sözlü kültür ürünlerinden biri atasözleridir. Özkul Çobanoğlu Türk 

Dünyası Edebiyat Tarihi adlı kitapta atasözü ve deyimlerin; çeĢitli merasimlerde, 

çalıĢma sırasında, sözlü ve yazılı edebiyat kaynaklarında yer almak suretiyle 

ortaya çıktıklarını ve yayıldıklarını belirtmiĢtir. Çobanoğlu, atasözlerinin ilk yaratılıĢ 

bağlamlarında bir yaratıcıya bağlı olduğunu ancak son derece kısa bir sürede ve 

hatta bazen hiçbir Ģekilde fark edilmeden yaratıcılarıyla olan bağlarını kaybettiğini 

ve anonimleĢtiğini ifade etmiĢtir. Ayrıca atasözünün yüksek bir ideal ve ferde bağlı 

bir aidiyet taĢımadığını, günlük deneyimlerin özelliklerinin toplamını seslendirdiğini 

ve sosyal grup öğesinin ortak özelliği olarak formüle edildiğini ve iĢ gördüğünü dile 

getirmiĢtir  (Çobanoğlu, 2003: 157). Sözlüklerdeki verilere göre, günümüzdeki 

günlük deneyimlerin bir sonucu olarak ortaya çıkan atasözlerinin internet 

ortamında üretim süreci devam etmektedir. Kullanıcılarının büyük çoğunluğunu 

gençlerin oluĢturduğu katılımcı sözlüklerdeki entrylerde, bugün en çok üyesi 

bulunan sosyal ağlardan olan Twitter ve Facebook‟ta ya da katılımcı sözlüklerde 

paylaĢılan ve çok beğenilen (Twitter‟da en çok retweet almıĢ, Facebook‟ta en çok 

paylaĢılmıĢ, sözlüklerde „harika entry‟ anlamındaki en çok Ģükela/Ģukela oyunu 

almıĢ) sözlerin ileride atasözü olacağı ifade edilmektedir12. Geleceğin atasözleri 

baĢlıklarıyla sözlüklerde yer alan bu ifadelerin, internette ortaya çıkıp 

                                                           
12

 Geleceğin atasözü olarak sözlüklerde yer verilen igili entry örnekleri için “Ekler” bölümüne bakınız. 
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yayılabileceğini söylemek mümkündür. Ancak Ģu an için bu sözler, hâlâ bilgisayar 

ve internet kullanmayan bir kesimin bulunduğu bir toplumda, toplumun bütününe 

ulaĢamamaktadır. Bu nedenle deneyimlere bağlı internet ortamında yaratılan ve 

yol gösterici olma özelliği taĢıyan atasözlerinin, hem toplumun bütün kesimlerine 

ulaĢması için hem de anonimleĢmesi için zamana ihtiyaç vardır.  

 Deyimler ise, genellikle gerçek anlamını kaybetmiĢ, bazı durumları anlık 

olarak ifade etmeye yarayan kalıplaĢmıĢ sözlerdir. Günümüzde de farklı durumlar 

için kullanılan söz kalıplarının üretilmeye devam ettiği, hatta kimi zaman yaĢanan 

gerçek bir olay karĢısında söylenen bir sözün kalıplaĢtığı ve kullanımının 

yaygınlaĢtığı, kimi zaman da popüler bir dizi repliğinin deyimlerin yerini aldığı 

söylenebilir. ĠTÜ Sözlük‟te yer verilen “dakika bir gol bir”, “oha falan olmak”, “kal 

gelmek”, “sevindirik olmak” gibi, bugün gençler arasında sıkça kullanılan kalıp 

sözlerin ve dizi repliklerinin, günümüz deyimlerine dönüĢtüğü belirtilmektedir 

(http://www.itusozluk.com/goster.php/son+elli+y%FDlda+t%FCremi%FE+atas%F6

zleri+ve+deyimler/) (EriĢim Tarihi: 08.02.2014). “Dakika bir gol bir”, futbolla 

iliĢkilendirilen ve bir iĢe baĢlar baĢlamaz genellikle kötü bir Ģey söyleyen ya da 

yapan kiĢiler için kullanılan bir söz kalıbıdır. “Oha falan olmak” ve “Kal gelmek” ise, 

Avrupa Yakası adlı dizideki Selin karakterinin dizide sürekli kullandığı bir söz 

kalıbıdır. “Oha falan olmak”, gençler arasında, ĢaĢırılan bir durumu ifade etmek 

için kullanılmaktadır. “Kal gelmek” ise ĢaĢkınlıktan bir Ģey yapılamayan durumlar 

için kullanılan bir söz kalıbı hâline gelmiĢtir. “Ağzı açık kalmak” deyiminin yerine, 

özellikle Avrupa Yakası adlı dizinin yayınlandığı dönemlerde olmakla birlikte 

günümüzde de, gençler arasında “oha falan olmak” ve “kal gelmek” sözlerinin 

kullanıldığı söylenebilir. “Sevindirik olmak” ise, “sevinmek” fiilinden türetilmiĢ ve 

mutlu eden bir durum ya da olay karĢısında söylenir hâle gelmiĢtir. Ayrıca yine 

katılımcı sözlüklerdeki verilere göre, bazı deyimlerin ise günümüz Ģartlarında 

geçerliliğini kaybettiği ifade edilmektedir. Örnek olarak ise, Uludağ Sözlük‟te 

“sudan ucuz” deyimi verilmiĢtir (http://www.uludagsozluk.com/k/geçerliliğini-

kaybeden-deyimler/) (EriĢim Tarihi: 08.02.2014). Su, eski dönemlerde çok ucuz 

hatta bedavadır. Bugün ise, su kaynaklarının azalması ve suyun fiyatının artması, 

çok ucuz anlamındaki “sudan ucuz” deyiminin geçerliliğinin tekrar sorgulanmasına 

neden olmaktadır. “Oğlum bak git” ifadesi de yaĢanan günlük bir olaydan ortaya 
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çıkarak kalıplaĢmıĢ ve bugün gençler arasında istenmeyen bir durumun 

yapılmaması için tehdit amaçlı söylenir hâle gelmiĢtir.  

Geleneksel fıkraların ise günümüzde, komik olma ve güldürme iĢlevini 

kaybettiği ve toplumun ihtiyaçlarına göre yeniden Ģekillenmekte olduğu 

söylenebilir. Sözlüklerden elde edilen verilere göre, özellikle internette, mizah 

ürünlerinin hızla tüketildiği günümüz Ģartlarında, anlatan kiĢinin ve anlatım 

ortamının etkisiyle Ģekillenen fıkra anlatma geleneğinin karikatür anlatmaya ya da 

komedyen Cem Yılmaz‟ın esprilerinin anlatılmasına dönüĢmekte olduğu ifade 

edilebilir13.  

 Mâni söyleme geleneği de, kimi zaman var olan mânilerin değiĢtirilmesi ile 

kimi zaman da yenilerinin yaratılması ile internet ortamında yaĢatılmaktadır. Ancak 

katılımcı sözlüklerde zamanla mâni söyleme geleneğinin biteceği ve maç 

tezahüratlarının gelecek neslin mânileri olacağı düĢünülmektedir14.  

Masallar ise, bu sözlüklerde, genel olarak çocuklara ait bir sözlü kültür 

ürünü olarak değerlendirilmekle birlikte yetiĢkinlerin de inandığı ve dinlediği bir tür 

olarak karĢımıza çıkmaktadır. Ayrıca bugün elektronik kültür ortamında, toplumun 

masal ihtiyacına dizilerin cevap verdiği belirtilmiĢ, geliĢen teknolojinin masal 

anlatımına engel olduğu ifade edilmiĢtir. Masalların çoğu zaman çocukları uyutmak 

için anlatılıldığına ancak merak duygusu yaratması nedeniyle, aslında çocukların 

uykusunu açtığına, masal dinlemeden büyüyen çocukların hayal dünyalarının 

geliĢemediğine ve yeni nesil ebeveynlerin yeni masallar yaratmaya devam 

ettiklerine değinilmiĢtir15. 

GeliĢen teknoloji ve günümüz ihtiyaçları tekerlemeleri de dönüĢtürmüĢ, 

kullanım alanlarını ve iĢlevlerini değiĢtirmiĢtir. Sözlüklerden elde edilen verilere 

göre, eskiden çocuk oyunlarında ebe seçmek için kullanılan tekerlemeler, bugün 

çocukların daha çok internet üzerinden oyun oynamaları nedeniyle çok daha az 

kullanılmaktadır. Ancak tekerlemelerin bir baĢka kullanım alanı yaratılmıĢtır. Bu 
                                                           
13

 Geleceğin fıkra algısı olarak sözlüklerde yer verilen igili entry örnekleri için “Ekler” bölümüne bakınız. 
14

 Geleceğin mâni söyleme geleneği ile ilgili sözlüklerde yer verilen entry örnekleri için “Ekler” bölümüne 
bakınız. 
15

 Geleceğin masal algısı olarak sözlüklerde yer verilen igili entry örnekleri için “Ekler” bölümüne bakınız. 
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alan ise; Türkçe, Kimya gibi derslerde formüllerin ezberlenmesi için bir yöntem 

olarak oluĢturulmuĢtur. Ezberlenmesi gereken formüllere göre, yeni tekerlemeler 

yaratılmakta ve bu tekerlemeler formüllerin kolayca hatırlanmasını sağlamaktadır. 

Örneğin, kimya dersindeki “1s2s2p3s3p4s3d4p5s” formülünün hatırlanabilmesi için 

“s(say)s(say)p(para)s(say)p(para)s(say)d(depodaki)p(parayı)s(say)” gibi ve  

“-+ tak tak tak!  

- kim o?  

+ periyodik tablo.  

- ne istersin bizden?  

+ az biraz soygaz.  

-bizde soygaz çok az” örnekleri kullanılmaktadır 

(http://www.itusozluk.com/goster.php/periyodik+tablo+tekerlemeleri) (EriĢim Tarihi: 

13.02.2014). 

 Katılımcı sözlüklerden elde edilen bu veriler sonununda, günümüz sözlü 

kültür ürünlerinin geliĢen teknolojiye, gündelik ihtiyaçlara ve gündem konularına 

göre değiĢtirildiği ve dönüĢtürüldüğü söylenebilir. Ayrıca elektronik kültür ortamına 

aktarılan ve yeniden Ģekillenen bu ürünlerin bugün kullanım alanları da 

farklılaĢmaktadır. Sözlüklerde gelecekteki sözlü kültür ürünleri algısının ise internet 

üzerinde, atasözlerinin entry‟lara, en çok retweet almıĢ tweetlere, Facebook 

paylaĢımlarına; deyimlerin dizi repliklerine, popüler söz kalıplarına; fıkra 

anlatmanın karikatür veya komedyen Cem Yılmaz esprileri anlatmaya; mânilerin 

maç tezahüratlarına, masal ihtiyacının dizilerle karĢılanmasına ve tekerlemelerin 

de periyodik tablo tekerlemeleri gibi derslerle ilgili formülleri ezberlemeyi 

kolaylaĢtıran tekerlemelere dönüĢeceği yönündedir. 
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4. SONUÇ 

Folklorun kaynaklarının durağan olmadığının anlaĢılarak bugünün Ģartlarında 

folklor ürünlerinin yaratılmaya, yaĢatılmaya ve aktarılmaya devam etmesi alan 

kavramının yeni boyutlar kazanmasını sağlamıĢ ve kent folkloru, internet folkloru 

gibi yeni çalıĢma alanlarını ortaya çıkarmıĢtır. Günümüzde internet sözlü, yazılı ve 

elektronik kültür ortamlarını bir arada sunan, kültür ürünlerini ve gelenekleri 

kendine has yöntemlerle yaĢatan ve hatta yenilerini yaratan yeni bir yaĢam 

biçimine dönüĢmüĢtür. Bu nedenle günümüz toplumunu yansıtan internet 

ortamının, folklor için bir araĢtırma alanı olması kaçınılmazdır. Bugün, internetin 

her an büyüyen ve yenilenen bir alan olarak folklorun en güncel araĢtırma 

alanlarından biri olma potansiyeli taĢıdığı söylenebilir. Bu güncel ortam her geçen 

gün kullanıcı sayısını arttırmakta, günümüz sosyal hayatına sanal ev sahipliği 

yapmakta ve kendi kültürünü ve geleneğini yaratmakla birlikte var olanı da 

değiĢtirmekte ve dönüĢtürmektedir.  

Folklorun araĢtırma alanına giren sözlü kültür ürünleri de, yaratıldıkları ilk 

günden bugüne, yaĢatıldıkları ve aktarıldıkları ortamlara bağlı olarak değiĢim ve 

dönüĢümler geçirmiĢtir ve geçirmeye de devam etmektedir. Bu ürünlerin değiĢim 

ya da dönüĢüm boyutları ise, değiĢime etki eden unsurlara göre, her yaratımda 

farklılık göstermektedir. Bu nedenle internet ortamı, her üretimde yenilenen 

yönüyle önemli bir kültür performans alanına dönüĢmüĢ dolayısıyla da sözlü 

kültürün dönüĢtüğü kültür ortamlarından biri de internet olmuĢtur. Bu çalıĢmada 

folklorun ikinci yüzü olarak tanımlayabileceğimiz internet ortamının, folklorun ilgi 

alanlarına giren yönleri hakkında bilgi verilerek bu yöntem ve kuramların disiplinin 

kendi kurallar bütünündeki yeri sorgulanmıĢtır. Bu nedenle, öncelikle folklor 

araĢtırmacıları tarafından üretilen bir kavram olan netlore ve etrafında geliĢen 

tartıĢmalara yer verilmiĢ, ardından daha çok pazarlama sektörünün kullandığı ve 

geliĢtirdiği bir kavram ve yöntem olan netnografi yönteminin kültür kodlarını 

kullanımındaki baĢarısına dikkat çekilmiĢtir. Ayrıca folklorcuların klasik alan 

araĢtırma yöntemleri ile netnografik alan araĢtırma teknikleri karĢılaĢtırılmıĢ ve 

netnografinin folklorik bir alan araĢtırma yöntemi olarak kullanımı 

değerlendirilmiĢtir. 
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Tezin ana konusunu internet ortamındaki sözlü kültür ürünlerinin değiĢimi ve 

dönüĢümünün netnografik yöntemle sorgulanması oluĢturmuĢ, araĢtırma bu 

yöntemin beĢ aĢaması olan eylem adımları üzerinden ĢekillendirilmiĢ ve bu 

bakımdan öncelikle araĢtırmacının amacına uygun sanal topluluklar belirlenmiĢtir. 

Bu topluluklar bağlamında, internet ortamında gençlerin en çok bir araya geldiği 

kültürel mekânlardan biri olarak gündelik hayatla ve gündemdeki konularla ilgili 

baĢlıklara yer veren, yazarların sürekli yeni konular açabildiği, bu konularla ilgili 

yeni tanımlara ve örneklere yer verebildiği katılımcı sözlükler incelenmiĢtir. 

ÇalıĢmada, kendine özgü bir gelenek yaratan ve jargona sahip olan bu 

sözlüklerden araĢtırma alanı olarak, Türkiye‟deki dört büyük katılımcı sözlük olan 

EkĢi Sözlük, Ġtü Sözlük, Uludağ Sözlük ve Ġnci Sözlük kullanılmıĢtır. Sadece bir 

internet sayfası üzerinden araĢtırma yapmak, kesin sonuçlara ulaĢtırmayacağı için 

bu dört katılımcı sözlük birlikte değerlendirilmiĢtir. Buna ek olarak sözlüklerin sözlü 

kültürle yakın iliĢkisi çözümlenmeye çalıĢılmıĢ ve kurallarının oluĢturulma 

biçimindeki gündelik yaĢam ve halk bilgisine dayanan ayrıntılar tartıĢılmıĢtır. 

AraĢtırmanın sonuçları ise sözlü kültür ürünlerinin değiĢimi ve dönüĢümü, 

sözlü kültürün internet üzerinden gelecek kuĢaklara aktarımı ve gelecekte sözlü 

kültür ürünleri algısı olmak üzere üç açıdan değerlendirilmiĢtir. 

Bunlardan ilki, katılımcı sözlüklerden elde edilen veriler ıĢığında sözlü kültür 

ürünlerinin internet ortamında değiĢtiğini ve dönüĢtüğünü gösteren örneklerin 

incelenmesidir. Sözlü kültür ürünlerinden atasözleri, geliĢen teknolojiye ve güncel 

konulara göre internet üzerinde değiĢtirilerek yeniden yaratılmaktadır. Bu yeniden 

yaratım ve dönüĢüm sürecinde de atasözleri, kendi bağlamlarında yeni anlamlarla 

yeni geçerlilikler kazanmaktadır. Ġnternet ortamındaki fıkralar ise, ya geleneksel bir 

fıkra karakterinin veya olayının günümüz Ģartlarında yeniden yaratılması ile ya da 

kullanıcıların, tanınan kiĢilerle ilgili yeni kurgulara yer vermesi ile oluĢturulmaktadır. 

Katılımcı sözlük yazarları da, internet çağı fıkra belleğine her gün yenilerini 

eklemektedir. Ġnternet üzerinde yeniden yaratılan modern alkıĢ ve kargıĢların ise, 

yapısal ve iĢlevsel olarak değiĢmedikleri söylenebilir. Çünkü bu ifadeler, yapısal 

açıdan geleneksel formlarına bağlı kalmakta ve iyi - kötü dilekleri yansıtmaktadır. 

GeliĢen teknoloji ve değiĢen günlük yaĢam alıĢkanlıkları, alkıĢların ve kargıĢların 
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içeriğini dönüĢtürmektedir. Bilmeceler de, sözlü kültür ortamında yaĢamaya devam 

etmekle birlikte internet ortamında da canlılığını korumaktadır. Katılımcı 

sözlüklerden elde edilen veriler ıĢığında, günümüzde hem yeni bilmecelerin 

üretildiği hem de var olan bilmecelerin çağımız koĢullarına uygun olarak 

dönüĢtürüldüğü söylenebilir. Bugün internet üzerinde gençler, kimi zaman var olan 

mânileri değiĢtirerek kimi zaman da yenilerini yaratarak mâni söyleme geleneğini 

sürdürmeye çalıĢmaktadırlar. Katılımcı sözlüklerde günümüz Ģartlarına, geliĢen 

teknolojiye ve güncel konulara bağlı olarak tekerlemeler ve masallar da 

dönüĢtürülmekte ya da yeniden yaratılmaktadır. Sonuç olarak internetin, parodi 

yoluyla sözlü kültür ürünlerini yeniden Ģekillendirmekte ve yaĢatmakta olduğu 

belirtilebilir. 

Sözlü kültür ürünleri, nesiller boyunca aktarılarak günümüze ulaĢmıĢtır. 

Yaratıldıkları günden bugüne sözlü kültürde yaĢatılan ve zamanla anonimleĢen bu 

ürünler, önce yazılı ortama, daha sonra da elektronik kültür ortamına da 

taĢınmıĢtır. Ġnsanların artık internet üzerinden yüz yüze gelerek iletiĢimlerini 

sürdürdüğü günümüz Ģartlarında, sözlü kültür ürünleri de sözlü ve yazılı kültür 

ortamlarının yanı sıra internet ortamında da yaĢatılmaktadır. Bilgisayar çağına, 

dolasıyla da internet çağına doğan bir neslin de, zamanını en çok harcadığı 

kültürel bir mekân olarak internetten kültür öğrenimi doğal bir sonuçtur. Ġkinci 

açıdan ise, bilgisayarlardan hatta cep telefonlarından her an internete ulaĢılabilen 

bir dönemde sözlü kültürün internet üzerinden gelecek kuĢaklara aktarımının 

sağlandığı ifade edilebilir. 

Bir diğer açıdan da, gelecekte gençlerin sözlü kültür ürünleri algısının 

farklılaĢacağından söz edilebilir. Sözlüklerden elde edilen veriler sonucunda, 

gençler arasında geleceğin atasözlerinin en çok retweet almıĢ tweet‟ler, Facebook 

paylaĢımları, entry‟ler olacağı ya da değiĢen toplum tarafından günümüz Ģartlarına 

uygun olarak yeni yaratılan atasözleri olacağı düĢünülmektedir. Toplumun mizah 

anlayıĢının da zamanla değiĢtiği görülmektedir. Geleneksel fıkralar artık komik 

olma özelliğini kaybetmekte ve bugünün Ģartlarında üretilen bir espri yarın 

eskimektedir. Fıkra anlatma geleneği günümüzde, karikatür anlatmaya ya da 

komedyen Cem Yılmaz‟ın esprilerinin anlatılmasına dönüĢmektedir. AlkıĢ ve 
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kargıĢlar ise Facebook, Twitter gibi sosyal ağlarda paylaĢılmaktadır. Katılımcı 

sözlüklerden elde edilen verilere göre, masalların yerini dizilerin aldığı, dizilerde 

kullanılan repliklerin deyimlere, tekerlemelerin ise periyodik tablo tekerlemeleri gibi 

derslerle ilgili formülleri ezberlemeyi kolaylaĢtıran tekerlemelere dönüĢtüğü ve 

mâni söyleme geleneğinin de zamanla maç tezahüratlarına dönüĢeceği 

söylenebilir. 

Netnografik yöntemin araĢtırma etiği sağlanmıĢ, incelenen topluluk 

üyelerinin kimlikleri ifĢa edilmemiĢ ve araĢtırma boyunca topluluk üyesi rolü 

üstlenilmemiĢtir. Elde edilen veriler, alıntı yapılan internet sayfasının adresi ile 

belirtilmiĢtir. Yöntemin öngördüğü üyelere direkt soru sorma ya da dolaylı yollarla 

danıĢarak üye kontrolü de araĢtırma kapsamında kullanılmamıĢtır. Örneğin 

herhangi iki marka kullanıcılarının karĢılaĢtırıldığı ve fikirlerinin alındığı bu 

aĢamaya, çalıĢmanın amacı doğrultusunda ihtiyaç duyulmamıĢtır. 

ĠletiĢimin yüz yüze sağlandığı zamandan bugüne çeĢitlenen iletiĢim 

yollarının ileride üretilecek yeni kaynaklardan da beslenerek daha da çeĢitleneceği 

ve değiĢeceği öngörülebilir. Bu durum, folklora internet ortamı gibi yeni araĢtırma 

alanlarının kapısını açacaktır. Folklor da, netnografi gibi, teknolojiyle birlikte ortaya 

çıkan yeni yöntemleri kullanacaktır. Bu araĢtırmada, netnografi ilk kez folklor 

alanında kullanılmıĢtır. Yöntemin kullanılması, internet ortamındaki sözlü kültürün 

dönüĢümünü göstermesi bakımından önem taĢımaktadır. Bu yöntemle ilgili folklor 

alanında yapılacak diğer çalıĢmalar da folklorun uygulama alanına, geleneğin 

canlandırılmasına ve sürdürülmesine de katkı sağlayacaktır. 
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Ek-1. Katılımcı Sözlüklerde Yeniden Üretilen Atasözü Örnekleri1 

“-ne upload edersen onu download edersin (https://eksisozluk.com/potansiyel-
atasozleri--43102?p=4) (EriĢim Tarihi: 08.01.2014).  

-düĢmez kalkmaz bir admin (https://eksisozluk.com/admin-atasozleri--262225) 
(EriĢim Tarihi: 08.01.2014). 

-guncel backup karagun icindir. (https://eksisozluk.com/admin-atasozleri--262225) 
(EriĢim Tarihi: 08.01.2014). 

-besle user ı, kırsın siteni (https://eksisozluk.com/admin-atasozleri--262225) 
(EriĢim Tarihi: 08.01.2014). 

-ben server'aa server demem, admin'i ben olmayınca 
(https://eksisozluk.com/admin-atasozleri--262225) (EriĢim Tarihi: 08.01.2014). 

-admin yuvarlanmis serverini bulmus (https://eksisozluk.com/admin-atasozleri--
262225) (EriĢim Tarihi: 08.01.2014). 

-sakla backup'ı gelir zamanı (https://eksisozluk.com/admin-atasozleri--262225) 
(EriĢim Tarihi: 08.01.2014). 

-ayinesi entrydir kiĢinin, nesile bakılmaz (https://eksisozluk.com/alternatif-
atasozleri--624602) (EriĢim Tarihi: 10.01.2014). 

-fırça girmeyen ağıza kerpeten girer (https://eksisozluk.com/alternatif-atasozleri--
624602?p=2) (EriĢim Tarihi: 10.01.2014). 

-dogru soyleyeni siyasetten kovarlar (https://eksisozluk.com/atasozlerinin-bir-
kademe-yukseltgenmesi--1192549) (EriĢim Tarihi: 11.01.2014). 

-bir bardak ayranın kırk yıl hatrı vardır (https://eksisozluk.com/ayranli-atasozleri--
3809837?p=2) (EriĢim Tarihi: 11.01.2014). 

-ağ alma komĢu al (https://eksisozluk.com/bilgisayar-atasozleri--448583) (Eri-Ģim 
Tarihi: 11.01.2014). 

-orjinal program kullananı dokuz ağdan kovarlar (https://eksisozluk.com/bilgisayar-
atasozleri--448583) (EriĢim Tarihi: 11.01.2014). 

-beleĢ anti-virüs programı virüsü türkü çağıra çağıra ararmıĢ 
(https://eksisozluk.com/bilgisayar-atasozleri--448583) (EriĢim Tarihi: 11.01.2014). 

-zip'le yatan rar'la kalkar (https://eksisozluk.com/bilgisayar-atasozleri--
448583?p=2) (EriĢim Tarihi: 11.01.2014). 

-dağ dağa kavuĢmaz, bilgisayar bilgisayara kavuĢur 
(https://eksisozluk.com/bilgisayar-atasozleri--448583?p=4) (EriĢim Tarihi: 
11.01.2014). 
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Ek-1. (devam) Katılımcı Sözlüklerde Yeniden Üretilen Atasözü Örnekleri1 

-bana ipni söyle senin nerde olduğunu söyleyeyim 
(https://eksisozluk.com/bilgisayar-atasozleri--448583?p=5) (EriĢim Tarihi: 
11.01.2014). 

-gelen e-posta giden e-postayı aratır (https://eksisozluk.com/bilgisayarci-
atasozleri--878499?p=2) (EriĢim Tarihi: 11.01.2014). 

-akılsız baĢın cezasını parmaklar çeker (https://eksisozluk.com/coder-atasozleri--
88459?p=11) (EriĢim Tarihi: 13.01.2014). 

-alma bill gates'in ahını çıkar windows 2000! (https://eksisozluk.com/coder-
atasozleri--88459?p=18) (EriĢim Tarihi: 13.01.2014). 

-bana klavyeni göster, sana ne yediğini söyleyeyim (https://eksisozluk.com/coder-
atasozleri--88459?p=23) (EriĢim Tarihi: 13.01.2014). 

-edit girmeyen entry'e moderator girer (https://eksisozluk.com/sozluk-atasozleri--
326135?p=3) (EriĢim Tarihi: 16.01.2014). 

-akil nesilde degil ba$tadir (https://eksisozluk.com/sozluk-atasozleri--326135?p=3) 
(EriĢim Tarihi: 16.01.2014). 

-entrysine bak suserını al (https://eksisozluk.com/sozluk-atasozleri--326135?p=4) 
(EriĢim Tarihi: 16.01.2014). 

-suserın entrysi okurun cenesini yorar (https://eksisozluk.com/sozluk-atasozleri--
326135?p=5) (EriĢim Tarihi: 16.01.2014). 

-ayağını pozisyona göre uzat (https://eksisozluk.com/futbol-atasozleri--1072130) 
(EriĢim Tarihi: 16.01.2014). 

-anlayana bir account saz anlamayana root sifresi az (https://eksisozluk.com/linux-
atasozleri--75121?p=3) (EriĢim Tarihi: 23.01.2014). 

-stüdyoda baĢı piĢenin, sahnede aĢı piĢer (https://eksisozluk.com/muzisyen-
atasozleri--982732?p=4)  (EriĢim Tarihi: 23.01.2014). 

-otobusu gormeden akbili hazırlama! (https://eksisozluk.com/ogrenci-atasozleri--
462430?p=2) (EriĢim Tarihi: 24.01.2014). 

-ogrenci giren eve anne girmez (https://eksisozluk.com/ogrenci-atasozleri--
462430?p=3) (EriĢim Tarihi: 24.01.2014). 

-gazı kısanın faturası az olur (https://eksisozluk.com/turk-atasozlerinin-upgrade-
versiyonlari--2915841) (EriĢim Tarihi: 25.01.2014). 

-zombi umduğunu değil bulduğunu yer (https://eksisozluk.com/zombi-atasozleri--
2263188) (EriĢim Tarihi: 25.01.2014). 

Ek-1. (devam) Katılımcı Sözlüklerde Yeniden Üretilen Atasözü Örnekleri1 
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Ek-1. (devam) Katılımcı Sözlüklerde Yeniden Üretilen Atasözü Örnekleri1 

-modemin hub'ına giden yol splitter'dan geçermiĢ 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/bilgisayar+atas%F6zleri) (EriĢim Tarihi 
28.08.2014). 

-aç programcı kod yazmaz 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/bilgisayar+atas%F6zleri) (EriĢim Tarihi 
28.08.2014). 

-cd yuvarlanmıĢ, rom'unu bulmuĢ 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/bilgisayar+atas%F6zl) (EriĢim Tarihi 
28.08.2014). 

-1 tb lık harddiskin 40 yıl hatırı vardır 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/bilgisayar+atas%F6zleri) (EriĢim Tarihi 
28.08.2014). 

-server sır verme. (http://www.itusozluk.com/goster.php/bilgisayar+atas%F6zleri) 
(EriĢim Tarihi 28.08.2014). 

-ırmak kenarına çeĢme yapılmaz - hipermarketin yanına bakkal açılmaz 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/g%FCn%FCm%FCze+uyarlanm%FD%FE+d
eyim+ve+atas%F6zleri/) (EriĢim Tarihi: 08.02.2014). 

-bana dokunmayan yılan bin yaĢasın - bilgisayarıma bulaĢmayan virüs çoğalsın 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/g%FCn%FCm%FCze+uyarlanm%FD%FE+d
eyim+ve+atas%F6zleri/) (EriĢim Tarihi: 08.02.2014). 

-damlaya damlaya su faturası kabarır (http://www.uludagsozluk.com/k/damlaya-
damlaya-su-faturas%C4%B1-kabar%C4%B1r/) (EriĢim Tarihi: 03.02.2014). 

-el elin wirelessını limiti aĢırarak kullanırmıĢ (http://www.uludagsozluk.com/k/100-
y%C4%B1l-sonra-atas%C3%B6z%C3%BC-olabilecek-hikmetli-s%C3%B6zler/) 
(EriĢim Tarihi: 03.02.2014). 

-entryin kadar konuĢ baĢlığın kadar sus! (http://www.uludagsozluk.com/k/100-
y%C4%B1l-sonra-atas%C3%B6z%C3%BC-olabilecek-hikmetli-s%C3%B6zler/2/) 
(EriĢim Tarihi: 03.02.2014). 

-komĢu komĢunun wirelessına muhtaçtır (http://www.uludagsozluk.com/k/100-
y%C4%B1l-sonra-atas%C3%B6z%C3%BC-olabilecek-hikmetli-s%C3%B6zler/2/) 
(EriĢim Tarihi: 03.02.2014). 

-entryni, kılavyene göre uzat (http://www.uludagsozluk.com/k/uluda%C4%9F-
atas%C3%B6z%C3%BC/) (EriĢim Tarihi: 05.02.2014). 

-paylaĢım yapmayanın durumu beğenilmez (actual casus?,21.11.2011 20:27) 
http://inci.sozlukspot.com/) (EriĢim Tarihi: 02.02.2014).  

-tek hesabın nesi var fake hesabın sesi var (actual casus?,21.11.2011 20:29) 
http://inci.sozlukspot.com/) (EriĢim Tarihi: 02.02.2014). 
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Ek-1. (devam) Katılımcı Sözlüklerde Yeniden Üretilen Atasözü Örnekleri1 

-agac yas iken ve yercekimi varken egilir... 

-platin astronot giysisi giydirseler esek yine esektir... 

-nukleer bombaya, nukleer bomba ile karsilik vereceksin... 

-fuzyon reaktoru patladigi yeri yakar... 

-i$ik cubugu dibini aydinlatmaz... (https://eksisozluk.com/2300lu-yillarin-atasozleri--
1214031) (EriĢim Tarihi: 08.01.2014) 

-akılsızın ĢaĢkını, aluminyum folyo giyer kıĢ günü (https://eksisozluk.com/2300lu-
yillarin-atasozleri--1214031) (EriĢim Tarihi: 08.01.2014). 

-robot, robotun çipine muhtaçtır. (https://eksisozluk.com/2300lu-yillarin-atasozleri--
1214031) (EriĢim Tarihi: 08.01.2014). 

-android androide baka baka kararırmıĢ (https://eksisozluk.com/2300lu-yillarin-
atasozleri--1214031?p=2) (EriĢim Tarihi: 08.01.2014) 

-gün olur, mars döner (https://eksisozluk.com/2300lu-yillarin-atasozleri--
1214031?p=2) (EriĢim Tarihi: 08.01.2014). 

-sakla androidi gelir vakti (https://eksisozluk.com/2300lu-yillarin-atasozleri--
1214031?p=2) (EriĢim Tarihi: 08.01.2014). 

-dünyalı marslıya baka baka kızarır (https://eksisozluk.com/2300lu-yillarin-
atasozleri--1214031?p=2) (EriĢim Tarihi: 08.01.2014). 

-terminatörü an t1000i hazırla... https://eksisozluk.com/2300lu-yillarin-atasozleri--
1214031?p=3 (EriĢim Tarihi: 08.01.2014). 

-bana msn adresini soyle sana kim oldugunu söyliyeyim 
(https://eksisozluk.com/2300lu-yillarin-atasozleri--1214031?p=3) (EriĢim Tarihi: 
08.01.2014). 

-basamakta durmayin otomatik kapi çarpar (https://eksisozluk.com/gelecegin-
atasozleri--1544906) (EriĢim Tarihi: 08.01.2014). 

-fakir yurtdıĢından iphone getirtmiĢ, pasaport kayıt ücretini ödeyememiĢ  
(https://eksisozluk.com/gelecegin-atasozleri--1544906?p=2) (EriĢim Tarihi: 
08.01.2014). 

-bana facebook adresini söyle sana kim olduğunu söyleyeyim. 
http://www.uludagsozluk.com/k/gelecek-nesiller-i%C3%A7in-
atas%C3%B6z%C3%BC-%C3%BCretmek/ (EriĢim Tarihi: 05.02.2014). 

-dün dündür, bugün bugündür (http://www.uludagsozluk.com/k/ileride-
atas%C3%B6z%C3%BC-olarak-an%C4%B1lacak-c%C3%BCmleler/2/) (EriĢim 
Tarihi: 05.02.2014). 
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Ek-1. (devam) Katılımcı Sözlüklerde Yeniden Üretilen Atasözü Örnekleri1 

-görünen köy navigasyon istemez (http://www.uludagsozluk.com/k/ileride-
atas%C3%B6z%C3%BC-olarak-an%C4%B1lacak-c%C3%BCmleler/2/) (EriĢim 
Tarihi: 05.02.2014). 

-bana avatarını söyle sana kim olduğunu söyleyeyim 
(http://www.uludagsozluk.com/k/ileride-atas%C3%B6z%C3%BC-olarak-
an%C4%B1lacak-c%C3%BCmleler/3/) (EriĢim Tarihi: 05.02.2014).” 
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Ek-2. Katılımcı Sözlüklerde Birbiriyle ÇeliĢtiği DüĢünülen Atasözü Örnekleri1 

“-iti an çomagı hazırla - iyi adam lafının üzerine gelir” 
(https://eksisozluk.com/birbirini-curuten-atasozleri--319813?p=1) (EriĢim Tarihi: 
10.01.2014). 

-damlaya damlaya göl olur - taĢıma su degirmen dönmez 
(https://eksisozluk.com/birbirini-curuten-atasozleri--319813?p=1) (EriĢim Tarihi: 
10.01.2014). 

-sürüden ayrılanı kurt kapar - her koyun kendi bacağından asılır 
(https://eksisozluk.com/birbirini-curuten-atasozleri--319813?p=2) (EriĢim Tarihi: 
10.01.2014). 

-fazla mal göz çıkarmaz-azıcık aĢım ağrısız baĢım (https://eksisozluk.com/birbirini-
curuten-atasozleri--319813?p=3) (EriĢim Tarihi: 10.01.2014). 

-kervan yolda düzelir - balık baĢtan kokar (https://eksisozluk.com/birbirini-curuten-
atasozleri--319813?p=3) (EriĢim Tarihi: 10.01.2014). 

-düĢenin dostu olmaz - dost kara gün içindir (https://eksisozluk.com/birbirini-
curuten-atasozleri--319813?p=3) (EriĢim Tarihi: 10.01.2014). 

-eğri otur doğru söyle - doğru söyleyeni dokuz köyden kovarlar 
(https://eksisozluk.com/birbirini-curuten-atasozleri--319813?p=3) (EriĢim Tarihi: 
10.01.2014). 

-erken kalkan yol alır - acele iĢe Ģeytan karıĢır (https://eksisozluk.com/birbirini-
curuten-atasozleri--319813?p=3) (EriĢim Tarihi: 10.01.2014). 

-tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır - lafla peynir gemisi yürümez 
(https://eksisozluk.com/birbirini-curuten-atasozleri--319813?p=3) (EriĢim Tarihi: 
10.01.2014). 

-gün ola harman ola - perĢembenin geliĢi çarĢambadan bellidir 
(https://eksisozluk.com/birbirini-curuten-atasozleri--319813?p=3) (EriĢim Tarihi: 
10.01.2014). 

-fazla mal göz çıkarmaz - azı karar çoğu zarar (https://eksisozluk.com/birbirini-
curuten-atasozleri--319813?p=3) (EriĢim Tarihi: 10.01.2014). 

-eski dost düĢman olmaz - güvenme dostuna saman doldurur postuna 
(https://eksisozluk.com/birbirini-curuten-atasozleri--319813?p=3) (EriĢim Tarihi: 
10.01.2014). 

-harama el uzatılmaz - üzümünü ye bağını sorma (https://eksisozluk.com/birbirini-
curuten-atasozleri--319813?p=3) (EriĢim Tarihi: 10.01.2014). 

-iki çıplak bir hamama yakıĢır - iki gonul bir olunca samanlik seyran olur 
(https://eksisozluk.com/birbirini-curuten-atasozleri--319813?p=2) (EriĢim Tarihi: 
10.01.2014). 
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Ek-2. (devam) Katılımcı Sözlüklerde Birbiriyle ÇeliĢtiği DüĢünülen Atasözü 

Örnekleri1 

-ayağını yorganına göre uzat - borç yiğidin kamçısıdır 
(https://eksisozluk.com/atasozlerindeki-ikiyuzluluk--2044008?nr=true ve 
rf=atas%C3%B6zlerindeki%20iki%20y%C3%BCzl%C3%BCl%C3%BCk) (EriĢim 
Tarihi: 11.01.2014) 

-söz gümüĢse, sükut altındır - sükut ikrardan gelir 
(https://eksisozluk.com/atasozlerindeki-ikiyuzluluk--2044008?nr=true ve 
rf=atas%C3%B6zlerindeki%20iki%20y%C3%BCzl%C3%BCl%C3%BCk) (EriĢim 
Tarihi: 11.01.2014). 

-harama uçkur çözülmez - güzele bakmak sevaptır 
(https://eksisozluk.com/atasozlerindeki-ikiyuzluluk--2044008?nr=true ve 
rf=atas%C3%B6zlerindeki%20iki%20y%C3%BCzl%C3%BCl%C3%BCk)(EriĢimTa
rihi: 11.01.2014). 

-iyilik yap denize at / merhametten maraz doğar 
(https://eksisozluk.com/atasozlerindeki-ikiyuzluluk--2044008?nr=true ve 
rf=atas%C3%B6zlerindeki%20iki%20y%C3%BCzl%C3%BCl%C3%BCk) (EriĢim 
Tarihi: 11.01.2014). 

-zorla güzellik olmaz / zora dağlar dayanmaz 
(https://eksisozluk.com/atasozlerindeki-ikiyuzluluk--2044008?nr=true ve 
rf=atas%C3%B6zlerindeki%20iki%20y%C3%BCzl%C3%BCl%C3%BCk) (EriĢim 
Tarihi: 11.01.2014). 

-öfke baldan tatlıdır / öfke ile kalkan zararla oturur 
(https://eksisozluk.com/atasozlerindeki-ikiyuzluluk--2044008?nr=true ve 
rf=atas%C3%B6zlerindeki%20iki%20y%C3%BCzl%C3%BCl%C3%BCk) (EriĢim 
Tarihi: 11.01.2014). 

-anasına bak kızını al, kenarına bak bezini al / beĢ parmağın beĢi birbirine 
benzemez (https://eksisozluk.com/atasozlerindeki-ikiyuzluluk--2044008?nr=true ve 
rf=atas%C3%B6zlerindeki%20iki%20y%C3%BCzl%C3%BCl%C3%BCk) (EriĢim 
Tarihi: 11.01.2014). 

-rüzgar eken fırtına biçer / ne ekersen onu biçersin https://eksisozluk.com/celiskili-
atasozleri-ve-deyimler--180784?p=1) (EriĢim Tarihi: 13.01.2014). 

-iyilik yapan iyilik bulur -  iyiliğe iyilik olsaydı koca öküze bıçak olmazdı 
(https://eksisozluk.com/celiskili-atasozleri-ve-deyimler--180784?p=2)  (EriĢim 
Ta-rihi: 13.01.2014). 

-ağaç yaĢken eğilir - katranı kaynatsan olur mu Ģeker  
(https://eksisozluk.com/celiskili-atasozleri-ve-deyimler--180784?p=3) (EriĢim 
Tarihi: 13.01.2014). 
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Ek-2. (devam) Katılımcı Sözlüklerde Birbiriyle ÇeliĢtiği DüĢünülen Atasözü 

Örnekleri1 

-alimden zalim, zalimden alim doğar. / anasına bak, kızını al 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/birbiriyle+%E7eli%FEen+atas%F6zleri) 
(EriĢim Tarihi: 28.01.2014). 

-komĢu komĢunun külüne muhtaçtır - elden gelen öğün olmaz, o da vaktinde 
bulunmaz 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/birbiriyle+%E7eli%FEen+atas%F6zleri) 
(EriĢim Tarihi: 28.01.2014).” 
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Ek-3. Katılımcı Sözlüklerde Yeniden Üretilen Fıkra Örnekleri3 

“-nasreddin hoca göle maya çalarken temel bunu görmüĢ hayırdır hocam 
napıyorsun demiĢ. nh: göle maya çalıyorum. temel: yaa hocam ne yapacaksın o 
kadar yoğurdu... 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/yaran+f%FDkralar/?d=yaran+f%FDkra ve 
ajaxload=) (EriĢim Tarihi: 15.02.2014). 

-bill gates ölür ve mahĢerde allah'ın karĢısına çıkar; allah: seni ne yapacağımı 
bilemiyorum. acaba cennetemi göndersem yoksa cehennememi? windows 
programın sayesinde insanlığa çok büyük bir yardımda bulundun ve hemen 
hemen bütün insanlık bu programından yararlandı ama öbür taraftan da sen bir 
kafirsin. en iyisi sen karar ver nereye gideceğini. bill gates'te olur der ve önce 
ceheneme bir bakıyım der. bikinili kızların güneĢlendiği, top oynadığı uçsuz 
bucaksız bir sahil görür cehenemde ve çok beğenir. birde cennete bakıyım der ve 
cennete geçer. cennette de bulutların üstünde çok güsel bir yaĢam görür etrafta 
uçan melekler vardır. bill gates allah'a gider ve derki: bill gates: ben cehenneme 
gitmek istiyorum. allah ĢaĢırır ve verdiği sözü tutar. onu cehenneme gönderir. biraz 
zaman geçtikten sonra allah bill gates'in ziyaretine gider. bill gates'i zincirlerle 
bağlanmıĢ her tarafı yanmıĢ bir halde bulur ve sorar: allah: nasılsın bill 
mutlumusun? bill gates: ne mutlusu burda çok acı çekiyorum. allah: sana seçme 
hakkı verdim ben, sen cehennemi seçtin. bill gates: e ben cehenneme baktığımda 
burda bikini kızlar güneĢleniyordu, çok güzel bir sahil vardı. allah: (gülümser) o 
ekran koruyucuydu. 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/yaran+f%FDkralar/?d=yaran+f%FDkra ve 
ajaxload) (EriĢim Tarihi: 15.02.2014). 

-nasreddin hoca bi ramazan günü gölün kenarında yoğurt yemekteymiĢ, oralardan 
geçen ahali hocayı görünce; ey hoca utanmaz mısın ramazan günü yoğurt 
yemeye sen oruç tutmuyor musun yoksa derler, hoca bu durur mu, ya tutarsam... 
(http://www.uludagsozluk.com/k/takvim-ka%C4%9F%C4%B1tlar%C4%B1nda-
art%C4%B1k-f%C4%B1kra-olmamas%C4%B1/) (EriĢim Tarihi: 15.02.2014).” 
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Ek-4. Katılımcı Sözlüklerde DönüĢtürülen veya Yeniden Üretilen AlkıĢ ve KargıĢ 

Örnekleri4 

-hamdolsun verdiğin internete, server ve cliente 
(https://eksisozluk.com/microsoftun-sitesinde-dua-eden-musluman--3533640) 
(EriĢim Tarihi: 21.02.2014). 

-sen laptopımı trojanlardan virüslerden koru yarabbi (https://eksisozluk.com/dua-
eden-laptop--1800362) (EriĢim Tarihi: 21.02.2014). 

-entry dediğin bir sokaksa ve senin çıkmazın da bu sokaktan geçtiyse ne ala, sen 
çok yaĢa e mi (https://eksisozluk.com/entrylerini-kotuleyen-kisiye-dua-etmek--
1443383?nr=true ve 
rf=entrylerini%20k%C3%B6t%C3%BCleyen%20ki%C5%9Fiye%20dua%20etmek) 
(EriĢim Tarihi: 21.02.2014). 

-bilgisayarın çöksün ve garantiye göndermeye mecbur kal. 
(https://eksisozluk.com/en-agir-beddua--4126430?p=2) (EriĢim Tarihi: 
22.02.2014). 

-binlerce takipçin olan instagramın çalınsın inĢallaaaaaaaaaaaaaaaaah! 
(https://eksisozluk.com/yaratici-beddua--2377643?p=5) (EriĢim Tarihi: 
22.02.2014). 

-internete giremeyesin 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/14+%FEubat%FD+beddua+ile+ge%E7irmek
/) (EriĢim Tarihi: 22.02.2014). 

-pembe dizileri seyretmeye ömrün yetmeye 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/14+%FEubat%FD+beddua+ile+ge%E7irmek
/) (EriĢim Tarihi: 22.02.2014). 

-sözlükte çaylak olasın. 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/14+%FEubat%FD+beddua+ile+ge%E7irmek
/) (EriĢim Tarihi: 22.02.2014). 

- itü sözlüklere düĢesin. 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/eski+sevgiliye+edilebilecek+en+k%F6t%FC+
beddua/sayfa/3) (EriĢim Tarihi: 22.02.2014). 

-benden sonra sözlük köĢelerinde bana beddua içerikli giriler arayasın 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/eski+sevgiliye+edilebilecek+en+k%F6t%FC+
beddua/sayfa/4) (EriĢim Tarihi: 22.02.2014). 

-inci sözlük seni kevin durant diye kaçırsın. 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/eski+sevgiliye+edilebilecek+en+k%F6t%FC+
beddua/sayfa/4) (EriĢim Tarihi: 22.02.2014). 

-kapsama alanı dıĢında kalasın inĢallah! 
(http://www.uludagsozluk.com/k/g%C3%BCn%C3%BCm%C3%BCz%C3%BCn-
beddualar%C4%B1/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 
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Ek-4. (devam) Katılımcı Sözlüklerde DönüĢtürülen veya Yeniden Üretilen AlkıĢ ve 

KargıĢ Örnekleri4 

-virüslerin en büyükleri ile yat kalk e mi? 
(http://www.uludagsozluk.com/k/g%C3%BCn%C3%BCm%C3%BCz%C3%BCn-
beddualar%C4%B1/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-msn Ģifresini unutasıca, bilgisayarına su kaçasıca. 
(http://www.uludagsozluk.com/k/g%C3%BCn%C3%BCm%C3%BCz%C3%BCn-
beddualar%C4%B1/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-msn'de engellenesin emi! 
(http://www.uludagsozluk.com/k/g%C3%BCn%C3%BCm%C3%BCz%C3%BCn-
beddualar%C4%B1/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-bilgisayarı çökesice, 

bilgisayarına truva giresice, 

kafana laptop kadar taĢ düĢer inĢallah, 

msn hesabın hacklenir inĢallah... 
(http://www.uludagsozluk.com/k/g%C3%BCn%C3%BCm%C3%BCz%C3%BCn-
beddualar%C4%B1/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-çaylak olasın inĢallah! 
(http://www.uludagsozluk.com/k/g%C3%BCn%C3%BCm%C3%BCz%C3%BCn-
beddualar%C4%B1/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-5 megapiksel kamerası için milyar verdigin telefonun kamerası bozula. 
(http://www.uludagsozluk.com/k/g%C3%BCn%C3%BCm%C3%BCz%C3%BCn-
beddualar%C4%B1/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-telefonun çekmez, mesaj ayarların bozulur inĢallah 
(http://www.uludagsozluk.com/k/g%C3%BCn%C3%BCm%C3%BCz%C3%BCn-
beddualar%C4%B1/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-alt alta okudugun baslıkların altında kalırsın insallah. 
(http://www.uludagsozluk.com/k/g%C3%BCn%C3%BCm%C3%BCz%C3%BCn-
beddualar%C4%B1/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-durup durup eksilenesin!, ellerin tutula da eksileyemeyesin!, moderatörün hıĢmına 
uğrayasın!, entrylerin rötuĢ isteğiyle askıya alına!, karman yerlerde sürüne!, en 
kötü yazarlar listesinde baĢa güreĢesin!, tez zamanda çaylak yapılasın!, dokuz 
sözlükten kovulasın, onuncusunda değil muhtar, heyet azası bile olamayasın! 
(http://www.uludagsozluk.com/k/s%C3%B6zl%C3%BCk-
yazarlar%C4%B1n%C4%B1n-beddualar%C4%B1/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-kotu oylayan ellerin kirilsin insallah 
(http://www.uludagsozluk.com/k/uluda%C4%9F-s%C3%B6zl%C3%BCk-
beddualar%C4%B1/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 
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KargıĢ Örnekleri4 

-tam da entry girerken elektrigin kesilsin 
(http://www.uludagsozluk.com/k/uluda%C4%9F-s%C3%B6zl%C3%BCk 
beddualar%C4%B1/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-sözlüğe bir daha giremeyesin (http://www.uludagsozluk.com/k/uluda%C4%9F-
s%C3%B6zl%C3%BCk-beddualar%C4%B1/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-açtığın baĢlık tutulmaya emi (http://www.uludagsozluk.com/k/uluda%C4%9F-
s%C3%B6zl%C3%BCk-beddualar%C4%B1/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-bilgisayarın gri ekran versin, kudum kudum kudurasın. Uzun yazdığın entry yi 
girerken bağlantın kopsun (http://www.uludagsozluk.com/k/uluda%C4%9F-
s%C3%B6zl%C3%BCk-beddualar%C4%B1/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-çaylak olursun da bir daha yazar olamazsın inĢallah.. 
(http://www.uludagsozluk.com/k/uluda%C4%9F-s%C3%B6zl%C3%BCk-
beddualar%C4%B1/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-entry'leri silinesice, baĢlıkları sol frame'e gelemeyesice. 
(http://www.uludagsozluk.com/k/uluda%C4%9F-s%C3%B6zl%C3%BCk-
beddualar%C4%B1/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-online yazar sayisi kadar basina tas düssün inĢallah 
(http://www.uludagsozluk.com/k/uluda%C4%9F-s%C3%B6zl%C3%BCk-
beddualar%C4%B1/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-yazarken çaylaklığa düĢ emi (http://www.uludagsozluk.com/k/uluda%C4%9F-
s%C3%B6zl%C3%BCk-beddualar%C4%B1/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-ukte baĢlıklarında sürünesin, sözlükten uçurulup, yüzüncü nesil çaylak olasın 
inĢallah (http://www.uludagsozluk.com/k/uluda%C4%9F-s%C3%B6zl%C3%BCk-
beddualar%C4%B1/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-15 gün çaylak olasın da, sonrasında modlar seni unutup 1 ay çaylak kalasın! 
(http://www.uludagsozluk.com/k/uluda%C4%9F-s%C3%B6zl%C3%BCk-
beddualar%C4%B1/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-mail adresin, internet siten hackerlensin emi 
(http://www.uludagsozluk.com/k/teknolojik-beddualar/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-hayatının sonuna kadar virüslü mailler gelir inĢallah sana 
(http://www.uludagsozluk.com/k/teknolojik-beddualar/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-adsl'n kopsun birdaha bağlanamayasın 
(http://www.uludagsozluk.com/k/teknolojik-beddualar/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-iĢlemcin patlasın  (http://www.uludagsozluk.com/k/teknolojik-beddualar/) (EriĢim 
Tarihi: 23.02.2014). 
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KargıĢ Örnekleri4 

-cep telefonun suya düĢsün (http://www.uludagsozluk.com/k/teknolojik-beddualar/) 
(EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-posta kutuna iki ay mail gelmesin (http://www.uludagsozluk.com/k/teknolojik-
beddualar/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-üç vakte kadar bağlantın kopsun inĢallah 
(http://www.uludagsozluk.com/k/teknolojik-beddualar/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-msn adresin hack edilsin arkadaĢ listendeki herkese "bedava kontör istiyorsan bu 
linke bas" Ģeklinde mesajlar göndersin (http://www.uludagsozluk.com/k/teknolojik-
beddualar/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-harici belleğin elinde kalsın (http://www.uludagsozluk.com/k/teknolojik-beddualar/) 
(EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-batarya bitti dediğinde Ģarj aletini arayıp bulduğun an da tam fiĢe takacakken 
bilgisayarın kapanır inĢallah (http://www.uludagsozluk.com/k/teknolojik-beddualar/) 
(EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-twitter Ģifresini çalsınlar emi (http://www.uludagsozluk.com/k/modern-zaman-
beddualar%C4%B1/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

facebook kadar baĢına taĢ düĢsün (http://www.uludagsozluk.com/k/modern-
zaman-beddualar%C4%B1/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-bedavadan faceye giremeyesin inĢaalah (http://www.uludagsozluk.com/k/modern-
zaman-beddualar%C4%B1/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-beklediğin telefon geldiğinde Ģarjın bitsin de Ģarj aleti bulama. 
(http://www.uludagsozluk.com/k/modern-zaman-beddualar%C4%B1/) (EriĢim 
Tarihi: 23.02.2014). 

-internetin kesilsin emi (http://www.uludagsozluk.com/k/modern-zaman-
beddualar%C4%B1/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-otoyol giĢelerinden geçerken ogs cihazın okumasın inĢallah 
(http://www.uludagsozluk.com/k/modern-zaman-beddualar%C4%B1/) (EriĢim 
Tarihi: 23.02.2014). 

-modem ıĢıkların yanmasın (http://www.uludagsozluk.com/k/edilebilecek-en-
a%C4%9F%C4%B1r-beddua/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-bütün entrylerin kötü oylansın, rezil, silik olasın. 
(http://www.uludagsozluk.com/k/edilebilecek-en-a%C4%9F%C4%B1r-beddua/2/) 
(EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 
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-oğul oğul facebook da kimse yüzüne bakmaya, msn in hacklene youtube a 
giremeyesin (http://www.uludagsozluk.com/k/edilebilecek-en-
a%C4%9F%C4%B1r-beddua/3/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-evlenme programına çıkasın (http://www.uludagsozluk.com/k/marjinal-beddua-
%C3%B6rnekleri/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-mesleklere göre beddua çeĢitleri 

kamyoncu; tekerleri havaya gelesice, bilgi iĢlemci : cmd.exe çalıĢmasın inĢallah, 
bilgi iĢlemci : sanal makinelerin çöksün altında kalasın, bilgi iĢlemci : ssl 
seyifikalarının süresi bittikten sonra farkedesin inĢallah,öğretmen: yaz tatilinde 
yorgan döĢek hasta ol emi, bilgisayar mühendisi: bug ını bulurlar inĢallah, sonsuz 
döngüye giresice, kasiyer: kasadan ödemeyi aldığımda fiĢ çıkamasın da yarım 
saat fiĢle makineyle cebelleĢ (http://www.uludagsozluk.com/k/mesleklere-
g%C3%B6re-beddua-%C3%A7e%C5%9Fitleri/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014). 

-bilgisayarına virüs bulaĢa da databankların silinesice 
(http://www.uludagsozluk.com/k/yarat%C4%B1c%C4%B1-beddua/) (EriĢim Tarihi: 
23.02.2014). 

-inci sözlükte mod olasın nickaltın boĢ kala inĢ. 
(http://inci.sozlukspot.com/w/beddua-edeyoruz-birbirimize-burda/#et12) (EriĢim 
Tarihi: 23.02.2014). 

-allah bilgisayarlariniza format attirsin (http://inci.sozlukspot.com/w/bu-baslikta-
beddua-ediyoruz-beyler-gelin/) (EriĢim Tarihi: 23.02.2014).” 
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“-o chat'lar havaya 

e-mailler tavaya 

bir insert sansi ver 

tosun baba'ya (https://eksisozluk.com/mani--34292?p=2) (EriĢim Tarihi: 
15.02.2014). 

-tosun'um soze karismam 

kuser bir daha barismam 

nickname'lere siginma emine 

virus girerse karismam (https://eksisozluk.com/mani--34292?p=3) (EriĢim Tarihi: 
15.02.2014). 

-af cikti, msn'i kapatip ders calismam lazim 

bir tek $iir denince mi akla gelir nazim 

herkes bi tripte, kalabalikta yalnizim 

kre$ten beri okunamaz, doktor gibidir el yazim... (https://eksisozluk.com/mani--
34292?p=4) (EriĢim Tarihi: 15.02.2014). 

-matematigin hastasiyim lakin bir turlu isinamadim fizige, 

kafayi cok fena taktim dvd uzerindeki onemsiz bir cizige, 

chord oglan "mani"siz entryleri itinayla kotuleyecek haberin ola, 

mandolinle degil de telleri olmayan bir gitarla basladim muzige... 
(https://eksisozluk.com/mani--34292?p=10) (EriĢim Tarihi: 15.02.2014). 

-hatira hatira dedin 

basimin etini yedin 

al sana bi hatira 

senin gibi katira (https://eksisozluk.com/hatira-defterlerine-yazilmis-mani-ornekleri-
-429681) (EriĢim Tarihi: 16.02.2014). 

-yörüngende taĢ olayım 

çevrende dolanayım 

atmosferine girersem 

yanıp da kavrulayım( https://eksisozluk.com/uzay-icin-mani-yazmak--2594180) 
(EriĢim Tarihi: 16.02.2014). 
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-yazdim geldim bi dolu entry 

aradim da bulamadim halbuki 

bu ukteler deli eder deli 

ne guzel zirvemdin ankara 3 (https://eksisozluk.com/eksi-sozluke-mani--404287) 
(EriĢim Tarihi: 16.02.2014). 

-"bazı kalp çarpar hani 

titreme gelir ani 

sözlüğün en güzel kızı 

sana yazdım bir mani" (http://www.itusozluk.com/goster.php/mani/) (EriĢim Tarihi: 
17.02.2014). 

-"sözlüğün tüm kızları 

çekilmez hiç nazları 

ama bir tane olsa 

çalsa gönül sazları" (http://www.itusozluk.com/goster.php/mani/) (EriĢim Tarihi: 
17.02.2014). 

-gün geldi iĢe geldim ben,  

sabah erken varmı benim gibi giden, 

saat 5 olsa da gitsek deyince, 

patron kızdı, ifrit oldum ben (http://www.itusozluk.com/goster.php/mani/sayfa/2) 
(EriĢim Tarihi: 17.02.2014). 

-gitmem hiç bir yere, sen dururken 

etmem hiç bir hakaret, kalbin temizken 

sevmem hiç bir kadını, senin sevgin varken 

oy sözlük oy ne güzel isimdir ulu (http://www.uludagsozluk.com/k/ulu-mani/) 
(EriĢim Tarihi: 18.02.2014). 

-mani yazılır 4 dize 

sen mahkumsun yine ele 

uyak düzeni aaxa dır  

herkes haddini bile (http://inci.sozlukspot.com/w/bu-ba%C5%9Fl%C4%B1kta-
mani-yaz%C4%B1p/) (EriĢim Tarihi: 18.02.2014).” 



115 

 

 

Ek-6. Katılımcı Sözlüklerde Yeniden Üretilen Masal Örneği6 

“-bir varmıĢ, bir yokmuĢ.. eĢĢekler möölerken, tüm insanlar dehĢet gezegenine 
giderken, bi tane robot varmıĢ. bu robot ağaçsız; kuĢların, çiçeklerin, böceklerin 
olmadığı bir yere sürülen birkaç robottan biriymiĢ. bu çöle ilk getirildiğinde teneke 
beyninin iĢlemcisi her zaman daha iyisi için çalıĢırmıĢ, robot dünyasını 
güzelleĢtirmek, tüm robotları barıĢa kavuĢturmak için. ama düĢüncelerinden 
rahatsız olanlar onu sürmüĢler. seneler sonra tek hatırladığı bi yerlerin kralı 
olduğuymuĢ, ama tek bir ayrıntıyı bu korkunç sarılıkta aklına geçmiĢi 
getiremiyormuĢ, kullanım ömrü dolalı on iki sene geçtiğini hatırlamıĢ, bu vakitten 
sonra o eski beceriksiz metal aletler gibi makine yağına bağlı yaĢamak ona en 
fazla koyan olmuĢ. makine yağı da orada çok zor bulunurmuĢ, sadece aksi bir 
ihtiyar birkaç varil makine yağına sahipmiĢ, tüm robotlar ondan alırmıĢ yağlarını, 
çünkü baĢka çareleri yokmuĢ. ihtiyar tek bir damlası için bile bir altın istermiĢ, çok 
zenginmiĢ ve herkesin parasızlıktan kırıldığını da çok iyi bilirmiĢ. lakin onlara 
yardım etmeyi bir kez olsun aklından geçirmezmiĢ. her zaman yanında bir teneke 
yağ ile gezer, tüm robotların ona imrenerek bakmasından zevk alırmıĢ, herkesin 
paslanan eklemleri yerine onda yağlı eklemler olduğundan robotlar ona 
saldıramazmıĢ. çöl sınırında demiryollarının yanında bir kulübesi varmıĢ, yağ 
isteyenlerin oraya kadar 2 günlük mesafeyi alması, cimri ihtiyarla pazarlık etmesi 
ve 2 günde geri dönmesi gerekirmiĢ. bu yolda paslanıp hareketsizliğe yenik düĢen, 
devreleri çürüyen çok robot olmuĢ, ama onda acıma yokmuĢ. robotlar çürüse 
yenileri sürülürmüĢ ve her zaman para getirirlermiĢ, onun için önemli olan da 
buymuĢ.  

bir zamanlar bir kral olan robot da haftalardır makine yağının açlığını çekiyormuĢ, 
oraya geldiği ilk gün karĢılaĢtığı - birbirine sarılarak paslanmıĢ - iki robotun 
parçalarından yaptığı bançoyu çalıp para kazanmaya çalıĢırmıĢ. onun müziğini 
beğenen çok olurmuĢ ama sadece yeni gelenlerde buna harcayacak para 
bulunurmuĢ ve son kafile gelmesi gerekenden 2 ay geçmesine rağmen hala 
gelmemiĢ. cebinde 3 altın varmıĢ ama geliĢmiĢ bir robot olduğundan eklem yerleri 
bununla yetinemezmiĢ. belki ihtiyara çalacağım parçalar onu neĢelendirir, belki 
bana birkaç damla daha verir, diye düĢünmüĢ. zaten birkaç gün daha burada 
kalırsa yolculuğu kaldıramayacak kadar yorgun olmaktan korkuyormuĢ. böylece 
bançosuyla ve bir robotun gövde ön parçasını bükerek yaptığı garip Ģapkasıyla 
raylar üzerinde boĢ duran bir * e atlayıp ihtiyarın yolunu tutmuĢ. yolda dönen 
birkaç kiĢiye rastlamıĢ, onlara banço çalıp belki biraz daha altın kazanırım diye 
düĢünmüĢ. ama dönenler bu sefer eklemlerini kıpırdatamamanın zorluğuyla değil, 
parasızlığın çaresizliğiyle bakmıĢlar ona. ne yapsın, cebindeki üç altınıyla iki gün 
sonra ihtiyarın karĢısına çıkmıĢ robot.  
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Ek-6. (devam) Katılımcı Sözlüklerde Yeniden Üretilen Masal Örneği6 

bulutlara bakmaktaymıĢ yaĢlı robot, yağmur yağacak, diye düĢünmüĢ, paslanan 
çok olur, altınlara yer açmalı. kulübesinin önündeki sallanan sandalyesini 
gıcırdatarak sallanırken kendisine yaklaĢan robotun ayak seslerini duymuĢ. onu 
hatırlamıĢ, seneler önce ülkesinin kralı olduğunu düĢünmüĢ, ama daha sonra 
aklına gelmiĢ, buranın tek kralı kendisiymiĢ. yanındaki masanın üstünde saymaya 
çalıĢtığı altınları aceleyle çekmeceye tıkmıĢ, sandalyesinde doğrulup robotu 
süzmüĢ. yanına baĢını önüne eğip gelip robot ona fazla altını olmadığını, yağa çok 
ihtiyacı olduğunu söylemiĢ, elindeki üç altını ona vererek tüm eklemleri için yağ 
istemiĢ. ihtiyar birden gülmeye baĢlamıĢ, altınları alıp kolunu yağlamıĢ, sonra 
gülerek yerine dönmüĢ. robot hak ettiğininden az yağ aldığını görünce birden 
aklını kaçırmıĢ, ihtiyarın üstüne atlamıĢ. yağ tenekesi için kavga etmeye 
baĢlamıĢlar, yaĢlı robot daha çevikmiĢ, onu devirmekte hiç zorlanmamıĢ. birden 
yağmur bastırmıĢ, o an robotun aklına bi fikir gelmiĢ. kendisi daha dayanıklı bir 
robotmuĢ, yani belki ihtiyarı yağmura yönlendirirse, kulübenin önüne çıkmıĢ robot, 
bir ders vermek isteyen ihtiyarda hemen atlamıĢ. robot kaçarken ihtiyar kovalamıĢ, 
ama çok geçmeden her yeri gıcırdamaya baĢlamıĢ, boyası dökülmüĢ, üstü 
ağırlaĢmıĢ, kendini taĢıyamaz olmuĢ. ve orda öylece kalakalmıĢ. bizim robot 
hemen kulübenin verandasının altına koĢmuĢ, yağmuru yağlanarak ve uyuyarak 
geçirmiĢ. uyandığında ihtiyarın dıĢarıda çökmüĢ vaziyette yattığını görmüĢ, ve o 
an farkına varmıĢ, içeride variller dolusu yağ, masada yüzlerce altın ihtiyarınmıĢ ve 
ihtiyar artık yokmuĢ.  

bir hafta sonra gelenler ihtiyar yerine bizim robotu görünce ĢaĢırmıĢlar. robot 
ihtiyarın bi tatile çıktığını, kendisinin onun yerine orada oturduğunu söylemiĢ. her 
bir damla için bir altın almıĢ, parası olmayanları kovmuĢ, dilenenlere sataĢmıĢ. 
seneler sonra aksi bir ihtiyar olarak hurdalığa bırakılmıĢ 
(http://www.uludagsozluk.com/k/masal/2/) (EriĢim Tarihi: 20.02.2014).” 
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Ek-7. Katılımcı Sözlüklerde DönüĢtürülen veya Yeniden Üretilen Tekerleme  

Örnekleri7 

“-tombul kuĢ arabaya koĢ 

arabanın tekeri istanbulun Ģekeri 

hop hamit altıntop (https://eksisozluk.com/tekerleme--44259?p=8) (EriĢim Tarihi: 
13.02.2014). 

-Ģafak altı haftaya evde kahvaltı 

ne kola ne fanta sadece yedigün 

Ģafak dokuz haftaya yokuz 

ne atlet ne don sadece on (https://eksisozluk.com/asker-atasozu--2941005) 
(EriĢim Tarihi: 10.01.2014). 

-hande mi yener,  

funda mı arar,  

hayır seray sever.  

bu üçüne önce nejat iĢler  

sonra da ahmet çakar,  

bu geyik adamı celal bayar,  

bu geyiğe dayanamayan ferhat göçer.  

yıllar sonra bunlar tarih olur;  

o tarihi de gönül yazar, mehmet okur.  

bütün bu söylediklerime de ancak kadir inanır (https://eksisozluk.com/tekerleme--
44259?p=6) (EriĢim Tarihi: 13.02.2014). 

-bize camdan cama, damdan dama, camdan dama, damdan cama bir cam 
damacana söyle de gelsin (https://eksisozluk.com/tekerleme--44259?p=10) (EriĢim 
Tarihi: 13.02.2014). 

-asmada goruk, belgin doruk 

denizde yosun, nejdet tosun 

damda firik, fatma girik (https://eksisozluk.com/dizi-karakterlerinin-isimlerinden-
tekerleme-yapmak--2792715) (EriĢim Tarihi: 13.02.2014). 

-masal masal matitas 

kaynanamın götü tas 
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Ek-7. (devam) Katılımcı Sözlüklerde DönüĢtürülen veya Yeniden Üretilen 

Tekerleme  Örnekleri7 

çukura düĢmüĢ çıkamaz 

pır pır eder uçamaz 

fındık kadar sıçamaz (http://www.uludagsozluk.com/k/masal/) (EriĢim Tarihi: 
20.02.2014). 

-makas makas matitas 

kaynanamın götü tas 

çukura düĢmüĢ çıkamaz 

pır pır eder uçamaz 

fındık kadar sıçamaz (https://eksisozluk.com/masal-masal-matitas-kaynanamin-
gotu-tas--126928) (EriĢim Tarihi: 13.02.2014). 

sevgiliyapıncafacebookunukapatanlardanmısınızsevgilidenayrılmadanöncehesabı
nızıdonduranlardanmısınız? 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/tikky+tekerlemeleri) (EriĢim Tarihi: 
13.02.2014). 

-Ģener Ģen al sen Ģu shell smart kartı sinan Ģamil sam a götür. 
(http://inci.sozlukspot.com/w/bu-ba%C5%9Fl%C4%B1kda-tekerleme-
%C3%BCretiyoruz/) (EriĢim Tarihi: 13.02.2014). 

-uplasakta mı uplasak uplamasakta mı uplasak 
(http://inci.sozlukspot.com/w/herkes-bir-tekerleme-yaz%C4%B1yor-beyler/) (EriĢim 
Tarihi: 13.02.2014). 

-al bu vuvuzelaları vuvuzelacıya vuvuzelalatmaya götür vuvuzelacı vuvuzelaları 
alıp gözüne soksun bu pis gürültü artık sussun (http://inci.sozlukspot.com/w/size-
tekerleme-yapt%C4%B1m/) (EriĢim Tarihi: 13.02.2014). 
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Ek-8. Geleceğin Atasözleri8 

“-ata burada yazar olsa, söylediği de entry olsa;  

atanın karmasını yere indirecek; 

entrysini de zamanın ötesine yollayacak; sözdür (https://eksisozluk.com/atasozu--
37917?p=2) (EriĢim Tarihi: 07.01.2014). 

-sözlü kültürün best-seller'ları (https://eksisozluk.com/atasozu--37917?p=7) (EriĢim 
Tarihi: 07.01.2014). 

-twitter'ın icad olunmadığı zamanlarda en çok rt almıĢ sözler 
(https://eksisozluk.com/atasozu--37917?p=7) (EriĢim Tarihi: 07.01.2014). 

-tıpkı yaĢadığımız devirde görmüĢ geçirmiĢ insanların oluĢturduğu cümlelerin bir 
kısmının ileride atasözü (belki de ata- tweet'i) olarak kabul edilmesi gibi bir Ģey. 
(https://eksisozluk.com/atasozu--37917?p=7) (EriĢim Tarihi: 07.01.2014). 

-gelecek nesilleri bekleyen büyük tehlike. muhtemelen onların atasözleri 
twitlerden, facebook mesajlarından falan çıkacak. 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/atas%F6z%FC) (EriĢim Tarihi: 07.01.2014).” 
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Ek-9. Günümüzde Fıkra Anlatmak9 

“-yıl olmuĢ 2013 hala neden fıkra? 

fıkra mı kaldı, fıkraya gülen mi? (https://eksisozluk.com/fikra-anlatildiktan-sonra-
sadece-anlatanin-gulmesi--4119171) (EriĢim Tarihi: 15.02.2014).  

-günümüzde, yerini karikatür anlatmaya bırakan eylemdir 
(https://eksisozluk.com/fikra-anlatmak--79757?p=2) (EriĢim Tarihi: 15.02.2014) 

-cem yilmaz ciktiktan sonra geçti galiba bunun modası... Ģimdi artik millet birbirine 
karikatür ya da cem yilmaz esprileri anlatiyor... (https://eksisozluk.com/fikra-
anlatmanin-modasinin-gecmesi--376176) (EriĢim Tarihi: 15.02.2014) 

-espri anlayıĢının değiĢmesinden kaynaklıdır. o fıkralarda anlatılanlar artık 
insanlara aynı espriyi 250.ye dinliyormuĢ hissi yaratmaktadır. artık espriler çok 
daha hızlıca üretilir, twitterdı sözlüktü okunur gülünür geçilir 
(https://eksisozluk.com/fikra-anlatmanin-modasinin-gecmesi--3761765) (EriĢim 
Tarihi: 15.02.2014) 

-dinlemesi de anlatması da zor olan demode mizah türü. hala facebook'ta fotoğraf 
olarak paylaĢanlar var ama... 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/f%FDkra/sayfa/3 15.02.2014) (EriĢim Tarihi: 
15.02.2014) 

-üzücü olan durumdur, zira internet olmadığı zamanlarda tek eğlencemiz takvim 
kağıtlarının arkasındaki fıkraları okuyarak eğlenirdik, bir sonraki gün gelse de 
fıkrayı okusak diye günleri iple çekerdik (http://www.uludagsozluk.com/k/takvim-
ka%C4%9F%C4%B1tlar%C4%B1nda-art%C4%B1k-f%C4%B1kra-
olmamas%C4%B1/ (EriĢim Tarihi: 15.02.2014).” 
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Ek-10. Mâni Söyleme Geleneğinin Geleceği10 

“-daha internetin ve buna bagli olarak irc nin, icq unun, 

e-mailin icat olmadii karanlik yillarda. insanlarin hoslandii kisilere sevgilerini belli 
etmek icin yazdigi, soledii anlamsiz, anlamli kısa kelimeler dizisi.. 

internet icat olduktan sonra olay daha da kisaldi (https://eksisozluk.com/mani--
34292) (EriĢim Tarihi: 15.02.2014).  

-artık kandil mesajlarında mani yazanlar yüzünden maniye karĢı antipati oluĢtu 
(http://www.uludagsozluk.com/k/kandil-mesajlar%C4%B1nda-mani-
olmas%C4%B1n/) (EriĢim Tarihi: 18.02.2014). 

-son yıllarda yerini maç tezahuratına bırakmıĢ edebi eser 
(http://www.uludagsozluk.com/k/mani/) (EriĢim Tarihi: 18.02.2014). 

-gel dedin de gelmedik mi? 

öl dedin de ölmedik mi? 

uğrunda can vermedik mi? 

cimbombom.. (http://www.uludagsozluk.com/k/mani/2/) (EriĢim Tarihi: 
18.02.2014).”  
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Ek-11. Günümüz ve Gelecekte Masal Algısı11 

-çocuklara yedirmek* üzere yaratılmıĢ enteresan oluĢum.  

çocuk olmayan insanların okuması kesinlikle fayda getirmez, 
(https://eksisozluk.com/masal--58052) (EriĢim Tarihi: 18.02.2014). 

-artık dinlemek istemediğinde, okurken ilgini çekmediğini, sıkıldığını fark ettiğinde, 
herkesin gördüğü ve duyduğundan baĢkasını gerçek olarak kabul etmediğinde, 
insana büyüdüğünü gösteren mihenk taĢıdır... (https://eksisozluk.com/masal--
58052?p=13) (EriĢim Tarihi: 18.02.2014). 

-tamamen hayal mahsulü, çocuklara anlatılan gerçek dıĢı hikaye 
(https://eksisozluk.com/masal--58052?p=15) (EriĢim Tarihi: 18.02.2014). 

-en çok büyüklere anlatılan, daha da önemlisi en çok büyükler tarafından inanılan 
Ģey. öyle ki bazen anlatan bile inanır bu masala (https://eksisozluk.com/masal--
58052?p=17) (EriĢim Tarihi: 18.02.2014). 

-küçük birer çocukken içimizi geçiren, uykumuzu getiren kelimeler bütünüdür 
masallar. çoğu zaman sonunu dinleyemeyip, uyku aleminin belirsiz boĢluklarına 
dalıveririz. anlatıcının hedeflediği neticenin mutlu son olduğunu bilmekteyizdir içten 
içe. yine de merak ederiz bir yandan; fakat merak kediyi öldürüyorken, çocuğu da 
uyutuverir iĢte... 

bedenin ve her bir Ģeyin büyüyüp de anlatıcı konumuna geldiğindeyse, bir Ģekilde 
uzaklaĢmıĢ olursun masallardan. muhatap alınacak bir çocuk yoksa ortada, masal 
da yoktur. gerçek yaĢamın ötelenemeyen getirileri hayallerden yoksun bıraktığı 
gibi, masallardan da uzaklaĢtırıverir. günlük yaĢamın ucuz kahramanlarına kulak 
verme zorunluluğu, masal kahramanlarına mesafeli olma zaruretine itiverir... 
hayallerinin uzak limanlarına bir türlü yanaĢamayanlar için can simidi olmalıdır 
oysa masallar. içinden geldiğince, kafandan geçtiğince ve dilin döndüğünce 
anlatabileceğin yegane sığıntı onlardır... (https://eksisozluk.com/masal--
58052?p=18) (EriĢim Tarihi: 18.02.2014). 

-uyutandır, daha bebekken/çocukken hayallere dalmamızın sebebi. 

bebekken/çocukken kulağımıza fısıldanan süslü sözler degil, o sözlerin bize hayal 
ettirdikleri, hayatı çok güzel zannettiren Ģeydir ve bu nedenledir ki bugün 
yaĢadığımız hayattan ötürü uğradığımız hayal kırıklığının ilk ned enidir. hani 
masallar büyütürdü çocukları? daha çok çocuklaĢtırmamıĢ mı hepimizi? ''bir 
varmıĢ, bir yokmuĢ...'' diye baĢlayan cümlelerden sonra nerelere gitmedik ki 
hepimiz, prensesler, krallar * neler olmadık ki?  

Ģimdi bu kadar kolay aldanabilen birileri varsa aranızda, beri gelsin.. (h
 ttps://eksisozluk.com/masal--58052?p=19) (EriĢim Tarihi: 18.02.2014). 

-insanın kendini kandırmak için anlattığı, çoğu kez uyutmayan .. 
(https://eksisozluk.com/masal--58052?p=20) (EriĢim Tarihi: 18.02.2014). 
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Ek-11. (devam) Günümüz ve Gelecekte Masal Algısı11 

-...bir varmıĢ, bir yokmuĢ...çok uzaklarda güzel bir kız yaĢarmıĢ...baĢka bir yerde 
bir çocuk onu çok severmiĢ diye baĢlayan bir masalın mutlu bitme ihtimali ne yazık 
ki sıfırmıĢ (https://eksisozluk.com/masal--58052?p=20) (EriĢim Tarihi: 18.02.2014). 

-bizlerin de yazıp saklaması gerektiğini düĢündüğüm farklı dünyalar 
(https://eksisozluk.com/masal--58052?p=21) (EriĢim Tarihi: 18.02.2014). 

-her masal mutlu sonla bitmez, bazı masallar hüzünlüdür. 
(https://eksisozluk.com/masal--58052?p=24) (EriĢim Tarihi: 18.02.2014). 

-küçükken çok okuyanın/dinleyenin, büyüyünce gerçeklere adapte olamadığını 
düĢündüğüm biĢi (https://eksisozluk.com/masal--58052?p=24) (EriĢim Tarihi: 
18.02.2014). 

-tek seferde anlatılır, tek seferde sonuna kadar dinlenir. masaldan sıkılınmaz, 
masal, her gün ilk defa dinliyormuĢçasına dinlenir. bu yüzdendir ki yetiĢkinlere 
anlatılmaz, onlar anlamaz. "önceden dinlemiĢtim" demeyeceklere, çocuklara 
anlatılır (https://eksisozluk.com/masal--58052?p=26) (EriĢim Tarihi: 18.02.2014). 

-vakti zamanında ifade özgürlüğünün olmamasından sebep 'dolaylı anlatım' a 
verilecek en net örnek olup, çocukları uyutmak için değil bilakis çocuk toplumları 
uyandırmak amacıyla çıkmıĢ bir anlatıdır (https://eksisozluk.com/masal--
58052?p=28) (EriĢim Tarihi: 18.02.2014). 

-yetiĢkinlerde yerini dizilerin aldığı hayal dünyası (https://eksisozluk.com/masal--
58052?p=32) (EriĢim Tarihi: 18.02.2014). 

-çocuk yahut yetiĢkin olsun, insanın 'mutlu son' garantili macera kılavuzudur 
(https://eksisozluk.com/masal--58052?p=32) (EriĢim Tarihi: 18.02.2014). 

-hemen hergün çocuklarıma okuduğum masallar artık bitmek üzere. anlatacak 
masal olmayınca yolum buralara kadar uzandı ve bugece çocuklarıma masal 
okudum; suserin bile yazarken sonunun nasıl bittiğini anlamadığı bir masal 
(https://eksisozluk.com/masal--58052?p=33) (EriĢim Tarihi: 18.02.2014). 

-Ģimdiki çocukların çoğunlukla ve bir Ģekilde uzak kaldığı edebi tür. hayal gücünün 
ortaya çıkması için en önemli etkenlerden birisi olarak çocukların geliĢiminde eksik 
olması, hayal kurmaktan korkan ot gibi bir neslin ortaya çıkmasına neden oluyor 
(https://eksisozluk.com/masal--58052?p=36) (EriĢim Tarihi: 18.02.2014). 

-çocuğuyla birlikte masal yazan yeni nesil ebeveyn  

"biz hazir ve kliselesmis cocuk masallarini okumuyoruz cocugumuza. bunun 
yerine, onunla birlikte kendi masalimizi kendimiz yazmayi tercih ediyoruz ehehe 
hehe ehehe" imis (https://eksisozluk.com/cocuguyla-birlikte-masal-yazan-yeni-
nesil-ebeveyn--3128204) (EriĢim Tarihi: 18.02.2014). 

-mutlu son ihtiyacından doğmuĢ zamanla geliĢmiĢ dilden dile dolaĢmıĢ yorgun 
anlatılardır (http://www.itusozluk.com/goster.php/masal/sayfa/2) (EriĢim Tarihi: 
19.02.2014) 
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Ek-11. (devam) Günümüz ve Gelecekte Masal Algısı11 

-çocuklara kaktırılan yalanların edebi haline denir. gerçeküstü ya da olması 
imkansız Ģeyleri konu edinir. hani iyi hoĢtur ama, hayatın gerçeği zaten yalan 
olması; neden bu yalanlar çocuklara önceden öğretilir ya da yalandan mutluluklar 
edinilir (http://www.itusozluk.com/goster.php/masal/sayfa/1) (EriĢim Tarihi: 
19.02.2014) 

-sahtedir... insan örgüsüdür. maval okumaktan farkı yoktur 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/masal/sayfa/3) (EriĢim Tarihi: 19.02.2014). 

-eski devir hikayeleridir. Ģimdiki zamanlarda zaten o kadar çok Ģey yalanlar 
üzerine kurulu ki, masallar çok gerçekçi kalıyor bu yalanların yanında. Ģimdiki 
zamanların masalları hayatımızın gerçekliğini oluĢturan yalanlarımız. anlatan da 
biz, dinleyen de biz. o yüzden gökten elmalar da bizim baĢımıza düĢmüyor 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/masal/sayfa/3) (EriĢim Tarihi: 19.02.2014). 

-olmaz Ģeylerin olmuĢ gibi gösterilmesi veyahut da olması istenen imkansızların iç 
dünyadaki detaylandırılmasının dıĢavurumu. 

bak kızım: bir varmıĢ bir yokmuĢ, nette sıfır elde hiçbir birikim yokmuĢ... Ģu 
korktuğun heybetinden titrediğin dağlar aslında gökten bakıldığında bir noktaymıĢ, 
senin haĢmetinden yüce sandığın aslında deryada bir katreymiĢ, sen insanmıĢın, 
ben de insancık... sonuçta hepimiz insangiller familyasında küçük bir meĢgale ve 
oyun peĢinde koĢan ölüm yolcusu varlıklarmıĢız... bu yolculukta vardığımız 
noktadan baĢka hiçbir Ģey gerçek değilmiĢ, iĢte yolculuk o yolculuk masal da bu 
masalmıĢ kızım.. (http://www.itusozluk.com/goster.php/masal/sayfa/4) (EriĢim 
Tarihi: 19.02.2014). 

-çocuklardan çok büyüklerin yaĢamaya ihtiyacı olduğu Ģey 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/masal/sayfa/4) (EriĢim Tarihi: 19.02.2014). 

-ufaklığımda canımıniçi büyükannemin uyumam için anlattığı uyumamı 
sağlamayan aksine peĢ peĢe soru sormama neden olan. 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/masal/sayfa/5) (EriĢim Tarihi: 19.02.2014). 

-çok eski zamanlarda diye baĢlayıp ortaçağın krallıklarında, derebeyliklerinde 
tıkanıp kalır hep. nedense. çok eski zamanlarda bir kral yaĢar hep, bir ülke vardır 
hep, bir prenses, bir prens, Ģehzade, sultan falan. hayvan masallarını inkar 
ettiğimden değil, la fontaine'e saygısızlık olmasın. ama çok eskiden kasıt, bir kere 
de kabileler, klanlar olsun, ülke sınırları falan olmasın istemiyor değilim. masallar 
yeterince eski değil. zaman da, yer de bir kalıbın içinde gibi. kalıp belli. çok eski 
zamanlarda bir Ģaman yaĢamıyor masallarda hiç. masallar sınırsız değil 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/masal/sayfa/5) (EriĢim Tarihi: 19.02.2014). 
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Ek-11. (devam) Günümüz ve Gelecekte Masal Algısı11 

-her biri ayrı bir hayatı ya da coğrafyayı anlatan anonim eserler.  

nesilden nesile aktarıldılar. nesiller değiĢtikçe olaylar değiĢti ve her masalım 
ardından bir yenisi geldi. özgürlüğü için mücadele ederken acı çekenler, aĢkı 
uğruna dağları delenler, mecnun olanlar. efeler, eĢkıyalar anlatıldı kimi 
coğrafyalarda. daha doğudaysa mecnuni hikayeler. hep ağızdan ağıza, yazısız 
kalemsiz kağıtsız ya da parĢömensiz aktarıldı yıllarca. biz büyüdük masallarla ve 
artık masallar tükendiğinden vurduk kendimizi sanal dünyaya. ben sıkrapi oldumi 
baĢkaları bambaĢka. modern dünyada sıkıĢmıĢlıklarımızı attık bir nebze de olsa. 
sonradan baĢlar susuĢlar. uzaklaĢmalar. masal tadında hayatlar yaĢandı belki 
tarafımızdan, (http://www.itusozluk.com/goster.php/masal/sayfa/6) (EriĢim Tarihi: 
19.02.2014) 

-lükstür. 

masal artık lükstür yetiĢkinler için.  

paran değil bu kez hayal dünyan yetmez artık, satın alamazsın daha da kötüsü 
satılık bile değildir ki.  

yok; hayır alamazsın...  

iĢte bu yüzden bir çocuk en zengin insandan daha zengindir.  

o, masala inanıp dünyaları alırken sen dünyaya inanır masallarını satarsın 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/masal/sayfa/6) (EriĢim Tarihi: 19.02.2014) 

-çocuklara uyumazdan evvel anlatıldığı iddia edilen edebi türdür. oysa 1001 gece 
masallarında Ģehrazat masallar sayesinde insanları ölümden kurtarmıĢtır. demek 
ki masal çocukları uyutmak için değil, içimizde uyuyan çocuğu uyandırmak için 
anlatılır (http://www.itusozluk.com/goster.php/masal/sayfa/7) (EriĢim Tarihi: 
19.02.2014) 

-içinde yaĢadığıma inandığımdır. biraz düĢününce, bu tür Ģeylere inanmak 
çocukluk değildir. sadece mutlu olmaktır. her masalın kötü baĢladığını hatırlayalım. 
kırmızı baĢlıklı kızın anneannesi hastadır, pamuk prenses hem annesini hem 
babasını kaybetmiĢtir, hansel ve gretel annesini kaybetmiĢtir, rapunzel bir Ģatoda 
sıkıĢmıĢ, külkedisi eziyet altındadır. ama masal kahramanı mıdır bunları hepsi. 
evvet! o halde biz neden bi masalda olmayalım ki. hep bir umut olur içimizde 
böylece. yakıĢıklı prens her an güzel prensesle tanıĢabilir, her Ģey her an bir 
balkabağından ĢaĢırtıcı Ģeylere dönüĢebilir. buna inanmak lazım bence. hiç biri 
gerçek olmazsa bile en azından umudun insana kattığı mutluluğu yaĢamıĢ oluruz 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/masal/sayfa/7) (EriĢim Tarihi: 19.02.2014). 

-günümüzde yapılabilecek en kolay iĢ. hani objeler bol ve çeĢitli, doğa sütü olaylar 
için oldukça fazla kaynak var, teknolojik geliĢmeler bazı masalların 
gerçekleĢebilmesini mümkün kılmıĢ 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/masal+yazmak/) (EriĢim Tarihi: 19.02.2014) 
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Ek-11. (devam) Günümüz ve Gelecekte Masal Algısı11 

-Ģu yaĢıma rağmen nasıl özlüyorum bilemezsiniz. bir kaç dakika da olsa 
elektriklerin kesilmesiyle ruhumuzu ezen teknolojik yığından kurtulmak ve yorgan 
altında o sımsıcak masallara sarılıp uyumak. sanırım büyümekle yitirdik biz 
cennetimizi. Ģimdi elimizde kalan, beton ve kablo enkazı altında mekanik 
insanlarla plastikten ritüellerimiz (http://www.uludagsozluk.com/k/elektrikler-
kesildi%C4%9Finde-masal-anlatan-b%C3%BCy%C3%BCkler/) (EriĢim Tarihi: 
20.02.2014). 

-dünyanın en güzel Ģeyidir. teknolojinin o iğrenç esirliğinden kurtulmuĢ, bir mum 
ıĢığında yanan sobanın etrafına kurulmuĢ masal dinlersiniz. ne yazıkdır ki bunu 
pek yaĢayamamıĢ olmak beni üzer. ne gariptir bazı geceler ampulun bile icat 
edilmemiĢ olmasını dilerim (http://www.uludagsozluk.com/k/elektrikler-
kesildi%C4%9Finde-masal-anlatan-b%C3%BCy%C3%BCkler/) (EriĢim Tarihi: 
20.02.2014). 

-"uyaran"ların günümüzdeki kadar çok olmadığı dönemlerde, çocukları 
formatlarken, dünyayı algılamalarında fark oluĢsun diye yazılmıĢ, anlatılmıĢlardı. 
metafor zengini kurguları, çocukları dünyayı "gör"düklerinden ibaret sanmasın 
diyeydi. batı dünyasında parayla yazdırılan eserler iken, doğuda 1001 gece anlat 
bitmez zenginlikteydiler. sonra tv icad edildi, büyükler uyumaya baĢlayınca, 
çocukları hepten unuttular (http://www.uludagsozluk.com/k/masal/) (EriĢim Tarihi: 
20.02.2014). 

-uzay-zamanın insan zihniyle büküldüğü büyücü sanatlarından biridir 
(http://www.uludagsozluk.com/k/masal/3/) (EriĢim Tarihi: 20.02.2014). 

-sanılanın aksine insanlara bir fayda getirmediğine inandığım uyutucu bir edebi tür 
(http://www.uludagsozluk.com/k/masal/6/) (EriĢim Tarihi: 20.02.2014). 

-herkesin anlatabildigi ama sadece babaannelerin yasatabildigi; buyulu dunyanin 
kapilarinin cocukluga acilmasi eylemi.. (http://www.uludagsozluk.com/k/masal-
anlatmak/) (EriĢim Tarihi: 20.02.2014).” 
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Ek-12. Günümüz Tekerlemeleri12 

“-küçükken oynadığımız oyunlarda ebe seçmek için kullanılan tekerlemelerdir. 
hecelenerek ve her hece bir kiĢiye gelecek Ģekilde söylenirdi. bizim oralarda 
(ısparta) en çok kullanılanı Ģuydu: 

oooo allahtan baĢlıyorum (niye ondan, neyse daha çocuğum, anlamıyorum ama 
baĢla bakalım) 

Ģeytanı taĢlıyorum (hacca gittik ailecek) 

ruma ruma rum (rum derken) 

kırmızı mum (da ne alaka) 

dolapta pekmez (hah, çocuk Ģarkısına benzemeye baĢladı) 

yala yala bitmez (yalamak? kaĢık yok mu evladım, yumulmuĢsun tabağa.) 

ayĢecik cik cik cik (en çok burasını severdik, cik demek güzel bir Ģeydi. niyeyse) 

fatmacık cık cık cık (aynen) 

sen bu oyundan çık (burası yavaĢ söylenirdi ve çık kelimesinin geldiği kiĢi ya ebe 
olurdu ya da ebelikten kurtulurdu) günümüzde çocuklar hala sokakta oyun 
oynuyorlar mı bilmiyorum. internette ya da bilgisayarda oynanan oyunlarda ebe 
seçilemeyeceğine göre (metal horror, sen ebesin olum. bana ne lan mustafa07 
benden sonra geldi o ebe olsun) artık eskide kalmıĢ tekerlemeler de diyebiliriz 
bunlara.  güzeldi bizim çocukluğumuz güzeldi 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/oyunlarda+ebe+se%E7mek+i%E7in+s%F6yl
enen+tekerlemeler/sayfa/1) (EriĢim Tarihi: 13.02.2014). 

-yine amfoter metaller için; 

al sana pabuç zannetme çarık (al, sn, pb, zn, cr) 

-bitmiyor ne yapalım diyerek, amfoter metaller icin;  

zengin(zn) ali(al) senin(sn) pabucun(pb) kırmızı(cr) 

-ilk yirmi element için: 

eyç helibeb knofne namgal sips klarka 

-amfoter metaller için: zengin saniye pabucunu alıp cırlattı (zn, sn, pb, al, cr). bir 
de soy metallerdi galiba tam olarak ne olduğunu unuttum: cumhur haksızca 
ağlayanların avuçlarını patlattı (cu, hg, ag, au, pt). 

-2a grubu için gelsin: 

berat magandası canan'ı sıraya bağlayıp raptiyeledi. (be-mg-ca-sr-ba-ra) 

-2a için: 

ben mağazanın camekanında sırıtırken babama rastladım 
(http://www.itusozluk.com/goster.php/periyodik+tablo+tekerlemeleri) (EriĢim Tarihi: 
13.02.2014).” 
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